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IMPORTANT SAFETY ADVICE power cord for wear and damage (particularly

Please read the operating instructions carefully where it enters the appliance and the plug).
before using your dehumidifier for the first time . Wipe dust off the power plug and insert the

OPERATIONS

« Press the power button () (a) to turn the unit on. The power
control (d) lights up. After 5 seconds, the relative humidity
actually present in the room appears on the display.

5 Airintake opening
6 Water tank about 3 liters
7 Opening for water drainage tube

and then keep them in a safe place. 8 Swimmer

« This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental

plug firmly into the power outlet socket. If
the plug is not fully inserted in the power
outlet socket, dust may gather on the
connectors which in turn may cause fire and/

9 Continuous drainage hose
10 Power cord

Note: If the indication [LO] appears, the detected ambient humidity

below 35%. If the indication [HI] appears, detected ambient humidity

is over 90%.

is

i . ; CONTINUOUS RUN AND TIMER SETTING
capabilities or lack of experience and or electric shock. CONTROL PANEL | |
kn0W|edge ifthey have been given . Operate the a p|iance onIy at the voItage a Power button «You can choose to run the unit for 2, 4 or 8 hours or continuously:
supervision or Instruction concerning use of Specified on tﬁe type p|ate_ b Humidistat button 1. ICfontinuoudstrun is the default settin? whgn unitis stwhitcthed on.
i i ) . . you need to reset continuous run function, press the timer
Eng ﬁggelllfdnscien{/r:)ﬂ/égfecm?grggi#mﬁi)sttand « Do not place heavy objects on the appliance. ¢ Timerbutton button (D (0 repeatedly until all 3 LED indicators 2+, 4,
) d Power control indicator sit (h) are off.

play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children
without supervision.

Never immerse the appliance in water or
other liquids.

Do not place the dehumidifier directly on
wood furniture or other surfaces that could
be damaged by water. Protect by placing the
dehumidifier on a non-metallic water‘)roof
surface. Kaz will not accept responsibilities
for property damage caused by water spillage
and/or leaking.

Auto defrost indicator

- ™

Full tank indicator
g Humidistat digital display
h Timer settings indicator

2. Timer setting: press the timer button ® (c) repeatedly to
select the desired number of hours. The unit will switch off
automatically once the selected amount of time has elapsed.

3. Ifyou switch off the unit; this timer option will be cancelled.

HUMIDISTAT AND ADVANCE HUMIDITY CONTROL SYSTEM

Never Operﬁte tbhe a;y)llance(ljf afcable orl. FIRST TIME OF USE « The unit will run automatically until the selected humidity is
connector has been damaged, arter appliance To prevent spillage, empty the water tank . . . reached, at which point only the compressor will power off. The
malfunction or if the appllance was dropped beﬁ)re relocating ti]e Appliance : ZLehaJ;:(ej?f(ijetrhmugh all the instructions hefore starting to use the fan will continue to run until the unit is powered OFF manually,

or otherwise damaged.

Disconnect the appliance from the mains
power whenever it is not in use, before
relocating it, and before cleaning.

Do not start or stop the appliance by
unplugging and plugging the power cord. This
may result in fire and/or electric shock.

Do not use any extension cords, or adapters to
connect this appliance. This can result in fire
and /or electric shock.

Do not damage or modify the power cord or

plug. Do not tamper with, tie or twist the

power cord. Do not place heavy items on the
ower cord or subtject the power cord to heat.
his can result in fire and/or electric shock.

Do not pull or twist the cord. Do not wrap the
cord around the appliance as this may cause
the cord to wear Prematurely and break. If
the power cord of this appliance becomes
damaged, it must be replaced by returning
to the retailer from which the appliance was
purchased or a similar(I}/ Eualifie person, in
order to avoid a hazard. Regularly check the

« The operational temperature range for this

unit is between 5-35 °C.

This dehumidifier is designed specifically
and approved for using with non-flammable
R134a refrigerant.

Do not put your fingers or any objects, into
the air outlet and inlet. The internal fan
rotates at a high speed, and thus such an
action may result in an injury or malfunction.

Do not attempt to repair, take apart, or
modify the appliance. It may result in fire
and/or electric shock.

Do not put the appliance near heat
ﬂenerating devices (such as stoves, fan

eaters, etc.). The plastic parts may melt
causing fire.

COMPONENTS (see page4)

1
2
3
4

Air outlet opening
Control panel
Transport handle
Air filter

« Unpack the dehumidifier. Remove all the packaging materials and

dispose of them for recycling.

« Place the dehumidifier on a firm, even, waterproof surface. Water

can damage furniture and floor coverings and lead to fire or
electric shock. Make sure the dehumidifier is standing securely so
that it cannot tip over or fall down.

+ You may find for the first few days of use that the appliance emits

an odour, this is quite normal and safe, and should disappear quickly.

OPERATING INSTRUCTIONS
POSITIONING THE DEHUMIDIFIER

«Moisture travels through the air much the same way scents

and smells do. Because moisture moves with air flow, position
the dehumidifier in a location that can draw the most air. The
effectiveness will be increased when placed in a location where it
is able to draw the most moisture from all directions and circulate
the air around the room.

« When placing the dehumidifier, ensure it is on a flat and level

surface. The dehumidifier may vibrate or operate less efficiently if
the surface is not level.

« The dehumidifier is fitted with castors for mobility purposes. If

you wish to move the dehumidifier, ensure it is first switched off
and the water tank is emptied.

+ Do not use any extension cords, or adapters to connect this

appliance. Ensure to place the dehumidifier near to a fixed power
socket.

this function allows for more accurate humidity detection and
efficient use of the compressor.

« Choose the humidity % by pressing the key @ (b) until the
desired % (80; 70; 60; 50; 40 %) shows in the display. 5 seconds
later, display will indicate current ambient humidity.

Note: If the Continuous mode is selected (see timer setting section),
the unit will work independently of the ambient humidity.
AUTO DEFROST

When the Temperature is approaching 10 °C, the Auto Defrost
function will be activated automatically; the LED indicator 3K (e)
will turn on in yellow. The unit will automatically operate the auto

defrost cycle: The compressor will stop for 8 minutes and then run for

24 minutes, repeatedly. The fan will run all the time to defrost.

DRAINAGE INSTRUCTIONS  (see page 5)
1. WATER TANK
+ When not using the water hose, the water will drain into the

tank at the rear of the unit. As soon as the tank is full, the light

@ () will illuminate in red and the compressor will shut off
automatically, the unit will enter stand-by mode. The tank
should be emptied (fig. 2) and replaced (fig. 3) and then the
unit will restart automatically.

« Ifthe control lamp | (f) does not go off, pull the water tank
(6) out again (fig. 1).

+ (Check that the swimmer (8) is correctly installed. The swimmer

must not be removed, because otherwise the automatic

interruption of the dehumidifying operation is not guaranteed.
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Overflowing water can damage objects and floor coverings or
cause an electric shock.

Note: To prevent compressor from breaking down due to interrupted
starting, Please refrain from repeated removal and reinsertion of the
water tank.

2. CONTINUOUS DRAINAGE

« To use the continuous drainage function, remove the water
tank (fig. 1) and attach the water hose (9) to the drainage hole
(7) as shown in diagram (fig. 4). Ensure a tight fit to avoid
water leaks. Replace the water tank as per diagram (fig. 5-6).

« Do not drain water continuously if there is a possibility that
temperature around the hose could drop to freezing point.
Water inside the hose may freeze and prevent the water in the
drainage tank from flowing out. The water may leak from the
unit and damage surrounding objects.

« When using the unit after it has been stored for a long period of
time or when draining water continuously for a long time with
no assistance, check the unit periodically for foreign objects,
etc, that could clog the pipes resulting in heat generation and/
or a water leakage.

Note: when using the continuous drain feature, make sure the drain
tube is laid flat horizontally and fastened in place; avoid overlapping
or depressing, and make sure it lays lower than the drain hole.

MAINTENANCE

« Before performing any maintenance or cleaning of the
dehumidifier, always switch off and unplug the appliance.

+ Use asoft cloth when cleaning the appliance.
+ Do not spray the dehumidifier with water.

« Do not use harsh chemicals, gasoline, detergents, chemically
treated clothes, or other cleaning solutions. These items and
chemicals may cause damage to the dehumidifier cabinet.

- To clean the filter (fig. 7), use a vacuum cleaner or tap the filter
lightly to remove dust and dirt. If the filter is unable to be cleaned
by vacuum, use warm water with a small amount of medium
strength detergent.

« Remove the water tank (fig. 1) and ensure the drainage outlet is
clear of obstructions. If continuous drainage is used, check outlet
hoses are free of kinks and obstructions.

STORAGE

If the dehumidifier will not be used for an extended period of time,
turn the appliance off and unplug from the main Power source.

Tidy the power cord. Completely empty the water tank and wipe it
clean. Cover the dehumidifier and store in a dry location not in direct
sunlight.

DISPOSAL

This symbol on the product or its packaging indicates that

E the appliance cannot be treated as normal domestic waste,
but must be handed in at a collection point for recycling
electric and electronic appliances.

Your contribution to the correct disposal of this product protects

the environment and the health of your fellow men. Health and

the environment are endangered by incorrect disposal. Further
information about the recycling of this product can be obtained from
your local town hall, your refuse collection service, or in the store at
which you bought the product.

WARRANTY/CONDITION OF PURCHASE

As a condition of sale, the purchaser assumes responsibility for

the proper use and care of this appliance in accordance with these
printed instructions. The purchaser or user must judge himself or
herself when to use the appliance and the length of use. Please

keep your receipt (or invoice) as your proof of purchase. The receipt
must be always presented when making a claim under the warranty
period. You may also be asked to provide the LOT number which gives
you the production date of your product. The LOT number is located
on the product and on the packaging. The production date can be
deciphered as follow: The first 3 numeric digits after LOT represents
the day of manufacture. The next 2 numeric digits represent the last
two digits of the calendar year of manufacture and the letter(s) at
the end are a factory identifier (E.g.: LOT No.: 12313 ABC this product
was made on the day 123, year 2013 at the factory code ABC).

NOTE: IN THE UNLIKELY EVENT THAT YOU EXPERIENCE A
PROBLEM WITH THIS PRODUCT PLEASE FOLLOW THE WARRANTY
INSTRUCTIONS. PLEASE DO NOT ATTEMPT TO REPAIR THIS
PRODUCT YOURSELF. DOING SO WILL VOID THE WARRANTY

AND COULD CAUSE PROPERTY DAMAGE OR LEAD TOPERSONAL
INJURY.

Technical modifications reserved.

This product carries the CE mark and is manufactured in conformity
with the Electromagnetic Directive 2004/108/EC, the Low Voltage
Directive 2006/95/EC and the RoHS Directive 2011/65/EU.

HDEO10E

220-240V ~ 50Hz
200W

TROUBLE-SHOOTING

Symptom Solution(s)

The dehumidifier does not operate « Ensure the power is ON
« Check the power cord. Ensure it is securely plugged in and switched on

« Check the power supply to the house. Ensure the fuse has not blown
or if the safety switch has been activated

« Check the water tank is empty and correctly in position

The appliance is not reducing the humidity « Check the filter is not dirty or contaminated

« Check the airinlet and outlet are not obstructed

« Check the room humidity is above what the dehumidifier is set to
« Check that no doors or windows remain open

« Remove objects or devices that may produce or increase the room’s humidity

The dehumidifier is too noisy « Check that the dehumidifier is placed on a flat, stable and secure surface

« Check that the dehumidifier is in good working order and the cabinet
and water tank is not cracked

The dehumidifier is leaking

The dehumidifier does not collect water « The humidity is low

« The temperature is low

Humidistat is mal-functioned or not connected correctly;
Contact Kaz service center

Digital display is showing P1

« Temperature Sensor is mal-functioned or not connected correctly;
Contact Kaz service center

Digital display is showing P2

NOTE: If you have a problem, and the problem persists after you have made the check mentioned above, switch off the unit, unplug from the
main power source and PLEASE FOLLOW THE WARRANTY INSTRUCTIONS.

Never attempt to repair the appliance. It is hazardous for anyone altering, repairing or servicing the dehumidifier. Only Authorised Service
Personnel can carry out servicing or repairs to this appliance.



BbTAPCKU bbJIFAPCKU

BAMHU CbBETU 3A BE3OMACHOCT KOMMOHEHTH (8mxre crpannua 4)

« [lpu cBbp3BaHe Ha ypeaa He 13n0N3BaiTe YAbMKUTENHY Kabenn

0T KOWTO € 3dKyneHo y(TpOI?ICTBOTO, WIK Ha ¢
wnu apantepu. He 3abpagaiite fa nocTaBuTe U3CyWNTENa Ha Bb3AYX

Mona, NpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLUUTE

3a ynoTpeba, Npeay Aa M3non3gare U3CyLIUTeNs
Ha Bb3/lyX 3a MbPBY MbT, U CNIef| ToBa i
CbXpaHABANiTE HA CUTYPHO MACTO.

To31 ypea moxe Aa ce U3M013Ba OT feLia

Ha Bb3pacT Haf 8 FOANHN 1 0T LA

C HaMaseHV QU3I1YecKH, CETUBHI WM YMCTBEHI
BB3MOXHOCTI UK 6€3 ONKUT 1 NO3HAHNA,

aKo ca nog HabnioeHne Um ca nonyynnm
NHCTPYKLMI OTHOCHO U3MOM3BaHETO Ha ypeaa
no 6e3onaceH HaumMH 1 ca pa3bpanu Bbp3anuTe
C Hero onacHocTy. [leuata He TpA6Ba Aa urpaat
cypega. [louncreaHeTo 1 nopapbkKaTa

He TpAOBa Ja Ce N3BbPLLBAT 0T Aelia be3
HabnogeHue.

B HMKaKbB CNyyail He noTanAiiTe ypeJa BbB
BOZJA UM B APYTY TEYHOCTI.

B HMKaKbB CNyuait He paboTeTe C ypesa,
aKo Ma NOBPe/IEH Ka0en U KOHEKTOp,

JIPYro Nof06HO Ha HETo KBannduLMpaHo
NN, 3a A Ce n30erHaT onacHoCTuTe.
PenoBHO NpoBepABaiiTe 3axpaHBalLKs Kaben
3a M3HOCBaHe 11 NOBpe/1a (Hali-Beye Ha MACTOTO,
Kb[eTo BNM3a B ypena, U Lencena).

W36bpLueTe npaxa oT LLENcena v ro nocTaBeTe
JI0Kpail B eNeKTPUUECKMS KOHTAKT.

AKO LLeNCeNbT He e NOCTaBeH NPaBUIHO

B KOHTaKTa, BbXY KOHEKTOpUTE MOMe

/1a ce cbbepe npax, KOiTo Ha CBOI pejl Moxe
/13 l0Be e 0 NOXap U/Wi TOKOB yAap.

PaGoTeTe ¢ ypea camo Npy HanpexxeHIeTo,
yKa3aHo BbpXY TUNoBaTa TabesiKa.

He noctasiite TeXKI npesmeTH BbPXY ypena.

He noctaBaiiTe u3cyLunTens Ha Bb3ayx JUPEKTHO
BbPXY AIbPBEHN MeOeNA Ui Apyrut MOBbPXHOCTH,
KOUTO MOraT 1 6biaT NoBPe/EHI 0T BOAATa.
MpennaseTe r1, Kato ro nocTaBiTe BbPXY
BOZOYCTOIiUMBA HEMETaNHA NOBBPXHOCT.

O 0N oYU AW N =

/3xopeH 0TBOp 32 BB3AYX

KoHTponeH nanen

PbKoxBaTKa 3a NpeHacaHe

Bb3pywen duntbp

BxopeH oTBOp 32 BB3AYyX

Pe3epBoap 3a Boga, 0koso 3 nuTpa
0TBOp Ha TpbbaTa 3a U3TOUBaHE Ha BOAA
lTonnasbk

MapKyu 3a HenpekbcHaTo U3ToUBaHe

10 3axpaHBaly kaben

KOHTPONEH MAHEN

a byToH 3a 3axpaHBaHe

b byToH Ha perynatopa 3a BNaXHOCT Ha Bb3yxa

¢ byToH Ha Taiimepa

d (BeTOMHAVKATOP 32 yNpaBNeHye Ha 3aXpaHBaHETo

e |Hpukatop 3a aBTOMaTUYHO pa3mpasaBaHe

f Vnaukatop 3a nbneH peepsoap

g Lndpos aucnneii Ha perynatopa 3a BNaXHOCT Ha Bb3yxa
h  (BeToMHAMKaTOp 3 HACTPOIIKITE Ha TailMepa

611130 10 HENOABINKEH eNEKTPUYECKIN KOHTAKT.

YNOTPEBA

« Hatucnere 6yToHa Ha 3axpanBateto () (a), 3a aa BKnloyuTe ypeaa.
KonTponata Ha 3axpaHBaHeTo (d) cBeTBa.
(nen 5 CeKyHAM OTHOCUTENHATA BIAXHOCT, KOSTO B MOMEHTa
€ HaNMYHa B NOMELLEHHETO, Ce NMOKa3Ba Ha aucnnes.

3abenexka: AKo ce nokaxe UHaMkauuaTa [LO], 3aceyeHata oKonHa
BRAXHOCT e nog 35%. Ako ce nokaxe nHankauuata [Hl], 3aceuenata
0KOJTHa BNAXHOCT e Hag 90%.

HACTPOVIBAHE HA HENPEKbCHATA PABOTA U HA TAIMEPA

+ Moxete ga u3bupate ganu ypesst aa pabotv 2, 4 unm 8 yaca unu
HenpeKbCHaTo:

1. Mpu BKNloYBaHe Ha ypeAa HacTpoiikaTa no nogpasbupane
€32 HenpekbCHaTa paboTa. AKo uckare a Hynuparte GyHKUmMATa
3 HenpeKbCHaTa paboTa, HaTucHeTe byToHa Ha Taiimepa O (¢)
HeKONKOKpaTHo, AokaTo 1 3-Te LED uxpukatopa 24, 4H, 8H (h)
13racHar.

2. HactpoiiBate Ha Taitmepa: HaTucHeTe byTOHa Ha Talimepa ® ()
HeKONKOKpaTHo, 3a ia u3bepeTe xenaHua 6poii uacoe. Ypea bt
LLie Ce U3KNMIOYM aBTOMATUYHO (e[} U3THYaHe Ha U36paHoTo

BpeMe.
Cnef| Hem3npasHa paboTa unn cnef Kato Kaz HAMa fia noema 0TroBOPHOCTM 3a MbPBO U3NON3BAHE 3. AKO U3KTIOUHT Ypeda, Ta3H onuyus Ha Taiimepa we Gbge
e 6un 13nycKaH unu noBpeaeH no Apyr HauuH. MaTepranHif LWETW, NPUUNHEHN 0T pa3iinBaHe « Mons, npoueTeTe BCUKI MHCTPYKWWK 3a ynoTpe6a, npean 0TMeHeHa.

BuHaru uskntougaitte ypeaa 0T eNIeKTPUYeCKmnA
KOHTAKT, KOraTo He ro u3nonssare, npeau
npemecTBaHe 1 npeau no4yncTBaHe.

He BKniouBaiiTe 1 He U3KMIOYBaIATe ypesa upe3
BK/IH0YBaHe 1 U3K/H0YBaHe Ha 3axpaHBaLLNA
kaben. ToBa Moxe ia oBefie 40 NOXap 1/ mnu
TOKOB yzap.
[pu cBbP3BaHe Ha ypesa He u3non3gare
¥,£I,bJ1)KVITEJ1HI/I kabenu unu agantepu.

0Ba MOXe /1a joBefie 10 NoXap u/uin
TOKOB yAap.
He nospexpaitte 1 He MoguduLmparite
3axpaHBaLyya Kaben uan wencena.
He npomeHsiiTe, He Bpb3BaliTe U He YCyKBailTe
3axpaHBaLyya Kaben. He noctasaiite Bbpxy
Hero TeXKi npeaMeTI 1 He ro nopnarante
Ha Bb3/eliCTBUETO Ha TonNKHa. ToBa Moxe
[ia foBefie 10 NoXap 1/unu ToKoB yaap.

He abpnaiiTe 1 He ycykBaliTe Kabena.

He yBuBaiite kabena okono ypeaa,

Tbil KaT0 TOBA EICTBUE MOXe Ja JoBeje

[0 NPeXieBPeMEHHOTO My U3HOCBAHE MK
[0 CKbCBaHe. AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben

Ha TOBa YCTPOWCTBO Ce NOBpeAH, Toil TpAbBa
[1a 0bie CMeHeH, KaTo ce BbpHe Ha ThproBewa,

10

11/uni U3TYaHe Ha Bofa.

3a ;1a npefioTBpaTUTE pa3NnBaHe, U3npasBailTe
pe3epBoapa 3a Boja npeau npemecTBaHe Ha
ypena.

[nana3oHbT Ha paboTHata Temnepatypa

3a 703 ypes e mexay 5-35 °C.

To3n u3cywwmTen Ha Bb3AyX e NpoeKkTUpaH
cnewuanto 1 0fobpeH 3a pabota ¢ Heananuma
oXxnaguTenHa TeyHoct R134a.

He nocTaBsiiTe npbCTUTE C1 UM KAKBUTO

1 Aa buno npeameT BbB BXOAHMA U U3XOAHUA
0TBOPM 3@ Bb3AyX. BbTpelwHnat BeHtunatop
Ce BbPTI C BUCOKA CKOPOCT 1 NOA0OHO
JeiCTBIE MOXe [ia loBefie 10 HapaHABaHe
AN HeN3NPaBHOCT.

He ce onwTBaiiTe ia peMoHTUpaTe, pasrnobsBarte
unu moanuumpate ypena. ToBa Moxe
[ J0Befie 10 NoXap v/unu ToKoB yaap.

He nocTasaiiTe ypeaa 6a130 A0 YCTpoIiCTBa,
KOWTO reHepupat TonanHa (Hanpumep
FOTBAPCKIN NEYKIA, BEHTUNATOPHI NEYKM U T.H.).
[nactmacoBuTe YacT MOraT fia ce pasTonar

W [ia NpeAn3BMKaT noxap.

[la 3anoYHeTe ja U3noa3Bate U3CYLLIUTENA Ha Bb3AYX.

« Pa3onakoBaiiTe u3cywurena Ha Bb3AyX. OTCTpaHeTe BCUYKM

0MAaKOBBYHN MaTepuanu U rit U3XBbpnete 3a peLnknnpaHe.

« T[loctaBete U3CyLINTENA Ha Bb3AYX BbPXY 3[ipaBa, PaBHa,

BOZO0YCTOYMBA NOBBPXHOCT. Bogata Moxe Aa noBpean mebenute
11 IOAOBHUTE MOKPUTUA 11 2 LOBeZE A0 NOXap WK TOKOB yAap.
YBepeTe ce, ye U3CYLIMTENAT Ha Bb3AYX € NOCTaBEH CTabuiHo,
TaKa ue 1a He MOXe Jia Ce NpeobbpHe N Aa NajiHe.

- B MbPBUTE HAKONIKO AHU Ha yn01pe6a MOXe [ia y(TaHOBUTE,

e ypebT M3NbYBA MUPU3MA, TOBA € HOPMANHO 1 6e30MmacHo
1 TpAbBa 6bp30 Aa NpecTane.

HCTPYKLIUW 3A YNIOTPEBA

MO3ULINOHNPAHE HA U3CYLUUTENA HA Bb3AYX

Bnarara ce npeHaca upe3 Bb3ayxa no HauMH, MHOro nogobeH

Ha T3V 3 NPEHacAHe Ha apomaTuTe U Mupu3muTe. Thil KaTo

(e [iBINKM C Bb3AYLUHUA NOTOK, NO3ULMOHMPaiiTe n3cywmuTens

H Bb3[lyX Ha MACTO, KbAETO Ma Hail-ronAMO Bb3yLLIHO TeUeHMe.
EdeKTUBHOCTTA LLje ce yBEANYM NPI NOCTABAHETO MY HA MACTO,
KBAETO LLe MOXE Aa U3TErNA Bb3MOXHO Hali-MHOr0 Bara 0T BCUUKIA
MOCOKM 1 12 LiPKYANPa Bb3Zyxa B MomeLLeHIeTo.

«Korato nocraBATe u3cywwntena Ha Bb3ayx, yBepeTe ce, ye e BbpXy

MN10CKa ¥ paBHa NOBLPXHOCT. U3CyIMTeNAaT Ha Bb3/yX Moxe
fa BUOpMpa 1 ia paboTy no-HeepeKTUBHO, akKo MOBBPXHOCTTA
He e paBHa.

« W3cywntenat Ha Bb3AYX e CHabaeH C Konenwa 3a ocurypaBaHe

Ha MOBMAHOCT. AKO UCKaTe ia NPeMecTUTe U3CYWNTENA Ha Bb3AYX,
MbPBO Ce yBepeTe, Ue Toii e U3KM0UeH U Pe3epBoapbT My 3a Boja
€ npaseH.

PETYJIATOP 3A BNAMHOCT HA Bb31YXA U PA3LLMPEHA
CUCTEMA 3A KOHTPOJT HA BTAXXHOCTTA

« YpennT Le paboTit aBTOMATUYHO, OKATO Ce AOCTHUTHe U36paHaTa
BMaXHOCT, B Ta3y TOYKa LLie Ce U3KMK0YN CaMO KOMTMPECopbT.
BeHTunaTop®T Lie NpoAbMKI Aa paboTy, JoKaTo ypeasT ce
WU3KIK04M PBYHO, Ta3i GYHKLMA N03BONABA N0-TOYHO OTKPUBaHE
Ha BNIAXXHOCTTa Il QUKACHO U3NON3BaHe Ha KOMMpecopa.

« 136epete % Ha BNaXHOCTT, KaTo HaTUCKaTe 6yTOHA é (), NoKaTo
xenannat % (80; 70; 60; 50; 40 %) ce nokaxe Ha aucnaes. 5 cekyHam
e[ TOBa IMCMNEAT LU NMOKAKE HACTOALLLATa OKOMHA BNAMHOCT.

3abenexka: Ako e n36paH HenpekbcHat pexum (BIxTe pasgena
33 HaCTPOIIBaHETO Ha Talimepa), ypeabT Le paboTi He3aBucMMo
0T OKOJTHaTa BNAXKHOCT.

ABTOMATUYHO PA3SMPA3AIBAHE

Korato Temnepatypata Habnuxu 10 °C, pyHKLMATA 32 aBTOMATUYHO
pa3mpazABaHe ce 3afielicTBa aBToMaTiyHo; LED nHankatopbt

(e) cBeTBA B XbATO. YpeAbT 3anouBa pabota aBTOMATYHO B LMK
Ha aBTOMATUYHO pa3Mpa3ABaHe: KOMNPECopbT HenpekbCHaTo cnupa
33 8 MUHYTH 1 Cnefi ToBa paboTy 24 MuHyTH. BenTunatopst pabotu
npe3 LAN0To Bpeme, 3a Aa Ce 0CUrypy pasmpasaBaHe.

WNHCTPYKLINW 3A N3TOYBAHE (Buxre crpatmua 5)
1. PE3EPBOAP 3A BOJIA

« KoraTo He ce u3non3Ba MapKyybT 3a BOAa, BOAATA Ce U3TOYBA B
pe3epBoapa, pa3nooXeH B 3a/iHaTa YacT Ha ypeaa.
ILjom pe3epBoapbT ce HambAHH, BeTAMHHUAT uHgukaTop BN (f)
(BETBA B YEPBEHO M KOMMPECOPBT Ce M3K/0YBA ABTOMATUYHO,
a ypeZbT NPEMUHaBa B PXUM Ha FOTOBHOCT. Pe3epBoapbT



BbTAPCKU

bbJIFTAPCKU

TpA6Ba Aa 6be u3npasHeH (Gur. 2) n BbPHAT Ha MACTO (ur. 3),
KaTo CNefj TOBA YPeABT Ce BKIIOYBA OTHOBO aBTOMATUYHO.

+ AKo KOHTpONHaTa lamna B (f) He w3racwe, u3Bagere ouje
BeZHbX pe3epBoapa 3a Boga (6) (¢ur. 1).

« [lpoBepeTe fanu NoNNaBbKLT (8) € NOCTaBeH NPABUIHO.
Toii He TpA6Ba fa 6bae N3BaxJaH, Tbil KaTo B NPOTUBEH Cyyail
aBTOMATMYHOTO NpeKpaTABaHe Ha OnepaLnATa 3a U3CyluaBaHe
He e rapaHTupaHo. lMpenuealyara Boaa Moxe Aa noBpeam
npeaAMETH 1 NOA0BI NOKPUTUA UIN id NPUYMHI TOKOB YAap.

3abenexka: 3a Aa NpefoTBpaTUTE CYYNBAHE Ha KOMNpecopa nopaau
npeKbCBaHe Ha BKMIOYBAHETO, MOJIS, Bb3AbPXaiiTe Ce 0T MHOTOKPaTHO
U3BaX/aHe 1 BPbLUaHe Ha pe3epBoapa 3a Boza.

2. HEMPEKBHCHATO U3TOYBAHE

+ 3apau3non3sate GyHKLNATA 33 HENPEKBCHATO U3TOYBAHE,
n3BajeTe pe3epBoapa 3a BoAa (ur. 1) 1 MOHTUpaiiTe MapKyya
3a Bofa (9) KbM 0TBOPA 3a U3TOUBaHe (7), KaKTO e NoKa3aHo
Ha cxemarta (¢ur. 4). YBepere ce, ue e 3paBo 3aKpeneH,
3a fja u3berHeTe U3TMuaHe Ha Boga. BbpHeTe Ha MACTO
pe3epBoapa 3a BOa, KaKTO € M0COYEHO Ha cxemata (pur. 5-6).

- He u3non3Baiite HenpekbCHATOTO M3TOUBAHE Ha BOAATa,
aKo 1IMa BEPOATHOCT TeMNEpaTypara 0Konio MapKyya Aa najHe
[0 TOYKaTa Ha 3aMpb3BaHe. Bogara BbTpe B Mapkyua
MOXe /I 3aMpb3He 1 1a NONPeyit Ha U3THYAHETO Ha BOAATa
0T pe3epBoapa 3a u3TousaHe. Bogara Moxe A 3Teue o1 ypesa
¥ 52 NOBPEAY OKONHNTE NIpeaMETH.

«Korato n3non3gare ypeaa, e Kkato e 6un (bXpaHABaH Abaro
Bpeme, Ui KoraTo 0CTaBuUTe BOZAATa fia (€ U3TOUBA HEMPEKbCHATO
3a Abaro peme 6e3 nognomarane, nposepﬂBaﬁTe nepuoanyHo
ypeAa 3a Hanmumne Ha yyXan npeAMeT! N T.H. KOUTO Morat
[a 3anywar prﬁmre W [la npein3BuKat reHepupaHe Ha TonjinHa
1W/nu U3TnyaHe Ha Boja.

3ab6enexka: Korato u3non3sate dpyHKLMATA 32 HENpeKbCHATO
3TOUBaHe, Ce yBepeTe, ue TpbhaTa 3a U3TouUBaHe e NocTaBeHa
XOPU30HTANHO ¥ € 3aKpeneHa Ha MACTOTO cu; u3bArBaiiTe Aa noctaATe
MpeAMETI BbPXY HeA Wi i A HaTUCKaTe 1 Ce YBEPETE, Ue NIEXI N0-HUCKO
0T 0TBOPA 3a U3TOUBaHe.

MOAAPDBKKA

”pEJJ,I/I Aa U3BDBPLUNTE KaKBATO U Aia € NOALPDXKKA MW NOYNCTBaHE
Ha U3CYLINTENA Ha Bb31YX, BUHArU 13KNioyBaiTe ypeaan 13Baxdaitte
Liencena oT KOHTAKTa.

- U3non3gaiite Meka Kbpna 3a M36bpcBaHe Ha ypesa.
+ He npbckaiiTe ¢ Bopa U3CyLIMTeNs Ha Bb3AyX.

«He u3non3gaiite arpecuBHN XUMMKanu, 6eH3nH, NOYNCTBALLM
npenapaty, Xumuyecku 06paboTeHn Kbpnu uam Apyrv NouncTBaLLmM
pa3TBopu. Ten npeAMEeTM 1 XMMUKaNI MoraT Aa NoBpeaAT Kopnyca
Ha U3CyLUTeNs Ha Bb3yX.

« 3anouucteane Ha GunTbpa (Gur. 7) u3non3Baiite npaxocmykauka
WK T0 NOYYKaiiTe NeKo, 32 Aa 0TCTPaHUTE NPaxa it 3AMbPCABAHNATA.
AKo GuUATBHPBT He MoXe Ja 6/ NOUNCTEH C NPaXOCMyKauKa,
13n0n3BaiiTe TONNa BOAA M MAKO KOMYECTBO NOYCTBALL Npenapat
CbC CPeAHa cuna.

- (BaneTe pe3epBoapa 3a Boga (dur. 1) u ce yBepeTe, ye 0TBOPT 32
13TOYBaHe He e 3anyLueH. AKO U3MoNI3BaTe HenpeKbCHATo U3TOUBaHE,
npoBepeTe Janiu Mo U3X0AALLUTE MApKyul HAMA NPerbBaHNA Ui
3anyLwBaHW.
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CbXPAHEHME

AKO M3CYWMTENAT HA Bb3/1yX HAMA [1 Ce U3M0/I3Ba 32 NPOABIKMTENEH
Nep1og 0T BPeMe, U3KIIYETe o v U3BAETe LWencena ot raBHuA
U3TOYHMK Ha eNeKTpo3axpakBaHe. Mouncrete 3axpaHBalLys Kaben.
I13npa3HeTe u3usno peepBoapa 3a Boaa 1 ro usbbpuuerte. Mokpuiite
W3CYLUUTENA HA Bb3YX 1 TO CbXPaHABAITE Ha CYX0 MACTO, Aasiey

0T IMPEKTHA UTbHYEBA C(BET/INHA.

U3XBBPIAHE

To3u cumBon BHPXY NPOAYKTa UM ONaKOBKATa My NMOKa3Ba,
ye ypeabT He MoXe Aa ce TPeTupa Kato 06uKHoBeH

JAOMAKUHCKI 0TNAZbK, a TpA6BA Ad GbAe NpeaaAeH B NyHKT

BN 33 pewyKnUpaHe Ha eneKTPUYECKN 1 eNeKTPOHHI ypesi.

BalwmAT npuHoC 33 NPaBUNHOTO M3XBHPAAHE Ha TO3U NPOAYKT
npennassa 0konHaTa CPefja i 3ApaBeTo Ha Xopata 0KONo Bac.
HenpaBunHoTo My U3XBbpAAHE U3Nara Ha OMacHOCT 3ApaBeTo

1 OKoNHaTa cpefia. JoMbAHUTENHA MHPOPMALIMA OTHOCHO
PeLnKNMpaHeTo Ha TO31 NPOAYKT MOXKeTe Aa NoyyuTe 0T MecTHaTa
rpajcka ynpasa, 0T MyHKTa 3a CbOUpaHe Ha BTOPUYHIN CYPOBIHY WK
0T MarasyHa, B KOWTo CTe 3aKynunu npoayKTa.

FTAPAHLIUA/YCI0BMA 3A 3AKYMYBAHE

Kato ycnoBwe 3a 3akynyBaHe, KynyBaubT noema 0TroBOPHOCT

3a NPaBUHOTO M3MOA3BAHE U PUXKIATE 33 TO3M ypesi B CbOTBETCTBYE

C HACTOALLMTE 0TNeYaTaHy MHCTPYKLMK. KynyBaubT unu notpebutenar
TpA6Ba Cam [a npeLieHn Kora Aa U3non3Ba ypesa v 3a Konko speme.Mons,
3anaseTe kacoBata benexka (unn dpakTypara), KaTo J0Ka3aTencTso 3a
nokynkata. Kacoata benexka TpabBa BUHaru fa ce npeAcTasa npu
peKknamauua no Bpeme Ha rapaHLUMOHHNA nepuog. Moxe CbLLo Taka Aa BU
nomonat aa nocouute MAPTUAHNA (LOT) Homep, KoiiTo Cbbpa AaTaTa
Ha NPOM3BOACTBO Ha NPOAYKTa. To31 HOMep ce Hamupa BbPXY NPOAYKTa
11 BbPXY 0NaKoBKata. [latata Ha NpoM3BOACTBO MOXe Aa ce Aewundpupa,
KakTo cnepga: Mopeute 3 undpyu cnen pymata LOT npeactaBnagat feHs
Ha npou3BoACTBO. (neaBalLmTe 2 undpy ca nocnefHuTe ABe Lndpu

0T KaneHfapHata rouHa Ha npou3BoACTBO, a bykBaTa(MTe) Hakpas ca
3aBOACKM aeHTUUKaTop (Hanpumep: LOT No.: 12313 ABC 03HauaBa,

e TO31 NPOAYKT e Npou3BefeH npe3 AeH 123, roanna 2013, B 3aBo4 ¢
Koa ABC).

3ABENEXKA: B MANKO BEPOATHUA CNYYAI HA Bb3HUKBAHE HA
NPOB/EM C TO3W POAYKT, MONA, CIEABAVITE TAPAHLIMOHHUTE
MHCTPYKLIUW. MONS, HE CE ONUTBAITE 1A PEMOHTUPATE
NPOAYKTA CAMU. B NPOTUBEH CITYYAN TAPAHLIMATA LWE BbAE
AHYJIUPAHA U MOXE 1A CE MONYYAT MATEPUAJIHW LLETH UK

HAPAHABAHUA.
TexHnueckuTe MoandUKaLmMI He ca pa3peLLeHn.

To3un npogyKT Hock 0603HaueHneto ,CE” n e npou3seeH B
CbOTBETCTBME C [INPEKTUBATA 32 eNEKTPOMArHUTHa CbBMeCTUMOCT
2004/108/E0, InpeKkTuBaTa 3a enekTpuuecko 0bopyasaHe, paboTeLwo ¢
Hucko Hanpexenue 2006/95/E0 u [lupektuBata 3a RoHS 2011/65/EC.

HDEO10E

220-240V ~ 50 Hz
200W

OTCTPAHABAHE HA HEM3NMPABHOCTU

Mpo6nem

Pewenue(s)

W3cywutenat Ha Bb3YX He paboTy

. yBepGTE (€, Ye 3aXpaHBaHETO € BKKYEHO

- [poBepeTe 3axpaHBalLya Kaben. YBepeTe ce, Ue e NPaBUIHO NOCTABEH
11 BKIIOYEH

- [lpoBepeTe eNeKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe Ha Crpajara. YBeperte ce, ue HAMa
U3ropsAn NPEANasuTEN UK Ye He Ce e BKNIOUMN 3aLLNTEH NPeKbCBaY

« [lpoBepeTe fanu pe3epB0oapbT 3 BOAA € NPa3eH 1 NOCTaBeH NPaBuIHO

ypean He HaMaJiABa BIaXXHOCTTa

- [poBepeTe Janu GuATHPBT He € MPBCEH WK 3aLjanaH
- [poBepeTe anu BXOBHNAT U U3XOAHUAT OTBOPY 32 Bb3AYX He A 3anyLLeHn

« [lpoBepeTe fanu BNaXHOCTTA B MOMELLEHNETO € Haf CTOMHOCTTA, Ha KOATO
€ HaCTPOEeH U3CYLINTENAT Ha Bb3AYX

- [lpoBepeTe Janu HAMa 0TBOPEHM BPaTH WM MPO30PLY

. OTCTpaHeTe npeameTute unn y(TpOVICTBaTa, KOWUTO moraT fia Cb3AaBaT
WNK Aa yBennyasat BNIaXHOCTTa B NOMELLEHNETO

V3cywnTenaT Ha Bb3yX e TBbPAE WyMeH

- [lpoBepeTe any U3cyWwTENAT Ha Bb3AYX € NOCTABEH BbPXY NNOCKa,
TabunHa u curypHa NoBBbPXHOCT

0T M3CywIMTenA Ha Bb3yX Teue BOAA

- [lpoBepeTe Jany U3cyWwmMTensT Ha Bb3AYyX € B 406PO paboTHO CbCToAHMe
1 anu KOpRychbT U pe3epBoapbT 3a BOAA He Ca CnyKaHu

V3cywmTenaT Ha Bb3AyX He cbbupa BojaTa

+ BnaxHocTTa e Hucka

+ Temnepatypata e Hucka

Lndposuat gucnneii nokassa P1

« PerynatopbT 3a BaXHOCT He paboTin 406Pe N He e CBbp3aH NPaBUITHO;
(BbpiKeTe ce C LieHTbpa 3a 00CNyxBaHe Ha Kaz

Lndposuat gucnneit nokassa P2

- TemnepatypHuAT ceH30p He paboTu JOGpPe unu He e CBbP3aH NPaBUIHO;
(BBPKETE (e C LieHTbPa 33 06CNYKBaHe Ha Kaz

3ABENEXKA: Ako Bb3HNKHe npobnem 1 Toil He Obfe OTCTPaHeH, (e[ KaTo CTe U3BbPLUMAN NOCOYeHaTa No-Tope NPOBepKa, U3KioueTe ypesa,
W3BajieTe LWencena oT 0CHOBHIA U3TOYHNK Ha 3axpaHBaHe i CJIENBAATE TAPAHLIMOHHUTE MHCTPYKLIMB HukakbB cniyyaii He ce onuTBaiite
[a pemoHTUpaTe ypeAa. M3BbpLIBaHETO HA MPOMEHM, PEMOHTUPAHETO MK 06CNYKBAHETO Ha M3CYLUMTENA HA Bb3/YX Ca ONACH 3a BCEKNTO.
(Camo ynbAHOMOLLEHNAT NEePCOHaN B CepBU3UTE MOXE [a U3BBPLLBA 0OCNYKBAHE 1 PEMOHT Ha TO3U ypea.



CESTINA CESTINA

DOLEZITE BEZPECNOSTNI DOPORUCENI

Pfed prvnim pouZitim vysousece si prectéte

Bozorné ndvod k obsluze a pak ho ulozte na

ezpecném miste.

« Tento spotfebi¢ mohou pouZivat déti od 8 let
a osol(?/ s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo bez

patficnych zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod

dozorem nebo byly seznameny s bezpecnym

Eouiivém’m spotfebice a pochopily nebezpedi,

terd jim mohgu hrozit. Déti si se spotfebicem

nesmeji hrat. Cisténi a uzivatelskou ddrzbu
nesméji déti provadét bez dozoru.

« Nikdy neponofujte spotfebic do vody nebo
jiné kapaliny.

« Nikdy nepouZivejte spotfebic, ma-li poskozeny

kabel nebo zastrcku, po selhani, nebo kdyz
spadl i je jinak poskozen.

- Kdyz spotiebic nepouzivate, potebujete ho
premistit nebo vycistit, vypojte jej ze sité.

« Nespoustéjte ani nezastavujte spottebic
zago{enl’m nebo odpojenim napdjeciho
kabelu. Mohlo by dojit k pozdru anebo k
trazu elektrickym proudem.

« Pfi zapojovani sBotFebiEe nepouzivejte
Brodluiovaci kabel nebo rozdvojku. Mohlo

y dojit k poZaru anebo k trazu elektrickym
proudem.

- Neposkozujte ani neupravujte napajeci
kabel nebo zastrcku. Nemérite napajeci
kabel ani na ném nedeélejte uzly ani ho
neohybejte. Nestavte na néj tézké predméty
a nevystavujte jej horku. Mohlo by dojit k
pozaru anebo k urazu elektrickym proudem.

- Netahejte za napdjeci Siiiiru a ani ji
neohybejte. Neotacejte Sitiru okolo
zarizeni, protoZe to miize byt pficinou
jejiho predcasného opotiebeni a zlomeni.
Jestlize se napdjeci Snira zafizeni poskodi,
je nezbytné ji vyménit, aby se zabranilo
vzniku zdravotniho i bezpe¢nostniho rizika.
Zafizeni je tfeba vratit prodef(ci, u néhoz bylo
zakoupeno, anebo podobné kvalifikované
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0sobé. Pravidelné kontrolujte, zda neni
napajeci Sfdira opotfebena nebo poskozena
(zejména v mistech, kde vstupuje do zafizeni
a u zastrcky).

Ze zéstrcky otfete prach a Fadné ji zasurite do
zésuvky. Pokud neni zastrcka Fadné zasunuta
do zasuvky, na kolicich se miiZe usazovat
prach, ktery by mohl zpiisobit poZzar anebo
traz elektrickym proudem.

PouZivejte spotfebic pouze v pii ﬁadé, kdyz
napéti uvedené na typovém stitku odpovida
napéti v siti.

Na spotfebic nestavte tézké predméty.

« Nestavte vysouse¢ pfimo na dfevény nabytek

nebo jiné povrchy, které by mohla voda
poskodit. Vysouse¢ umistéte na nekovovy
povrch nepropoustéjici vodu. Spolecnost Kaz
neuzndvd odpovédnost za Skody na majetku
zplisobené rozlitou anebo prosakujici vodou.
Pred premisténim Bﬁ'stroje vyprazdnéte
nddobu na vodu, abyste zabranili pfipadnému
rozliti vody.

Provozni teplota tohoto pfistroje se pohybuje
v rozmezi 5-35 °C.

Tento vysousec je zkonstruovan a schvélen
v?;/hradné pro pouZivani s nehoflavym
chladivem R134a.

Do otvoru pro privod a vyvod vzduchu
nestrkejte prsty ani Zadné predméty. Vnitini
ventildtor md vysoké otdcky a kazdé takové
jedndani m{ze vést ke zranéni nebo selhani
pristroje.

Nepokousejte se spotiebic opravovat,
rozebirat nebo modifikovat. Mohlo by dojit k
pozaru anebo k razu elektrickym proudem.

Nedavejte spotebic blizko zafizeni
vytvarejicich teplo (napf. kamna, topidla

s ventilatorem atd.). Plastové dily se mohou
roztavit a zplsobit pozar.

SOUCAST' (vizstr. 4)

1
2

Otvor pro odvod vzduchu

Ovladaci panel

O o N o Ui A~ W

Rukojet pro prenaseni

Vzduchovy filtr

Otvor pro pfivod vzduchu

Nadoba na vodu s obsahem cca 3 litry
Otvor pro odtokovou hadici

Plovak

. Hadice pro priibézné odvadéni vody

10 Napéjeci kabel

P

OVLADACI PANEL
Vypinat
Tlacitko humidistatu

o o

Tlacitko ¢asovace

o A

Kontrolka napéjeni

Kontrolka automatického odmrazovani

- ™

Ukazatel pIné nddoby na vodu
g DigitéIni displej humidistatu
h  Ukazatel nastaveni ¢asovace

RVNi POUZITI

Prectéte si viechny pokyny, nez zacnete vysousec pouzivat.

« Vlybalte vysousec. Odstranite veskery obalovy material a dejte ho

do tfidéného odpadu urceného k recyklaci.

+ Umistéte vysousec na pevny, rovny povrch nepropoustéjici vodu.

Voda mize poskodit nabytek a podlahovou krytinu a mohla by
zplsobit pozér anebo (raz elektrickym proudem. Zajistéte, aby
vysousec stal na bezpecném misté tak, aby se nemohl prevratit
nebo spadnout.

« Vprvnich dnech pouzivani miizete citit zdpach vychazejici

z piistroje. Je to GpIné normalni a neni to nebezpecné. Zdpach by
mél brzo zmizet.

AVOD K OBSLUZE

UMISTENI VYSOUSECE

« Vlhkost cestuje vzduchem skoro stejné jako viiné a pachy.

Protoze se vlhkost pohybuje s proudénim vzduchu, je tieba
umistit vysousec tak, aby mohl nasévat vétsinu vzduchu.
Ucinnost se zvysi, kdyZ bude umistén tam, kde bude moci nasat
vétsinu vlhkosti ze viech smérd a uvadét vzduch do pohybu,
aby cirkuloval celou mistnosti.

« Kdyz stavite vysousec na misto, zajistéte, aby stal na vodorovném

povrchu. Kdyz neni povrch vodorovny, mize vysousec vibrovat
nebo pracovat s mensi G¢innosti.

« Kviili mobilité je vysousec vybaven kolecky. Pokud chcete

vysouse¢ premistit, nezapomeiite ho vypnout a vyprdzdnit
nadoba na vodu.

- Pfizapojovéni spotiebie nepouzivejte prodluzovaci kabel nebo
rozdvojku. Postavte vzdy vysousec tak, aby byl blizko pevné
zasuvky.

OBSLUHA

« Pfistroj zapnéte stisknutim tlacitka O (a). Rozsviti se kontrolka
napdjeni (d). Po 5 sekunddch se na displeji objevi aktudlni relativni
vihkost v mistnosti.

Pozndmka: Pokud se na displeji objevi oznaceni [LO], je zjiSténd
vlhkost prostfedi niz3i nez 35 %. Pokud se na displeji objevi oznaceni
[HI], piesahuje zjisténa vihkost prostiedi 90 %.

NEPRETRZITY PROVOZ A NASTAVENi CASOVACE

- Muzete si vybrat, zda pristroj pobézi 2, 4 nebo 8 hodin nebo
nepretrzité:

1. Nepfetrzity provoz je vychozi nastaveni pfistroje pfi zapnuti.
Pokud potfebujete resetovat funkci nepretrzitého provozu,
stisknéte opakované tlacitko ¢asovate O (c), dokud viechny
3 kontrolky LED 2+, an, 8H (h) nezhasnou.

2. Nastaveni casovace: pozadovany pocet hodin nastavite
opakovanym stisknutim tlacitka ¢asovate O (c). Pfistroj se po
uplynuti zvolené doby automaticky vypne.

3. Pokud pfistroj vypnete, toto nastaveni se zrusi.

HUMIDISTAT A POKROCILY SYSTEM KONTROLY VLHKOSTI

- Zarizeni pobézi automaticky, dokud neni dosazena pozadovand
vhkost. Jakmile k tomu dojde, kompresor se automaticky vypne.
Ventildtor ziistane v chodu, dokud nebude zafizeni ru¢né vypnuto
nebo dokud neubéhne doba nastavend pomoci ¢asovace. Tato

kompresoru.

« Vlhkost v procentech zvolite stisknutim tlacitka @ (b), dokud se
na displeji neobjevi pozadované procento (80, 70, 60, 50, 40 %).
Po uplynuti dalsich 5 sekund se na displeji objevi aktudIni vihkost
prostredi.

Pozndmka: Pokud je zvolen nepretrzity provoz (viz Nastaveni
Casovace), bude pfistroj fungovat nezévisle na vlhkosti prostredi.

AUTOMATICKE ODMRAZOVANI

Kdyz se teplota blizi 10 °C, spusti se automaticky funkce
automatického odmrazovani. Rozsviti se zluté kontrolka LED 3k
(e). Pristroj zacne automaticky fungovat v cyklu automatického
odmrazovani: Kompresor se vzdy na 8 minut zastavi a po jejich
uplynuti pobézi 24 minut. Ventilator pobézi po celou dobu
odmrazovani.

POKYNY PRO ODSTRANOVANI VODY  (vizstr. 5)
1. NADOBA NA VODU

+ KdyZ nepouZivte odvodiiovaci hadici, voda potece do
nddoby umisténi na zadni strané pfistroje. Jakmile se nadoba
naplni, rozsviti se cervené kontrolka THGE kompresor se
automaticky vypne. Pfistroj pfejde do pohotovostniho rezimu.
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Nadobu je tieba vyprazdnit (obr. 2) a vrétit na plvodni misto
(obr. 3). Pristroj se pak automaticky znovu zapne.

- Pokud kontrolka i (f) stale jesté sviti, vytdhnéte nadobu na
vodu (6) zase ven (obr. 1).

« Zkontrolujte, zde je plovak (8) spravné instalovan. Plovak se
nesmi odstranit, protoZe jinak nelze zarucit, Ze bude vysouseni
automaticky preruseno. Petékajici voda miize poskodit
okolni predméty a podlahovou krytinu nebo zpsobit tiraz
elektrickym proudem.

Pozndmka: Chcete-li zabranit pfipadné poruse kompresoru,
zplsobené pferusovanym provozem, vyhnéte se opakovanému
vyjiméni a vkladani nadoby na vodu.

2. NEPRETRZITE ODVADENI VODY

« Chcete-li vyuzivat moZnost vodu nepfetrzité odvadét, vyjméte
nddobu na vodu (obr. 1) a k odtokovému otvoru (7) pfipevnéte
hadici (9) podle schématu (obr. 4). Zkontrolujte, zda dobfe
priléhd, aby nedoslo k prosakovéni vody. Vratte nddobu na
misto podle schématu (obr. 5-6).

« Pokud by teplota v okoli hadice mohla klesnout k bodu mrazu,
nepouzivejte funkci nepretrzitého odvadéni vody. Voda by
uvniti hadice mohla zmrznout a voda by z nddoby nemohla
odtékat. Pak by mohla voda z pfistroje unikat a poskodit
predméty v okoli.

« Kdyz pouzivate pfistroj po dlouhé dobé uskladnéni nebo kdyz
je voda nepretrZité odvadéna po dlouhou dobu bez dozoru,
provadéjte v pravidelnych intervalech kontrolu pfistroje.
Jednd se predevsim o cizi pfedméty atd., které by mohly ucpat
potrubi, takze by mohlo dojit k prehfivani pristroje anebo
unikani vody.

Pozndmka: PFi pouzivani funkce nepretrzitého odvadéni vody vzdy
zkontrolujte, zda je odtokova hadice polozena vodorovné a fadné
upevnéna. Nesmi byt stlacena ani tvofit smycku a musi vzdy leZet tak,
aby byla niZe nez odtokovy otvor.

UDRZBA

+ Pred provadénim drzby nebo CiSténim vzdy vysousec vypnéte a
vytahnéte ze zasuvky.

- Pri cisténi spotfebice pouzivejte mékky hadiik.

« Nestfikejte na vysousec vodu.

+ Nepouzivejte silné chemikalie, benzin, €istici prostfedky, hadfiky
s chemickou ipravou nebo jiné Cistici roztoky. Tyto prostiedky a
chemikdlie mohou poskodit povrch vysousece.

« Kdisténifiltru (obr. 7) pouZivejte vysavac nebo na filtr lehce
klepnéte, abyste odstranili prach a necistoty. Pokud nelze filtr
vysavacem vycistit, pouzijte teplou vodu s malym mnozstvim
stredné silného Cisticiho prostredku.

» Vyjméte nddobu na vodu (obr. 1) a zkontrolujte, zda neni odtokovy
otvor ucpany. Pokud se voda nepretrzité odvadi, zkontrolujte, zda
nejsou odtokové hadice pfehnuté nebo ucpané.
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SKLADOVANi

Jestlize nebudete vysousec delsi dobu pouzivat, vypnéte ho a odpojte
od sité. Dejte kabel do pofadku. Zcela vyprazdnéte nddobu na vodu

a dosucha ji vytrete. Vysousec pfikryjte a ulozte ho na suchém miste,
kam nesviti slunce.

LIKVIDACE

Tento symbol na vyrobku nebo na jeho obalu znameng, ze

ﬁ se spotiebicem nemdZete zachazet jako s béznym odpadem
z domacnosti, ale musite ho dat do sbérného dvora, ktery
provadi shér elektrickych a elektronickych zafizeni k
recyklaci.

Vhodnou likvidaci tohoto vyrobku pfispéjete k ochrané Zivotniho
prostiedi a zdravi vasich spoluobcand. Nevhodnou likvidaci ohrozite
zdravi a Zivotni prostiedi. Dal3i informace o recyklaci tohoto vyrobku
miiZete ziskat na méstském ¢i mistnim dradé, u technickych sluzeb
provadéjici shér odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek koupili.

ZARUKA/KUPNi PODMINKY

Podminkou prodeje je, Ze kupujici prebird odpovédnost za spravné
uzivani a pédi o tento spotiebic na zdkladé tohoto tisténého ndvodu.
Kupujici nebo uzivatel musi sam posoudit, kdy spotfebi¢ pouzit
adobu, po kterou bude pouzivan. Uschovejte prosim tctenku
(nebo fakturu) jako doklad o koupi. Pfi reklamaci v zaruéni dobé
vzdy musite predlozit doklad o koupi. Miizete byt také pozadani

o poskytnuti vyrobniho ¢isla (kdd LOT), v némz je uvedeno datum
vyroby pfistroje. Tento kod je umistén jak na vyrobku, tak i na
obalu. Datum vyroby se da dekédovat takto: Prvni 3 Cislice po

LOT prredstavuji den vyroby. Dalsi 2 islice jsou dvé posledni ¢isla
kalendafniho roku vyroby a pismeno (pismena) na konci urcuji
vyrobni zdvod (Napf.: LOT ¢. 12313 ABC znamend, Ze vyrobek byl
vyroben 123. den roku 2013 ve vyrobnim zdvodé s kédem ABC).

POZNAMKA: V NEPRAVDEPODOBNEM PRIPADE, ZE BUDETE MiT
S TIMTO VYROBKEM PROBLEMY, POSTUPUJTE PROSIM PODLE
ZARUCNICH POKYNU. NEPOKOUSEJTE SE PROSIM OPRAVIT
TENTO VYROBEK SAMI. POKUD TO UDELATE, ZTRACI ZARUKA
PLATNOST A MOHLO BY DOJIT KE SKODAM NA MAJETKU NEBO KE
ZRANENI 0SOB.

Technické zmény vyhrazeny.

Tento produkt nese oznaceni CE a je vyroben v souladu se smérnici
o elektromagnetické kompatibilité 2004/108/ES, smérnici o nizkém
napéti 2006/95/ES a smérnici RoHS 2011/65/EU.

HDEO10E

220-240 V ~/50 Hz
200W

ODSTRANOVANI POTIZi

Piznaky Reseni

Vysousec nefunguje « Presvédcte se, Ze je pfistroj ZAPNUT

« Zkontrolujte napdjeci kabel. Pfesvédcte se, Ze je spravné zapojen do zésuvky
azapnut.

« Zkontrolujte, zda vém jde v domé elektricky proud. Pfesvédcte se, Ze neni
vypadly jistic nebo nebyl aktivovan bezpecnostni spinac.

« Zkontrolujte, zda je nddoba na vodu prazdnd a spravné umisténa

Pristroj nesnizuje vihkost « Zkontrolujte, zda filtr neni $pinavy nebo znecistény
« Zkontrolujte, zda neni ucpany pfivod a vyvod vzduchu

« Zkontrolujte, zda je vlhkost v mistnosti vy3si, nez vihkost, na niZ je vysousec
nastaven

« Zkontrolujte, zda nejsou otevieny zadné dvere nebo okna

« Odstranite z mistnosti pfedméty nebo zafizeni, kterd mohou produkovat
nebo zvysovat vlhkost

Vysousec je pfilis hlucny - Zkontrolujte, zda je vysouse¢ umistén na rovném, stabilnim a bezpecném

povrchu

Zvysousece unikd voda - Presvédcte se, ze je vysousec v dobrém funkénim stavu a nema praskly kryt

nebo nadobu na vodu

« Nizka vlhkost
« Nizkd teplota

Vysousec neshromazduje vodu

DigitdIni displej ukazuje P1 Humidistat nefunguje sprdvné nebo neni spravné pfipojeny;

Obratte se na servisni stredisko Kaz

DigitdIni displej ukazuje P2 - Teplotni snimac nefunguje spravné nebo neni spravné pripojeny; obratte se

na servisni stiedisko Kaz

POZNAMKA: Pokud méte néjaké problémy s vysousecem a pokud tyto potiZe pretrvvaji i po vySe uvedenych kontrolach, pistroj vypnéte,
odpojte jej od sité a POSTUPUJTE PODLE ZARUCNICH POKYNU.

Nikdy se nepokousejte spottebic opravit. Je nebezpecné vysousec modifikovat, opravovat nebo provadét na ném jiné servisni prace. Servis a
opravy tohoto spottebice mohou provadét pouze oprdvnéni servisni pracovnici.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die Bedienungsanleitung bitte sorgfaltig
durch, bevor Sie Ihren Luftentfeuchter das erste Mal
benutzen. Bewahren Sie diese anschlieBend an einem
sicheren Ort auf.

« Dieses Gerdt kann auch von Kindern ab 8 Jahren
sowie von korperlich und/oder geistig behinderten
oder von Personen verwendet werden, die im
Umgang damit keine Erfahrung haben, wenn
sie vorab in der sicheren Verwendung des
Gerdts unterwiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen
nicht mit dem Gerat spielen. Des Weiteren darf es
nicht von Kindern gereinigt oder gewartet werden,
ohne dass diese dabei beaufsichtigt werden.

- Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere
Fliissigkeiten ein.

- Benutzen Sie das Gerdt niemals, wenn ein Kabel
oder ein Anschluss beschadigt ist, nachdem das
Geradt eine Fehlfunktion aufwies, heruntergefallen
ist oder anderweitig beschadigt wurde.

« Trennen Sie das Gerat immer dann von der
Netzstromversorgung, wenn es nicht benutzt wird,
und bevor Sie es an einen anderen Ort bringen oder
reinigen.

« Setzen Sie das Gerat nicht in oder auBer Betrieb,
indem Sie den Netzstecker ein- oder ausstecken.

Es kdnnte dadurch in Brand geraten und/oder Sie
kdnnten einen Stromschlag bekommen.

« Verwenden Sie zum AnschlieRen dieses Gerats
keine Verlangerungskabel oder Adapter. Es konnte
dadurch in Brand geraten und/oder Sie konnten
einen Stromschlag bekommen.

« Beschadigen oder verandern Sie das Netzkabel
oder den —stecker nicht. Hantieren Sie nicht mit
dem Netzkabel, verknoten oder verdrehen Sie es
nicht. Stellen Sie keine schweren Gegenstande
auf das Netzkabel und setzen Sie es keinen hohen
Temperaturen aus. Das Gerat konnte dadurch
in Brand geraten und/oder Sie konnten einen
Stromschlag bekommen.

« Ziehen oder verdrehen Sie das Kabel nicht.
Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerit, da dies
maoglicherweise zu vorzeitiger Abnutzung und Bruch
fiihren kann. Wenn das Netzkabel beschadigt ist,
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muss das Gerat ausgetauscht werden. Bitte senden
Sie das Gerdt an den Handler, von dem Sie es
erworben haben, oder an eine vergleichbare Stelle,
um eine Gefahrdung zu verhindern. Priifen Sie das
Netzkabel regelmaRig auf Abnutzung und Schéden
(insbesondere am Stecker und dort, wo es in das
Gerdt eintritt).

Wischen Sie den Staub vom Netzstecker ab und
stecken ihn fest in die Steckdose ein. Wenn der
Stecker nicht richtig eingesteckt wird, kann sich
auf den Anschliissen Staub sammeln, wodurch das
Gerdt in Brand geraten konnte und/oder Sie einen
Stromschlag bekommen kdnnten.

Betreiben Sie das Gerdt ausschlieBlich mit der auf
dem Typenschild angegebenen Spannung.

Legen Sie keine schweren Gegenstande auf das
Gerat.

Stellen Sie den Luftentfeuchter nicht direkt auf
Holzmabel oder andere Oberflachen, die durch
Wasser beschadigt werden konnten. Stellen Sie den
Luftentfeuchter stattdessen auf eine wasserfeste,
nichtmetallische Oberflache. Kaz Gibernimmt
keinerlei Haftung fiir Sachschaden, die durch
auslaufendes Wasser verursacht werden.

Leeren Sie den Wasserbehalter, bevor Sie das Gerat
an einen anderen Ort bringen, damit kein Wasser
auslaufen kann.

Dieses Gerdt kann bei Temperaturen zwischen
5-35°Chbetrieben werden.

Dieser Luftentfeuchter wurde speziell fiir die
Verwendung mit nicht entflammbarem R134
KiihImittel konzipiert und dafiir zugelassen.

Stecken Sie Ihre Finger oder Gegenstande nicht in
das Luftauslassgitter oder die Luftansaugdffnung.
Der eingebaute Liifter dreht sich mit hoher
Geschwindigkeit, dadurch kann es zu Verletzungen
oder Fehlfunktionen kommen.

Versuchen Sie nicht, das Gerat zu reparieren,
auseinanderzubauen oder zu verandern. Es konnte
dadurch in Brand geraten und/oder Sie konnten
einen Stromschlag bekommen.

Stellen Sie den Luftentfeuchter nicht in der Nahe
von Gerdten auf, die Warme abgeben (wie z. B.
Ofen, Heizliifter usw.). Die Kunststoffteile konnten
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dadurch schmelzen und es konnte in Folge dessen
zu einem Brand kommen.

EILE (siehe Seite 4)
Luftauslassgitter
Bedienfeld
Transportgriff
Luftfilter
Luftansaugdffnung
Wasserbehélter mit ca. 3 Litern
Offnung fiir Wasserablaufschlauch
Schwimmer
Schlauch zur fortwahrenden Wasserabfiihrung

10 Netzkabel

E

BEDIENFELD

Ein-/Aus-Taste

Hygrostat-Taste

Timer-Taste

Anzeige Stromversorgung

Anzeige automatische Abtaufunktion
Anzeige Wasserbehalter voll
Hygrostat-Digital-Display

Anzeige Timer-Einstellungen

RSTBENUTZUNG

Bevor Sie den Luftentfeuchter in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte die
gesamte Anleitung durch.

STSKQe "o o n oo

« Packen Sie den Luftentfeuchter aus. Entfernen Sie alle

Verpackungsmaterialien und recyceln Sie diese ordnungsgema.

- Stellen Sie den Luftentfeuchter auf eine stabile, gerade, wasserfeste

Oberflache. Wasser kann Mdbel und Bodenbeldge beschédigen und
einen Brand verursachen oder lhnen einen Stromschlag versetzen.
Vergewissern Sie sich, dass der Luftentfeuchter sicher steht, so dass er
nicht umfallen kann.

+Inden ersten Tagen kann das Gerdt einen ungewdhnlichen

Geruch abgeben. Dies ist normal und ungefahrlich und sollte schnell
verschwinden.

BEDIENUNGSANLEITUNG
POSITIONIERUNG DES LUFTENTFEUCHTERS
- Feuchtigkeit bewegt sich ahnlich wie Diifte und Geriiche durch

die Luft. Da Feuchtigkeit sich mit dem Luftstrom bewegt, sollten
Sie den Luftentfeuchter an einer Stelle platzieren, an der er die
meiste Luft ansaugen kann. Seine Effektivitét erhdht sich weiter,
wenn Sie ihn an einem Ort aufstellen, an dem er Feuchtigkeit aus
allen Richtungen aufnehmen und die Luft im Raum zirkulieren
kann.

«Achten Sie beim Aufstellen des Luftentfeuchters darauf, ihn

auf eine ebene, gerade Oberflache zu stellen. Wenn diese
Voraussetzung nicht gegeben ist, kann es sein, dass der
Luftentfeuchter vibriert oder weniger effizient arbeitet.

+ Der Luftentfeuchter ist mit Laufrollen ausgestattet, um ihn

einfach verstellen zu konnen. Wenn Sie den Luftentfeuchter an

einen anderen Ort bringen mdchten, vergewissern Sie sich zuerst,
dass er ausgeschaltet und der Wasserbehalter geleert ist.

« Verwenden Sie keine Verlangerungskabel oder Adapter zum
AnschlieBen dieses Gerats. Stellen Sie den Luftentfeuchter in der
Néhe einer Wandsteckdose auf.

BETRIEB

- Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste O (a), um das Gerat einzuschalten.
Die Anzeige fiir die Stromversorgung (d) leuchtet auf. Nach
5 Sekunden wird die tatsachliche relative Luftfeuchtigkeit im
Raum auf dem Display angezeigt.

Anmerkung: Wenn die Anzeige [LO] erscheint, betrdgt die ermittelte
Raumfeuchtigkeit weniger als 35 %. Wenn die Anzeige [HI] erscheint,
betrdgt die ermittelte Raumfeuchtigkeit iiber 90 %.

DAUERBETRIEB UND TIMER-EINSTELLUNG

« Sie konnen wahlen, ob Sie das Gerdt 2, 4 oder 8 Stunden oder im
Dauerbetrieb laufen lassen machten:

1. Der Dauerbetrieb ist beim Einschalten des Gerts
standardmaRig eingestellt. Falls Sie diese Funktion
zuriickstellen miissen, driicken Sie die Timer-Taste O] (0
wiederholt, bis alle 3 LED-Anzeigen 2n, au, 8H (h) aus sind.

2. Timer-Einstellung: Driicken Sie die Timer-Taste o (o]
mehrmals, um die gewiinschte Stundenzahl auszuwahlen.
Nach Ablauf der ausgewahlten Zeitdauer schaltet sich das Gerat
automatisch aus.

3. Wenn Sie das Gerat ausschalten, wird diese Timer-Auswahl
geloscht.

HYGROSTAT- UND FORTSCHRITTLICHES
FEUCHTIGKEITSKONTROLLSYSTEM

«Das Gerdt ist automatisch in Betrieb, bis die gewiinschte
Luftfeuchtigkeit erreicht ist. Dann schaltet sich der Kompressor
aus. Der Ventilator lduft weiter, bis das Gerdt manuell
ausgeschaltet wird. Mit dieser Funktion sind eine prazisere
Ermittlung der Luftfeuchtigkeit und ein effizienter Einsatz des
Kompressors maglich.

- Wahlen Sie die Luftfeuchtigkeit in % aus, indem Sie die Taste @
(b) solange driicken, bis der gewiinschte %-Wert (80; 70; 60; 50;
40 %) auf dem Display angezeigt wird. Nach 5 Sekunden wird die
momentane Luftfeuchtigkeit im Raum auf dem Display angezeigt.

Anmerkung: Falls Dauerbetrieb ausgewdhlt wurde (siehe Abschnitt

Timer-Einstellung), arbeitet das Gerat unabhangig von der

Luftfeuchtigkeit im Raum.

AUTOMATISCHES ABTAUEN

Wenn die Temperatur sich 10°C ndhert, wird die automatische
Abtaufunktion aktiviert und die LED-Anzeige 3% (e) leuchtet gelb. Das
Gerdt durchlduft den Abtauzyklus automatisch: Der Kompressor schaltet
sich 8 Minuten lang aus und l&uft anschlieBend 24 Minuten lang. Dies
geschieht wiederholt. Zum Abtauen lduft der Liifter im Dauerbetrieb.
ANLEITUNG ZUM ABLASSEN DES WASSERS (siehe Seite 5)

1. WASSERBEHALTER

« Wenn der Wasserschlauch nicht verwendet wird, lauft das Wasser
in den Behalter auf der Riickseite des Geréts. Sobald der Behalter
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vollist, leuchtet die Anzeige o (f) rot auf und der Kompressor
schaltet sich automatisch aus. Das Gerdt geht in den Standby-
Modus iiber. Der Wasserbehélter sollte jetzt entleert (Abb. 2) und
wieder eingesetzt werden (Abb. 3). AnschlieBend schaltet sich das
Gerdt automatisch wieder ein.

Falls die Kontroll-Anzeige o (f) nicht erlischt, ziehen Sie den
Wasserbehalter (6) erneut heraus (Abb. 1).

« Vergewissern Sie sich, dass der Schwimmer (8) richtig installiert ist.
Der Schwimmer darf nicht entfernt werden, da die automatische
Unterbrechung des Entfeuchtungsvorgangs ansonsten
nicht gewahrleistet ist. Uberlaufendes Wasser kann zu einer
Beschddigung von Gegenstanden und Bodenbeldgen fiihren oder
Sie konnten einen Stromschlag bekommen.

Anmerkung: Um zu vermeiden, dass der Kompressor aufgrund
eines wiederholten Anlaufens Schaden nimmt, entnehmen Sie den
Wasserbehélter bitte nicht zu oft.

2. FORTLAUFENDES ABLASSEN DES WASSERS

Um diese Funktion zu nutzen, nehmen Sie den Wasserbehlter
heraus (Abb. 1) und bringen Sie den Wasserschlauch (9), wie in
Abb. 4 dargestellt, an der Ablasséffnung (7) an. Stellen Sie sicher,
dass er richtig sitzt, um Leckagen zu vermeiden. Setzen Sie den
Wasserbehélter wie in den Abb. 5-6 dargestellt wieder ein.

Lassen Sie das Wasser nicht fortlaufend ablaufen, wenn die
Maglichkeit besteht, dass die Temperatur um den Schlauch herum
bis auf den Gefrierpunkt absinken konnte. Das Wasser konnte im
Schlauch gefrieren und somit verhindern, dass das Wasser aus dem
Auffangbehélter ablaufen kann. Es konnte dadurch zu Leckagen
kommen, aufgrund derer umliegende Gegenstande beschadigt
werden konnten.

« Wenn Sie das Gerat nach einer langen Lagerzeit in Betrieb nehmen
oder wenn das Wasser fortlaufend ohne Beaufsichtigung des
Gerats abgelassen wird, iiberpriifen Sie den Luftentfeuchter
regelmaBig auf Fremdkdrper usw., die die Leitungen verstopfen
kénnten, da es dadurch zu einer iibermaBigen Warmeentwicklung
und/oder Wasserleckagen kommen kann.

Anmerkung: Wenn Sie das Gerat mit der Funktion ,fortlaufendes
Ablassen” betreiben, stellen Sie sicher, dass der Ablassschlauch horizontal
liegt und gut befestigt ist. Achten Sie darauf, dass er nicht aufgerollt oder
zusammengedriickt wird und stellen Sie sicher, dass er niedriger als die
Auslassoffnung liegt.

WARTUNG

« Schalten Sie den Luftentfeuchter vor der Wartung oder Reinigung
immer aus und trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

«Verwenden Sie zum Reinigen des Gerdts ein weiches Tuch.

« Bespriihen Sie den Luftentfeuchter nicht mit Wasser.

+ Verwenden Sie keine aggressiven Chemikalien oder Reinigungsmittel,
Benzin, chemisch behandelte Tiicher oder andere Reinigungsldsungen,

da diese Gegenstande und Mittel das Gehduse des Luftentfeuchters
beschadigen konnten.

Reinigen Sie den Filter (Abb. 7) mit einem Staubsauger oder klopfen
Sie leicht dagegen, um Staub und Schmutz zu entfernen. Falls die
Reinigung mit dem Staubsauger nicht funktioniert, verwenden Sie
warmes Wasser mit etwas mildem Reinigungsmittel.

- Nehmen Sie den Wasserbehlter (Abb. 1) heraus und stellen Sie
sicher, dass der Ablaufauslass nicht verstopft ist. Falls Sie das Wasser
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fortlaufend ablassen, iiberpriifen Sie, dass die Ablaufschlduche nicht
geknickt oder verstopft sind.

LAGERUNG

Falls Sie den Luftentfeuchter ldngere Zeit nicht benutzen, schalten Sie
das Gerdt aus und trennen Sie es von der Netzstromversorgung. Rollen
Sie das Netzkabel auf. Entleeren Sie den Wasserbehélter vollstandig
und wischen Sie ihn sauber aus. Decken Sie den Luftentfeuchter ab
und lagern Sie ihn an einem trockenen Ort, an dem er keiner direkten
Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

ENTSORGUNG

Dieses Symbol auf dem Produkt oder dessen Verpackung weist
E darauf hin, dass das Gerat nicht im normalen Hausmiill

entsorgt werden kann, sondern zu einer Wertstoffsammelstelle
gebracht werden muss, wo elektrische und elektronische
Gerdte recycelt werden.

Durch Ihren Beitrag zur ordnungsgemaBen Entsorgung dieses Produkts
werden die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen geschiitzt.
Die Gesundheit und die Umwelt werden durch eine unsachgemaBe
Entsorgung geféhrdet. Weitere Informationen beziiglich des Recycelns
dieses Produkts erhalten Sie bei Ihrer Kommunalverwaltung, von lhrer
Miillabfuhr oder in dem Geschéft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

GARANTIE/KAUFBEDINGUNGEN

Der Kaufer iibernimmt im Rahmen der Kaufbedingungen die
Verantwortung fiir die ordnungsgemaBe Verwendung und Pflege des
Gerats gemaB dieser gedruckten Anleitung. Der Kaufer oder Benutzer
muss selbst entscheiden, wann und wie lange er das Gerat verwendet.
Bewahren Sie als Kaufnachweis bitte Ihre Quittung (oder Rechnung)
auf. Wenn Sie wahrend des Garantiezeitraums einen Anspruch geltend
machen mochten, miissen Sie immer die Quittung vorlegen. Des
Weiteren werden Sie unter Umstanden nach der Losnummer (LOT)
gefragt, aus der das Herstellungsdatum Ihres Produkts hervorgeht.
Diese Nummer finden Sie sowohl auf dem Produkt als auch auf der
Verpackung. Daraus geht das Herstellungsdatum folgendermalSen
hervor: Die ersten 3 Ziffern nach LOT geben den Herstellungstag an. Die
nachsten 2 Ziffern geben die letzten beiden Zahlen des Kalenderjahrs
an, in dem das Produkt hergestellt wurde und die Buchstaben am Ende
geben Aufschluss iiber die Produktionsstatte (z. B. LOT-Nr. 12313 ABC:
Dieses Produkt wurde am 123. Tag des Jahres 2013 im Werk mit dem
Code ABC hergestellt).

ANMERKUNG: IN DEM UNWAHRSCHEINLICHEN FALL, DASS SIE
EIN PROBLEM MIT DIESEM PRODUKT HABEN, BEFOLGEN SIE
BITTE DIE ANLEITUNG BEZUGLICH DER GELTENDMACHUNG EINES
GARANTIEANSPRUCHS. BITTE VERSUCHEN SIE NICHT, DIESES
PRODUKT SELBST ZU REPARIEREN. DADURCH ERLISCHT DER
GARANTIEANSPRUCH UND ES KGNNTE ZU SACHSCHADEN ODER
VERLETZUNGEN KOMMEN.

Technische Anderungen vorbehalten.

Dieses Produkt tragt die CE-Kennzeichnung und wurde in
Ubereinstimmung mit der Richtlinie iiber elektromagnetische
Vertraglichkeit 2004/108/EG, der Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG
sowie der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU hergestellt.

HDEO10E

220-240V ~ 50Hz
200W

FEHLERSUCHE UND -BEHEBUNG

Symptom

Losung(en)

Der Luftentfeuchter lduft nicht.

« Stellen Sie sicher, dass das Gerat EINgeschaltet ist.
- Uberpriifen Sie das Netzkabel. Stellen Sie sicher, dass es richtig eingesteckt ist.

Uberpriifen Sie die Stromversorgung zum Gehiuse des Gerits. Stellen Sie
sicher, dass die Sicherung oder der Sicherheitsschalter nicht ausgeldst
haben.

- Vergewissern Sie sich, dass der Wasserbehalter leer und richtig eingesetzt ist.

Das Gerét verringert die Luftfeuchtigkeit nicht.

« Vergewissern Sie sich, dass der Filter nicht schmutzig oder verunreinigt ist.

« Vergewissern Sie sich, dass die Luftansaugung und der Luftauslass nicht
blockiert sind.

« Vergewissern Sie sich, dass die Luftfeuchtigkeit im Raum héher ist, als jene,
auf die der Luftentfeuchter eingestellt ist.

« Stellen Sie sicher, dass keine Tiiren oder Fenster mehr gedffnet sind.

- Entfernen Sie Gegenstande oder Gerdte aus dem Raum, die Luftfeuchtigkeit
erzeugen oder diese erhghen kdnnten.

Der Luftentfeuchter ist zu laut.

- Stellen Sie sicher, dass der Luftentfeuchter auf einer ebenen, stabilen
und sicheren Oberflache steht.

Der Luftentfeuchter verliert Wasser.

« Stellen Sie sicher, dass der Luftentfeuchter in einem guten Zustand ist
und das Gehduse und der Wasserbehélter keine Risse aufweisen.

Der Luftentfeuchter sammelt kein Wasser.

« Die Luftfeuchtigkeit ist niedrig.
«  Die Temperatur ist niedrig.

Digital-Display zeigt P1.

- Hygrostat funktioniert nicht oder ist nicht richtig angeschlossen.
Wenden Sie sich an das KAZ-Servicecenter

Digital-Display zeigt P2.

- Der Temperatursensor funktioniert nicht oder ist nicht richtig
angeschlossen. Wenden Sie sich an das KAZ-Servicecenter

ANMERKUNG: Wenn Sie ein Problem mit dem Luftentfeuchter haben und dieses auch bestehen bleibt, nachdem Sie die oben angefiihrten
Uberpriifungen durchgefiihrt haben, schalten Sie das Gerét aus, trennen Sie es von der Netzstromversorgung und BEFOLGEN SIE BITTE DIE
ANLEITUNG ZUR GELTENDMACHUNG EINES GARANTIEANSPRUCHS.

Versuchen Sie niemals, das Gerét zu reparieren. Es ist gefahrlich, den Luftentfeuchter zu verédndern, zu reparieren oder zu warten.
Wartungsarbeiten oder Reparaturen diirfen nur von autorisierten Personen durchgefiihrt werden.
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Las betjeningsvejledningen omhyggeligt, for du
tager luftaffugteren i brug farste gang. Opbevar

Luftfilter BETJENING

« Tryk pa taend-/sluk-knappen O (a) for at tende luftaffugteren.
Driftsindikatoren (d) lyser. Efter 5 sekunder vises den relative
luftfugtighed i lokalet pa displayet.

Kontroller regelmaessigt netledningen for
slitage og skader (specielt hvor ledningen
gar ind i apparatet og ved stikket).

Luftindgangsabning
Vandbeholder ca. 3 liter
Abning til vandaflgbsslange

betjeningsvejledningen sikkert. - Tor stov af stikket, og sat stikket helt ind i

« Apparatet md anvendes af bgrn, som er 8 ar
eller aldre, samt af personer med nedsatte
fysiske, sansemaessige eller mentale evner

stikkontakten. Huvis stikket ikke er sat helt
i stikkontakten, kan der samles stgv pa
stikbenene, hvilket kan medfere brand

O o N o v~

Svgmmer

Slange til kontinuerlig vandaftapning

Bemaerk: Hvis displayet viser [LO], er den registrerede luftfugtighed
i lokalet under 35 %. Hvis displayet viser [HI], er den registrerede
luftfugtighed i lokalet over 90 %.

o2t : ; i 10 Lednin KONTINUERLIG DRIFT 0G TIMERINDSTILLING
eller mangel pd erfaring og viden, hvis de og/eller elektrisk stod. ? : ,
er under opsyn eller har faet instruktioner Tilslut kun apparatet til den netspaending, BETJENINGSPANEL . E:nlifﬁuveﬁ:gfat kore luftaffugteren 2, 4 og 8 timer eller

i brugen af apparatet pa en sikker made, og
forstar de forbundne farer. Barn ma ikke Ie?e
med apparatet. Rengering og vedligeholdelse
ma ikke udfares af barn, med mindre de er
under opsyn.

Nedsank ikke apparatet i vand eller andre
vasker.

Tag aldrig apparatet i brug, hvis en Iedninﬁ
eller et stik er beskadiget, hvis apparatet ikke
fungerer korrekt, eller hvis apparatet er blevet
tabt eller beskadiget pa anden mdde.

Treek apparatets stik ud af stikkontakten, nar
det ikke anvendes, for det flyttes og for det
rengores.

Tend, og sluk ikke apparatet ved at traekke
stikket ud eller satte stikket i stikkontakten.
Det(;te kan medfare brand og/eller elektrisk
staa.

Anvend ikke forleengerledninger eller
adaptere til at tilslutte apparatet. Dette kan
medfare brand og/eller elektrisk stad.

Ledningen eller stikket ma ikke beskadiges
eller modificeres. Ledningen ma ikke
manipuleres, bindes knude pa eller snos.
Placer ikke tunFe genstande pa ledningen,

0g udszt ikke [edningen for varme. Dette kan
medfare brand og/eller elektrisk stad.

Du ma ikke hive i eller sno ledningen, og den
ma ikke vikles omkrin? apparatet, da dette
kan medfore, at den slides op fer tid og gar

i stykker. Hvis netledningen pa apparatet

der er angivet pa identifikationspladen.
Anbring ikke tunge genstande pa apparatet.

Placer ikke luftaffugteren direkte pa
treemebler eller andre overflader, som kan
beskadilges af vand. Beskyt luftaffugteren og
omgivelserne ved at placere apparatet pd en
ikke-metallisk, vandteet overflade. Kaz er ikke
ansvarli9 for materielle skader, som skyldes
spild og/eller lekage af vand.

For at forhindre spild skal vandtanken
tommes, for apparatet flyttes.

Apparatets driftstemperaturomrade ligger
mellem 5-35° C.

Denne luftaffugter er konstrueret og
godkendt specifikt til brug med ikke-
rendbart R134a-kelemiddel.

For ikke fingre eller gvrige genstande

ind i luftindgangen og luftudgangen.

Den indbyggede blaeser roterer med hgj
hastighed, og derfor kan en sadan handling
medfare personskade eller funktionsfej.

Forsaq ikke at reparere, adskille eller
modificere apparatet. Dette kan medfgre
brand og/eller elektrisk stad.

Placer ikke apparatet taet pa varmekilder

(som f.eks. komfurer, varmeblaesere osv.).

Elastgelene kan smelte, hvilket kan medfore
rand.

KOMPONENTER (seside4)

a Tend-/sluk-knap
b Humidistat-knap
Timerknap
Driftsindikator

o o

Indikator for automatisk afrimning
f Indikator for fuld beholder

g Digitalt humidistat-display

h  Indikator for timerindstillinger

INDEN APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

«Laes alle anvisninger, for luftaffugteren tages i brug forste gang.

- Pak luftaffugteren ud. Fjern al emballage, og bortskaf den til

genbrug.

« Placér luftaffugteren pa en fast, plan og vandfast overflade.

Vand kan beskadige mabler og gulvbel®gning, og fordrsage
brand eller elektrisk stad. Serg for, at luftaffugteren star sikkert,
sa den hverken kan veelte eller falde ned.

+ Under de farste dages brug kan du opleve, at apparatet udsender

en lugt. Dette er helt normalt og sikkert, og den vil forsvinde hurtigt.

BETJENINGSVEJLEDNING
PLACERING AF LUFTAFFUGTEREN

- Fugt bevager sig stort set gennem luften pd samme made som

dufte. Da fugt bevaeger sig sammen med luftstremmen, skal
luftaffugteren placeres et sted, hvor den kan suge mest mulig luft
ind. Effektiviteten optimeres, hvis den placeres et sted, hvor den
kan suge mest mulig fugt ind fra alle retninger og cirkulere luften
rundt i lokalet.

« Luftaffugteren skal placeres pé en flad og plan overflade.

Luftaffugteren kan vibrere eller fungere mindre effektivt, hvis
overfladen ikke er plan.

+ Der er monteret hjul pa luftaffugteren for at gore den mere mobil.

Hvis du vil flytte luftaffugteren, skal du farst serge for, at den er

1. Standardindstillingen er kontinuerlig drift, nar luftaffugteren
taendes. Hvis du vil nulstille den kontinuerlige driftsfunktion,
skal du trykke gentagne gange pé timerknappen © (¢), indtil
alle 3 LED-indikatorer 21, aH, 8H (h) er slukket.

2. Timerindstilling: Tryk gentagne gange pa timerknappen ®
(c) for at vaelge det gnskede timeantal. Luftaffugteren slukker
automatisk, nar det valgte antal timer er gaet.

3. Hvis du slukker for luftaffugteren, annulleres denne
timerindstilling.

HUMIDISTAT 0G AVANCERET FUGTSTYRINGSSYSTEM

« Enheden vil kere automatisk, indtil den valgte fugtighed er ndet,
hvor kun kompressoren slukkes. Blaeseren vil fortsaette med
at kore, indtil enheden slukkes manuelt. Denne funktion giver
mulighed for en mere ngjagtig fugtighedsregistrering og effektiv
brug af kompressoren.

- Valg luftfugtighedsprocent ved at trykke pa knappen @ (b),
indtil de gnskede % (80, 70, 60, 50, 40 %) vises pa displayet. Efter
5 sekunder vises lokalets aktuelle luftfugtighed pa displayet.

Bemaerk: Hvis kontinuerlig funktion valges (se afsnittet om
timerindstilling), fungerer apparatet uafhangigt af luftfugtigheden
i lokalet.

AUTOMATISK AFRIMNING

Nér temperaturen naermer sig 10° C, aktiveres den automatiske
afrimningsfunktion automatisk. LED-indikatoren * (o) lyser

gult. Luftaffugteren starter automatisk afrimningsprocessen:
Kompressoren vil gentagne gange standse i 8 minutter og kere i 24
minutter. Blaseren kerer konstant for at afrime.

AFTOMNING AF VAND (sesside 5)
1. VANDBEHOLDER

« Narvandslangen ikke anvendes, draenes vandet ned i beholderen
bag pa luftaffugteren. Nar tanken er fuld, lyser lampen i (f)
rodt, kompressoren slukkes automatisk, og luftaffugteren gar
pa standby. Beholderen skal tammes (fig. 2) og sattes pa plads
igen (fig. 3), hvorefter luftaffugteren automatisk starter igen.

bliver beskadiget, skal den udskiftes hos den 1 Luftudgangsdbning

forhandler, hvor apparatet blev kabt, eller af
en kvalificeret fagperson, for at undga farer.

slukket og at vandbeholderen er blevet tomt.
« Hvis kontrollampen Bl (f) ikke slukker, skal du traekke

2 Betjeningspanel
vandbeholderen (6) ud igen (fig. 1).

« Brug ikke forlengerledninger eller adaptere til at tilslutte
apparatet. Sorg for at placere luftaffugteren taet pd en
vagmonteret stikkontakt.

3 Transporthandtag
- Kontrollér, at svammeren (8) er monteret korrekt. Sysmmeren

22 23
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ma ikke fjernes, da den automatiske afbrydelse af affugtningen
i s fald ikke lengere kan garanteres. Vand, der laber over,

kan beskadige genstande og gulvbelaegning eller fordrsage
elektrisk stod.

Bemaerk: For at forhindre at kompressoren gér i stykker pga.
afbrydelser under opstarten, mé man ikke fjerne og isztte
vandbeholderen gentagne gange efter hinanden.

2. KONTINUERLIG VANDAFTAPNING

« Forat anvende den kontinuerlige aftapningsfunktion skal man
fjerne vandbeholderen (fig. 1) og montere vandslangen (9) i
dreendbningen (7), som vist i diagrammet (fig. 4). Serg for, at
slangen er monteret ttsluttende for at undga lekager. Iseet
vandbeholderen igen som vist i diagrammet (fig. 5-6).

« Aftap ikke vand kontinuerligt, hvis der er mulighed for at
temperaturen omkring slangen kan falde til frysepunktet.
Vandet i slangen kan fryse og forhindre vandet i beholderen
i at lgbe ud. Vandet kan lekke fra luftaffugteren og beskadige
genstande i nrheden af den.

«Hvis enheden bruges efter lengere tids opbevaring eller til
kontinuerlig aftapning af vand i lengere tid uden opsyn,
skal man regelmassigt kontrollere luftaffugteren for
fremmedlegemer osv., som kan tilstoppe rgrene og medfare
varmeudvikling og/eller vandudslip.

Bemaerk: Nar den kontinuerlige vandaftapningsfunktion anvendes,
skal man sgrge for, at draenslangen er placeret fladt, vandret og at

den er fastgjort. Undga overlapning eller sammentrykning, og serg
for, at den er placeret lavere end dreenhullet.

VEDLIGEHOLDELSE

- For luftaffugteren efterses eller rengares, skal man altid slukke
for den og traekke stikket ud af stikkontakten.

+ Rengpr luftaffugteren med en blgd klud.
« Sprojt ikke vand pa luftaffugteren.

Brug ikke skrappe kemikalier, benzin, renggringsmidler, kemisk
behandlede klude eller andre renggringsoplgsninger. Disse
produkter og kemikalier kan beskadige luftaffugterens kabinet.

+ Rengpr filteret (fig. 7) med en stgvsuger eller bank let pa filteret
for at fjerne stov og snavs. Hvis filteret ikke kan rengores med
en stovsuger, skal man bruge varmt vand med en lille smule
middelstarkt rengeringsmiddel.

« Fjern vandbeholderen (fig. 1), og serg for, at drandbningen er
fri for forhindringer. Hvis kontinuerlig vandaftapning anvendes,
skal man kontrollere, at draenslangerne er fri for knek og
forhindringer.

OPBEVARING

Hvis luftaffugteren ikke skal anvendes i lengere tid, skal den slukkes,
og stikket skal tages ud af stikkontakten. Rul ledningen sammen.
Tom vandbeholderen helt og ter den af. Tildaek luftaffugteren, og
opbevar den et tort sted, som ikke far direkte sollys.
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BORTSKAFFELSE

Dette symbol pa produktet eller dets emballage henviser

E til, at produktet ikke skal behandles som almindeligt
husholdningsaffald, men skal afleveres pa en
genbrugsplads til genanvendelse af elektriske og
elektroniske apparater.

Med en korrekt bortskaffelse af produktet bidrager du til
beskyttelsen af miljget og dine medmenneskers sundhed. Miljg
og sundhed bringes i fare ved ukorrekt bortskaffelse. Du kan fa
yderligere oplysninger om genanvendelse af dette produkt hos
kommunen, det lokale renovationsselskab eller i den forretning,
hvor du har kebt produktet.

GARANTI/K@BSBETINGELSE

Kaber overtager som betingelse ved kabet ansvaret for korrekt
anvendelse og pleje af apparatet i overensstemmelse med
betjeningsvejledningen. Det er op til kaberen eller brugeren,
hvorndr og hvor l&nge denne vil bruge apparatet. Opbevar venligst
din kvittering (eller faktura) som dit kabsbevis. Kvitteringen skal altid
fremvises i forbindelse med krav, der fremszttes i garantiperioden.
Du kan ogsa blive bedt om at oplyse LOT-nummeret (partiets
referencenummer), som indeholder produktets fremstillingsdato.
LOT-nummeret findes pa produktet og pa emballagen.
Fremstillingsdatoen kan tydes pd falgende made: De forste 3 cifre
efter LOT star for fremstillingsdagen. De naste 2 cifre star for de
sidste to cifre i fremstillingsdret, og bogstavet/bogstaverne til sidst
identificerer fabrikken (f.eks.: LOT No.: 12313 ABC betyder, at dette
produkt blev fremstillet dag 123, &r 2013 pa fabrikken ABC).

BEM/ERK: HVIS DER MOD FORVENTNING SKULLE OPSTA
PROBLEMER MED PRODUKTET, SKAL DU FOLGE ANVISNINGERNE
| GARANTIEN. FORS@G IKKE SELV AT REPARERE PRODUKTET.
DETTE VIL MEDF@RE, AT GARANTIEN BORTFALDER 0G KAN
FORARSAGE MATERIELLE SKADER ELLER PERSONSKADER.

Ret til tekniske &ndringer forbeholdes.

Produktet er CE-maerket og fremstillet i overensstemmelse med
direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EU,
lavspendingsdirektivet 2006/95/EU og RoHS-direktivet 2011/65/EU

HDEO10E

220-240 V~50 Hz
200W

FEJLFINDING

Symptom

Lasning(er)

Luftaffugteren fungerer ikke

« Kontrollér, at luftaffugteren er tendt (ON).

Kontroller ledningen. Serg for, at den er sat forsvarligt i stikkontakten og
taendt.

« Kontrollér husstandens elforsyning. Forvis dig om, at der ikke er en sprunget

en sikring eller et afbrudt relz.

« Kontrollér, at vandbeholderen er tom og placeret korrekt.

Luftaffugteren reducerer ikke luftfugtigheden

« Kontrollér, at filteret ikke er beskidt eller kontamineret.
« Kontrollér, at luftind- eller udgangsabningerne ikke er blokerede.

« Kontrollér, at luftfugtigheden i lokalet ligger over den veerdi, som

luftaffugteren er indstillet til.

« Kontrollér, at der ikke er nogen dbne dgre eller vinduer.

« Fjern genstande eller enheder, som kan fordrsage eller pge luftfugtigheden

i lokalet.

Luftaffugteren stgjer for meget

- Kontrollér, at luftaffugteren er placeret pa en flad, stabil og sikker overflade.

Luftaffugteren laekker

« Kontrollér, at luftaffugteren er i god, driftsklar stand, og at kabinettet

og vandbeholderen ikke er revnede.

Luftaffugteren opsamler ikke vand

« Luftfugtigheden er lav.
« Temperaturen er lav.

Digitalt display viser P1 Humidistaten fungerer forkert eller er ikke tilsluttet korrekt
Kontakt Kaz' servicecenter
Digitalt display viser P2 - Temperatursensoren fungerer forkert eller er ikke tilsluttet korrekt.

Kontakt Kaz' servicecenter

BEMZRK: Hvis problemet fortsaetter, efter du har udfart den ovennavnte kontrol, skal du slukke for luftaffugteren, tage stikket ud af stikkontakten

0g FOLGE GARANTIANVISNINGERNE.

Forseg aldrig at reparere luftaffugteren. Det er farligt at modificere, reparere eller vedligeholde luftaffugteren. Vedligeholdelse eller reparation
af denne luftaffugter ma kun udferes af autoriserede servicemedarbejdere.
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RECOMENDACIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

Lea las instrucciones de uso atentamente antes
de utilizar el deshumidificador por primera vez y
gudrdelas después en un lugar seguro.

Este aparato puede ser utilizado por ninos
mayores de 8 afios y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y
conocimientos si son supervisados o se les
ensefia a usar el aparato de manera sequra y
comprenden los peli%ros que conlleva. Los nifios
no deben jugar con el aparato. La limpieza y
mantenimiento no deben ser realizadas por
nifios sin supervision.

No sumerja nunca el aparato en agua ni en otros
liquidos.

No utilice el aparato si el cable o el conector
estan daados, después de un funcionamiento
defectuoso o si el aparato se ha caido o ha
sufrido otros dafos.

Desconecte el aparato de la red eléctrica cuando
no se esté usando, antes de cambiarlo de lugary
antes de limpiarlo.

No ponga en marcha ni Fare el aparato
desenchufando y enchuftando el cable de
alimentacion. Esto podria provocar un incendio
y/0 una descarga eléctrica.

No use cables alargadores ni adaptadores para
conectar este aparato. Esto Fodr!a provocar un
incendio y/o una descarga eléctrica.

Procure no dafiar ni modificar el cable de
alimentacion ni el enchufe. No manipule, ate ni
retuerza el cable de alimentacion. No coloque
objetos pesados sobre el cable de alimentacion
ni lo exponga al calor. Esto podria provocar un
incendio y/o una descarga eléctrica.

No tire del cable ni lo retuerza. No lo enrolle
alrededor del aparato ya que esto podria hacer
que se desgastara antes de tiempo y que se
rompiera. Si el cable de alimentacion de este
aparato se estropea, deberd sustituirse por uno
nuevo; podrd adquirirlo en la tienda donde
adquirio el aparato o a través de un servicio
técnico adecuado para que no suponga ningun
peligro. Compruebe con reqularidad que el cable
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de alimentacion no esté dafiado ni gastado
(especialmente en la Parte por donde entra en
el aparato y el enchufe).

Limpie el polvo del enchufe y conéctelo
firmemente a la toma de corriente. Si el
enchufe no se inserta totalmente en la toma
de corriente, puede acumularse polvo en los
conectores lo que a su vez podria causar un
incendio y/o una descarga eléctrica.

Utilice el aparato solo con la tension
especificada en la placa de caracteristicas.

No coloque objetos pesados sobre el aparato.

No coloque el deshumidificador directamente
sobre muebles de madera ni sobre otras
superficies que pudieran estropearse por

la accion del agua. Evitelo colocando el
deshumidificador sobre una superficie no
metalica resistente al agua. Kaz no aceptard
ninguna responsabilidad por danos a la
propiedad causados por derrames y/o goteos
de agua.

Para evitar que el agua se derrame, vacie el
depdsito de agua antes de cambiar el aparato
de lugar.

El rango de temperaturas de funcionamiento
para esta unidad es entre 5y 35°C.

Este deshumidificador estd disefado
especificamente y estd aprobado para utilizarse
con el refrigerante no inflamable R134a.

No coloque los dedos ni ninguin objeto dentro
de la entrada y salida del aire. El ventilador
interno gira a una velocidad muy alta, por lo
que dicha accidn podria provocar una lesion o
una averfa.

No trate de reparar, desmontar ni modificar el
aparato. Se podria provocar un incendio y/o una
descarga electrica.

No coloque el deshumidificador cerca de otros
aparatos que generen calor (como estufas,
calefactores, etc.). Las partes de plastico podrian
derretirse y causar un incendio.

COMPONENTES (veala pdgina4)

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Abertura de salida del aire

Panel de control

Asa de transporte

Filtro de aire

Abertura de entrada del aire

Depésito de agua de unos 3 litros
Abertura para el tubo de drenaje del agua
Flotador

Tubo de drenaje continuo

10 Cable de alimentacion

P

PANEL DE CONTROL

Boton de encendido

Botdn del higrostato

Botdn del temporizador

Indicador del control de alimentacion
Indicador de descongelacion automatica
Indicador de depésito lleno

Display digital del higrostato

Indicador de los ajustes del temporizador

RIMER USO

Lea todas las instrucciones antes de empezar a usar el
deshumidificador.

S Qe —h m® a N o o

+ Desembale el deshumidificador. Retire el embalaje y deséchelo

para su reciclaje.

« Coloque el deshumidificador sobre una superficie resistente al

agua firme y uniforme. El agua puede estropear los muebles y el
revestimiento del suelo y provocar un incendio o una descarga
eléctrica. Cerciérese de que el deshumidificador esté bien
apoyado sobre la superficie para que no pueda volcarse o caerse.

+ Esposible que los primeros dias de uso note un olor desagradable

procedente del aparato; es normal y seguro y, en principio,
desaparecerd rapidamente.

INSTRUCCIONES DE USO
COLOCACION DEL DESHUMIDIFICADOR
«Lahumedad se desplaza por el aire de modo parecido a como lo

hacen los aromas y los olores. Como la humedad se mueve con

el aire, coloque el deshumidificador en un lugar en el que puede
absorber la mayor cantidad de aire. La eficacia aumentara cuando
se coloque en un sitio en el que pueda absorber la mayor cantidad
de humedad desde todas las direcciones y hacer circular el aire por
la habitacién.

«(uando vaya a colocar el deshumidificador, asegtrese de que lo

hace sobre una superficie plana y nivelada. El deshumidificador
puede vibrar o funcionar menos eficientemente si la superficie no
estd nivelada.

« El deshumidificador estd equipado con ruedas para mayor
movilidad. Si desea mover el deshumidificador, asegurese de
apagarlo primero y de vaciar el depésito de agua.

« No use cables alargadores ni adaptadores para conectar este
aparato. Cerciérese de colocar el deshumidificador cerca de una
toma de corriente fija.

FUNCIONAMIENTO

« Pulse el boton de encendido () (a) para poner en marcha el
aparato. El control de alimentacion (d) se ilumina. Tras 5 segundos,
la humedad relativa real existente en la habitacién aparece en el
display.

Nota: si aparece la indicacion [LO], l]a humedad detectada en el

ambiente es inferior al 35%. Si aparece la indicacién [HI], l]a humedad

detectada en el ambiente es superior al 90%.

FUNCIONAMIENTO CONTINUO Y AJUSTE DEL TEMPORIZADOR

« Puede elegir que la unidad funcione durante 2, 4 u 8 horas o de
manera continua:

1. Elfuncionamiento continuo es la opcién predeterminada
al encender la unidad. Si necesita restablecer la funcién
de uso continuo, pulse el botén del temporizador ® (c)
repetidamente hasta que se apaguen los 3 indicadores LED 2+,
an, 8H (h).

2. Ajuste del temporizador: pulse el boton del temporizador ©
() varias veces para seleccionar el nimero de horas deseado.
La unidad se apagaréd automdticamente una vez transcurrido el
tiempo seleccionado.

3. Siapaga la unidad; la opcion programada se cancelard.

HIGROSTATO Y SISTEMA AVANZADO DE CONTROL DE LA
HUMEDAD

« Launidad funcionard automaticamente hasta que se alcance
la humedad seleccionada, momento en el que solo se apagara
el compresor. El ventilador sequird funcionando hasta que el
aparato se APAGUE manualmente; esta funcion permite realizar
una deteccion més precisa de la humedad y un uso efectivo del
compresor.

- Seleccione el porcentaje de humedad pulsando la tecla & (b)
hasta que aparezca el % (80; 70; 60; 50; 40 %) deseado en el
display. 5 sequndos después, el display indicard la humedad
ambiental actual.

Nota: si se selecciona el modo Continuo (véase el apartado sobre el
ajuste del temporizador), la unidad funcionara independientemente
de la humedad ambiental.

DESCONGELACION AUTOMATICA

Cuando la temperatura se acerque a 10°C, la funcién de
descongelacion automatica se activard automdaticamente; el
indicador LED 3K (e) se encenderd en amarillo. La unidad realizard
automaticamente el ciclo de descongelacién automética: El
compresor se detendrd durante 8 minutos y luego funcionara durante
24 minutos, repetidamente. El ventilador funcionaré todo el tiempo
para realizar la descongelacion.
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INSTRUCCIONES DE DRENAJE  (vea la pagina 5)
1. DEPOSITO DE AGUA

«Cuando no se esté utilizando el tubo de drenaje, el agua
drenard en el depdsito en la parte posterior de la unidad.
En cuanto el depdsito esté lleno, el piloto M (f) se iluminard
enrojo y el compresor se desconectard automdticamente;
la unidad entrard en el modo de espera. Deberd vaciarse el
depésito (fig. 2) y volverse a colocar (fig. 3), a continuacion,
la unidad se pondré en marcha automaticamente.

- Siel piloto de control i () no se apaga, extraiga el depésito
de agua (6) de nuevo (fig. 1).

- Compruebe que el flotador (8) esté correctamente instalado.
El flotador no debe retirarse porque de lo contrario no
se garantiza la interrupcion automatica de la funcion de
deshumidificacion. En caso de rebosar el agua podrian dafarse
objetos y el revestimiento del suelo, o producirse una descarga
eléctrica.

Nota: para que el compresor no se estropee al interrumpir su arranque,
absténgase de quitar y volver a colocar el depdsito de agua repetidamente.

2. DRENAJE CONTINUO

- Para usar la funcién de drenaje continuo, retire el depésito de
agua (fig. 1) y coloque el tubo (9) en el orificio de drenaje (7)
como se muestra en el diagrama (fig. 4). Compruebe que esté
bien colocado para que no haya escapes de agua. Vuelva a
colocar el depdsito de agua seguin muestra el diagrama
(fig. 5-6).

+ Nodrene el agua continuamente si existe la posibilidad de que
la temperatura alrededor del tubo pueda bajar hasta el punto
de congelacion. Podria congelarse el agua dentro del tubo e
impedir que saliera el agua del depésito de drenaje. El agua
podria gotear de la unidad y dafar los objetos circundantes.

+ Cuando se vaya a usar la unidad después de haber estado
guardada por un periodo largo de tiempo o cuando se drene
agua continuamente durante mucho tiempo sin supervision,
compruebe periddicamente que no haya objetos extraos, etc.
en la unidad que pudieran atascar los conductos y hacer que se
generara calor o hubiera escapes de agua.

Nota: cuando se utilice la funcion de drenaje continuo, cercidrese
de que el tubo de drenaje esté plano en posicién horizontal y sujeto
en su sitio; no lo superponga ni lo presione, y asegirese de que esta
colocado por debajo del orificio de drenaje.

MANTENIMIENTO

Antes de efectuar cualquier tarea de mantenimiento o de limpieza
del deshumidificador, apague y desenchufe siempre el aparato.

+ Use un pafio suave para limpiar el aparato.
+ No rocie el deshumidificador con agua.

« No use productos quimicos abrasivos, gasolina, detergentes, pafios
tratados con productos quimicos u otras soluciones de limpieza.
Estos elementos y productos quimicos pueden causar dafios en la
carcasa del deshumidificador.

+ Use una aspiradora para limpiar el filtro (fig. 7) o dele unos
golpecitos para quitarle el polvo y la suciedad. Si no se puede
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limpiar el filtro con una aspiradora, use agua templada con una
pequeia cantidad de detergente que no sea muy fuerte.

- Retire el depdsito de agua (fig. 1) y cercidrese de que la salida
de drenaje no esté obstruida. Si se utiliza el drenaje continuo,
compruebe que los tubos de drenaje no estén acodados y que
no tengan obstrucciones.

ALMACENAMIENTO

Sino se va a utilizar el deshumidificador durante un largo periodo

de tiempo, apdguelo y desenchifelo de la red eléctrica. Coloque

bien el cable de alimentacion. Vacie totalmente el depdsito de agua y
séquelo. Tape el deshumidificador y guardelo en un lugar seco donde
no le de la luz solar directa.

DESECHO DEL APARATO

Este simbolo en el producto o en su embalaje indica que
E el aparato no se puede tratar como residuos domésticos

normales, sino que debe llevarse a un punto de recogida

para el reciclaje de aparatos eléctricos y electronicos.

Su contribucién para la correcta eliminacion de este producto
protege el medio ambiente y la salud de sus semejantes. La salud y el
medio ambiente corren peligro si se desecha incorrectamente. Podra
obtener més informacion sobre el reciclaje de este producto en su
ayuntamiento, el servicio de recogida de basuras o en la tienda en la
que lo adquirié.

GARANTiA/CONDICIONES DE COMPRA

Como condicion de venta, el comprador asume la responsabilidad

del uso y cuidado adecuados de este aparato en conformidad con las
presentes instrucciones impresas. El comprador o usuario debe juzgar
por si mismo cuando utilizar el aparato y la duracién de dicho uso.
Guarde el recibo (o factura) como prueba de compra. El recibo debera
presentarse siempre que realice una reclamacion dentro del periodo
de garantia. Es posible que le soliciten también el nimero de LOTE
que indica la fecha de produccion de su producto. El nimero de LOTE
se encuentra en el producto y en el embalaje. La fecha de produccion
puede descifrarse como se indica a continuacion: los 3 primeros
digitos numéricos después del LOTE indican el dia de fabricacion. Los
2 digitos numéricos siguientes indican los dos tiltimos digitos del afio
de fabricacién y la letra o letras al final identifican la fabrica (p. ej.:
Ne de LOTE: 12313 ABC, este producto se fabricé el dia 123 del afo
2013 en la fabrica con el cddigo ABC).

NOTA: EN EL CASO POCO PROBABLE DE QUE EXPERIMENTE

UN PROBLEMA CON ESTE PRODUCTO, LE ROGAMOS QUE SIGA
LAS INSTRUCCIONES DE LA GARANTIA. NO TRATE DE REPARAR
USTED MISMO ESTE PRODUCTO. DE HACERLO, SE ANULARA

LA GARANTIA'Y PODRIA CAUSAR DANOS A LA PROPIEDAD 0
PROVOCAR UNA LESION PERSONAL.

Nos reservamos el derecho de introducir modificaciones técnicas.

Este producto lleva la marca CE y ha sido fabricado en conformidad
con la Directiva de Compatibilidad Electromagnética 2004/108/EC, la
Directiva de Baja Tensién 2006/95/ECy la Directiva RoHS 2011/65/EU.

HDEO10E

220-240V ~ 50 Hz
200W

LOCALIZACION Y SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Solucion(es)

El deshumidificador no funciona

« Compruebe que estd encendido

« Compruebe el cable de alimentacién. Asegrese de que estd bien enchufado
y encendido

« Compruebe que la casa recibe suministro eléctrico. Asegurese de que el
fusible no se ha fundido o de si se ha activado el conmutador de seguridad

« Compruebe que el depésito de agua estd vacio y colocado correctamente

El aparato no reduce la humedad

« Compruebe que el filtro no esté sucio o contaminado
- Compruebe que la entrada y la salida de aire no estén obstruidas

« Compruebe que la humedad de la habitacién es superior a la que esta
programada el deshumidificador

- Compruebe que no haya puertas o ventanas abiertas

« Quite los objetos o dispositivos que puedan producir o aumentar la humedad
de la habitacién

El deshumidificador hace demasiado ruido

« Compruebe que el deshumidificador esté colocado sobre una superficie
plana, estable y sequra

El deshumidificador gotea

- Compruebe que el deshumidificador se encuentre en buen estado de
funcionamiento y que la carcasa y el depdsito de agua no estén agrietados

El deshumidificador no recoge agua

« Lahumedad es baja

- Latemperatura es baja

El display digital muestra P1

El higrostato no funciona bien o estd mal conectado
Pdngase en contacto con el centro de servicio de Kaz

El display digital muestra P2

- Elsensor de temperatura no funciona bien o estd mal conectado.
Péngase en contacto con el centro de servicio de Kaz.

NOTA: si tiene un problema y dicho problema persiste después de haber hecho las verificaciones indicadas anteriormente, apague la unidad,
desconéctela de la red eléctrica y SIGA LAS INSTRUCCIONES DE LA GARANTIA.

Nunca trate de reparar el aparato. Es peligroso que alguien altere, repare o realice el servicio técnico del deshumidificador. Solo el personal
autorizado de servicio puede llevar a cabo el servicio técnico o reparar este aparato.
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TARKEITA TURVAOHJEITA

Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat
ilmankuivainta ensimmaisen kerran, ja pida ne
sen jalkeen tallessa.

- Tatd laitetta voivat kdyttaa Tyli 8-vuotiaat
lapset ja henkildt, joilla on fyysisid, henkisia
tai aistirajoituksia tai joilla ei ole kokemusta
ja tietoa, jos heidat on opastettu laitteen
turvalliseen kdyttoon ja he ymmartavat
siihen liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. ?-,Ie eivat myoskaan saa puhdistaa
laitetta, eivatka tehda sille kunnossapitoon
liittyvid toimenpiteita ilman valvontaa.

- A3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin
nesteisiin.

- Ald koskaan kayta laitetta, jos jokin johto tai
liitin on vaurioitunut,ﬂ'os laitteessa on ollut
toimintahairio tai jos laite on pudonnut tai

vaurioitunut muuten.

+ Irrota laitteen pistoke verkkovirrasta aina, kun
laite ei ole kdytossd, ennen sen siirtamista
toiseen paikkaan ja ennen sen puhdistusta.

- Ml kdynnistd tai sammuta laitetta liittimalla
tai irrottamalla virtajohdon. Se voi aiheuttaa
tulipalon ja/tai sahkoiskun.

. Al kdytd jatkojohtoja tai adaptereita laitteen
liitdntaan. Se voi aiheuttaa tulipalon ja/tai
sahkoiskun.

« Ala vahingoita tai muuta verkkojohtoa
tai pistoketta. Ald peukaloi, sido tai
vaanna verkkojohtoa. Ald aseta painavia
esineitd verkkojohdon J)a"a'lle, alaka altista
verkkojohtoa kuumuudelle. Se voi aiheuttaa
tulipalon ja/tai sahkoiskun.

- Ala veda tai vaanna johtoa. Ald kiedo johtoa
laitteen ymparille, koska johto voi kulua
ja rikkoutua ennen aikojaan. Jos laitteen
verkkoH'ohto vaurioituu, se on vaihdatettava
myyd‘a' likkeessa tai vastaavasti patevan
henkilon toimesta, jotta vaihtamisesta ei
aiheudu vaaraa. Tarkista saanndllisesti,
onko verkkojohto kulunut tai vaurioitunut
(erityisesti kohta, josta johto menee
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laitteeseen, ja pistoke).

« Pyyhi poly pois verkkopistokkeesta ja tyonna
verkkopistoke hyvin pistorasiaan. Jos pistoke
ei ole pistorasiassa kokonaan, liittimiin
saattaa kertyd polyd, mika puolestaan voi
aiheuttaa tulipalon ja/tai sahkoiskun.

- Kdytd laitetta vain arvokilvessd madritetylld
jannitteella.

- Al3 aseta painavia esineitd laitteen pélle.

- Ald sijoita ilmankuivainta suoraan
Euisten huonekalujen tai muiden vetta
estamattomien pintojen paalle. Laita se
ei-metalliselle, vedenkestavalle alustalle.
Kaz ei ole vastuussa omaisuusvahingoista,
jotka johtuvat veden laikkymisesta ja/tai
vuotamisesta.

- Ldikkymisen ehkdisemiseksi tyhjennd
vesisailio ennen kuin siirrat laitetta.

« Taman laitteen toimintalampotila-alue on
5-35°C.

« Tamd ilmankuivain on erityisesti suunniteltu
ja hyvéks%/tty kaytettdvaksi palamattoman
R134a-kylmaaineen kanssa.

« Ald laita sormiasi, dldkd mitddn esineitd
ilmanotto- ja ilmanpoistoaukkoihin. Se voi
aiheuttaa vamman tai toimintahairion, koska
laitteen sisdinen tuuletin pyorii suurella
nopeudella.

- Nla yrita korjata, purkaa tai muuttaa laitetta.
Se voi aiheuttaa tulipalon ja/tai sahkdiskun.

« Ald sijoita laitetta lampda tuottavien
laitteiden, esim. liesien tai lampopuhaltimien
ldhelle. Muoviset osat voivat sulaa ja
aiheuttaa tulipalon.

LAITTEEN OSAT (Katso sivu 4)
1 llmanpoistoaukko
Ohjauspaneeli

Kuljetuskahva

[Imansuodatin
[Imanottoaukko

(< N, B U UV I N}

Vesisailio, noin 3 litraa

7 Vedenpoistoputken aukko
8 Uimuri

9 Jatkuvan tyhjennyksen letku
10 Verkkojohto

OHJAUSPANEELI
Virtapainike

o o

Kosteudensaatimen painike
Ajastinpainike

o A

Virran merkkivalo

Automaattisulatuksen merkkivalo

- ™

Tayden sdilion merkkivalo

g Kosteudensadtimen digitaalindyttd
h Ajastimen asetusten merkkivalo

ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA

« Lue kaikki ohjeet ennen kuin alat kdyttda ilmankuivainta.

«Otailmankuivain pois pakkauksesta. Poista kaikki
pakkaustarvikkeet ja vie ne kierrdtykseen.

« Asetailmankuivain lujalle, tasaiselle ja vedenkestavlle alustalle.
Vesi voi vaurioittaa huonekaluja ja lattiapdallysteitd ja aiheuttaa
tulipalon tai sahkdiskun. Varmista, ettd ilmankuivain seisoo
tukevasti paikallaan niin, ettd se ei voi kaatua tai pudota.

+Muutamana ensimmadisend kdyttopaivana laitteesta voi tulla
hajua. Tdmd on aivan normaalia, eikd se ole vaarallista, ja hajun
pitdisi havitd nopeasti.

KAYTTOOHJEET

ILMANKUIVAIMEN SUOITTAMINEN

« Kosteus siirtyy ilmassa paljolti samalla tavalla kuin tuoksut ja
hajut. Koska kosteus likkuu ilmavirran mukana, ilmankuivain
kannattaa sijoittaa paikkaan, jossa se voi imed kaikkein eniten
ilmaa. Laitteen tehokkuus lisaantyy, jos se sijoitetaan paikkaan,
jossa se voi imed eniten kosteutta kaikista suunnista ja kierrattad
ilmaa huoneen ympiri.

- Sijoittaessasi ilmankuivainta varmista, etta se on tasaisella
ja vaakasuoralla alustalla. limankuivain voi térista tai toimia
vdhemman tehokkaasti, jos alusta ei ole vaakasuora.

« lImankuivaimessa on liikuttelun helpottamiseksi pydrat. Ennen
ilmankuivaimen siirtamisté se on kytkettava pois paaltd ja sen
vesisailio on tyhjennettava.

- Rl kayta jatkojohtoja tai adaptereita laitteen kytkentain. Sijoita
ilmankuivain aina kiintean pistorasian lahelle.

TOIMINTA

« Kytke laite paalle painamalla virtapainiketta O (a). Virran
merkkivalo (d) syttyy. Viiden sekunnin kuluttua ndytt6on

ilmestyy huoneen suhteellinen kosteus.

Huomaa: jos ndyttddn tulee [LO], laitteen mittaama ympariston
kosteus on alle 35 %. Jos ndyttoon tulee [HI], ymparistdn kosteus
on yli 90 %.

JATKUVA KAYTTO JA AJASTIMEN ASETUS
- Laite voidaan asettaa toimimaan 2, 4 tai 8 tuntia tai jatkuvasti:

1. Jatkuva kéyttd on oletusasetuksena, kun laitteeseen kytketdén
virta. Jos jatkuva kdyttd on nollattava, paina ajastinpainiketta
(c) toistuvasti, kunnes kaikki 3 LED-merkkivaloa 2+, aH, 8H
(h) sammuvat.

2. Ajastimen asetus: valitse haluamasi tuntimdéra painamalla
toistuvasti ajastinpainiketta ® (0). Laite sammuu
automaattisesti valitun ajan kuluttua.

3. Jos sammutat laitteen itse, tdma ajastintoiminto peruuntuu.

ILMANKOSTEUDENSAKDIN JA KEHITTYNYT
KOSTEUDENSAATOJARJESTELMA

« Laite kdy automaattisesti niin kauan, kunnes valittu kosteus
on saavutettu, jolloin vain kompressori sammuu. Tuuletin kdy
edelleen, kunnes laitteesta katkaistaan virta manuaalisesti.
Tamdn toiminnon ansiosta kosteudenilmaisu on tarkempaa ja
kompressorin kdyttd tehokkaampaa.

- Valitse kosteusprosentti painamalla nappdintad @ (b), kunnes
haluamasi prosenttiluku (80; 70; 60; 50; 40 %) ndkyy ndytdssa.
Viiden sekunnin kuluttua ndytdssa nakyy senhetkinen ympariston
kosteus.

Huomaa: jos jatkuva kdyttdtila on valittu (katso Ajastimen asetus),
laite toimii riippumatta ympariston kosteudesta.

AUTOMAATTISULATUS

Kun [dmpétila lahestyy arvoa 10 °C, automaattisulatustoiminto
aktivoituu automaattisesti; LED-merkkivalo 3k (e) syttyy keltaisena.
Laite suorittaa automaattisesti automaattisulatusjakson: kompressori
pysahtyy 8 minuutiksi ja kdy 24 minuuttia toistuvasti. Puhallin
sulattaa kaymalld koko ajan.

TYHJENNYSOHJEET (Kkatso sivu 5)
1. VESISAILIO

« Jos vesiletkua ei kdytetd, vesi valuu laitteen takaosassa
olevaan sailioon. Kun sailio on taynna, valo B (f) syttyy
punaisena, kompressori sa)mmuu automaattisesti ja laite siirtyy
valmiustilaan. Saili6 on tyhjennettéva (kuva 2) ja laitettava
takaisin paikalleen (kuva 3), minka jalkeen laite kdynnistyy
automaattisesti uudelleen.

« Jos merkkivalo BN (f) ei sammu, ota vesisili6 (6) uudelleen irti
(kuva 1).

- Tarkista, ettd uimuri (8) on asennettu oikein. Uimuria ei saa
irrottaa, koska muuten ilmankuivaustoiminnon automaattista
keskeytysta ei voida taata. Ylivuotava vesi voi vahingoittaa
esineitd ja lattiapinnoitteita tai aiheuttaa sahkdiskun.
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Huomaa: jotta kompressori ei rikkoutuisi kdynnistyksen
keskeytymisesta johtuen, véltd vesisdilion toistuvaa irrottamista ja
laittamista takaisin paikalleen.

2. JATKUVA TYHJENNYS

« Kun haluat kdyttaa jatkuvaa tyhjennystoimintoa, irrota
vesisailio (kuva 1) ja kiinnitd vesiletku (9) poistoaukkoon (7)
piirroksen mukaisesti (kuva 4). Varmista letkuliitanndn tiiviys
vesivuotojen valttamiseksi. Aseta vesisailio takaisin paikalleen
piirroksen mukaisesti (kuvat 5-6).

- N kaytd jatkuvaa vedenpoistotoimintoa, jos letkua ympardiva
|dmpatila voi laskea jaatymispisteeseen. Letkun sisélld oleva
vesi voi télldin jadtyd ja estaa tyhjennyssailiossa olevaa
vettd virtaamasta pois. Laitteesta voi vuotaa vettd, joka voi
vahingoittaa ymparistossa olevia esineita.

Kun alat kdyttda laitetta pitkan varastoinnin jalkeen, tai jos
vettd tyhjennetdan jatkuvasti pitkaan ilman huoltoa, tarkista
ajoittain, etta laitteen putket eivat ole tukkeutuneet, koska se
voi aiheuttaa laitteen kuumentumisen ja vesivuodon.

Huomaa: kun kéytat jatkuvaa tyhjennystd, varmista, ettd
tyhjennysletku on asetettu vaakasuoraan ja kiinnitetty paikalleen.
Vilta paallekkaisyyttd tai puristamista, ja varmista, ettd letku on aina
alempana kuin tyhjennysreika.

KUNNOSSAPITO

« Katkaise ilmankuivaimesta virta ja ota pistoke pois pistorasiasta
aina ennen sen puhdistus- ja kunnossapitotoita.

- Kayta laitteen puhdistamiseen pehmeda liinaa.
« Al ruiskuta ilmankuivaimen péalle vetts.

- Rld kayta voimakkaita kemikaaleja, bensiinia, pesuaineita,
kemiallisesti kdsiteltyja liinoja tai muita puhdistusliuoksia.
Ne voivat vahingoittaa ilmankuivaimen koteloa.

« Puhdista suodatin (kuva 7) pélynimurilla tai poista pdly
ja lika napauttamalla suodatinta kevyesti. Jos suodatin ei
puhdistu imurilla, kdyta limminta vettd, jossa on pieni maara
keskivoimakasta pesuainetta.

«Irrota vesisailio (kuva 1) ja varmista, ettd poistoaukossa
ei ole tukoksia. Jos jatkuva tyhjennys on kdytossd, tarkista,
ettd poistoletkuissa ei ole taitoksia eikd tukoksia.

VARASTOINTI

Jos ilmankuivainta ei kdytetd pitkdan aikaan, kytke laite pois paalta
jairrota pistoke pistorasiasta. Siisti virtajohto. Tyhjenna vesisailio
kokonaan ja pyyhi se puhtaaksi. Peitd ilmankuivain ja varastoi se
kuivaan paikkaan, jossa se ei ole alttiina suoralle auringonvalolle.
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HAVITTAMINEN

Téamd symboli laitteessa tai tuotepakkauksessa ilmaisee,

E ettd laitetta ei voida kdsitelld tavallisena kotitalousjatteend,
vaan se on toimitettava sahko- ja elektroniikkalaitteiden
kierratyspisteeseen.

Varmistamalla, ettd laite havitetaan oikein, suojelet ymparistoa

ja kanssaihmisten terveyttd. Laitteen vdaranlainen havittdminen
vaarantaa terveyden ja ympadriston. Lisatietoja laitteen
kierrattamisestd saat paikallisilta viranomaisilta, jatehuoltoyhtiolta
tai laitteen myyneestd liikkeestd.

TAKUU/MYYNTIEHDOT

Myynnin ehtona ostaja ottaa vastuun laitteen oikeasta kdytosta

ja hoidosta ndiden painettujen ohjeiden mukaisesti. Ostajan tai
kdyttajan tulee itse arvioida, milloin ja kuinka kauan han kayttaa
laitetta. Sailyta kuitti (tai lasku) tositteena ostotapahtumasta. Kuitti
on esitettdva aina takuuaikana tehtavien vaatimusten yhteydessa.
Sinua saatetaan myds pyytdd antamaan LOT-numero, josta ilmenee
laitteen valmistuspaivd. LOT-numero on merkitty tuotteeseen ja sen
pakkaukseen. Valmistuspdivén saa selville seuraavasti: ensimmaiset
kolme numeroa LOT-tekstin jalkeen tarkoittavat valmistuspaivaa.
Seuraavat kaksi numeroa ovat valmistusvuoden kaksi viimeista
numeroa, ja kirjain tai kirjaimet lopussa ovat tehtaan tunniste
(esim.: jos LOT-nro on 12313 ABC, tuote on valmistettu paivana 123,
vuonna 2013 tehtaassa, jonka koodi on ABC).

HUOMAA: MIKALI TUOTTEEN KANSSA TULEE JOKIN ONGELMA,
NOUDATA TAKUUOHJEITA. ALA YRITA KORJATA LAITETTA

ITSE. SE MITATOI TAKUUN JA VOI AIHEUTTAA ESINE- TAI
HENKILGVAHINKOJA.

Pidatamme oikeuden teknisiin muutoksiin.

Tuotteessa on CE-merkintd ja se on valmistettu sahkdmagneettisia
laitteita koskevan direktiivin 2004/108/EY, pienjannitedirektiivin
2006/95/EY ja RoHS-direktiivin 2011/65/EU vaatimusten mukaisesti.

HDEO10E

220-240V ~ 50Hz
200W

VIANMAARITYS

Oire

Ratkaisu(t)

lImankuivain ei toimi

Varmista, ettd virta on paalld
Tarkista virtajohto. Varmista, ettd se on kytketty hyvin pistorasiaan ja paalle.

Tarkista virrantulo laitteistoon. Varmista, ettd sulake ei ole palanut
tai turvakytkin aktivoitunut.

Tarkista, ettd vesisdilio on tyhjd ja oikein paikallaan.

Laite ei vahenna kosteutta

Tarkista, ettei suodatin ole likainen.

Tarkista, ettd ilmantulo- ja ilmanpoistoaukko eivdt ole tukossa.

Tarkista, ettd huoneen kosteus on ilmankuivaimen asetusarvon ylapuolella.
Tarkista, ettd ovia tai ikkunoita ei ole jaanyt auki.

Poista esineet tai laitteet, jotka voivat tuottaa tai lisdta kosteutta huoneessa.

lImankuivain pitaa liian kovaa aanta

Tarkista, ettd ilmankuivain on sijoitettu tasaiselle, vakaalle ja tukevalle
alustalle.

lImankuivain vuotaa

Tarkista, ettd ilmankuivain on hyvdssa toimintakunnossa ja ettd kotelossa
ja vesisailiossa ei ole halkeamia.

lImankuivain ei kerdd vettd

Kosteus on matala
Lampétila on matala

Digitaalisessa ndytdssa nakyy P1

Kosteudensadtimessa on toimintahairio tai sen liitantd on virheellinen.
Ota yhteys Kaz-palvelukeskukseen.

Digitaalisessa naytdssa nakyy P2

Lampatila-anturissa on toimintahairid tai sen liitantd on virheellinen.
Ota yhteys Kaz-palvelukeskukseen.

HUOMAA: Jos sinulla on ongelma, eikd se poistu ylla mainittujen tarkistusten jalkeen, kytke laite pois paaltd, irrota pistoke pistorasiasta ja

NOUDATA TAKUUOHJEITA.

Al3 koskaan yritd korjata laitetta. llmankuivaimen muuttaminen, korjaaminen tai huoltaminen on vaarallista. Vain valtuutetun huoltoliikkeen

henkilokunta saa suorittaa laitteen huolto- ja korjaustditd.
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CONSEILS DE SECURITE IMPORTANTS

Veuillez lire attentivement les instructions
d'utilisation avant d'utiliser votre déshumidificateur
dair pour la premiére fois et conservez-les en lieu
siir.
« (et appareil convient a une utilisation par
des enfants agés de 8 ans au moins et par les
personnes présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou dont
I'expérience et les connaissances sont insuffisantes
si elles sont supervisées ou si elles recoivent
des instructions relatives a l'utilisation stire de
I'appareil et quelles comprennent les dangers
encourus. Ne pas laisser les enfants jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

« Ne jamais immerger I'appareil dans I'eau ou dans
d‘autres liquides.

« Ne jamais utiliser I'appareil si un cable ou un
connecteur a été endommagé, apres un mauvais
fonctionnement de I'appareil ou si celui-ci est
tombé ou est endommagé.

- Débrancher I'appareil de I'alimentation secteur
lorsqu'il n'est pas utilisé, avant de le changer de
place et avant de le nettoyer.

« Ne pas mettre I'appareil en marche ou I'éteindre
en débranchant et en branchant le cordon
d’alimentation, car ceci peut entrainer un incendie
et/ou une électrocution.

« Ne pas utiliser de rallonge ni d'adaptateur pour
brancher cet appareil, sous risque d'incendie
et/ou d'électrocution.

« Ne pas endommager ou modifier le cordon ou
la prise d'alimentation. Ne pas intervenir sur le
cordon d'alimentation et ne pas l'attacher nile
tordre. Ne pas placer d'objets lourds sur le cordon
d‘alimentation ni I'exposer a la chaleur, sous risque
d'incendie et/ou d’électrocution.

« Ne pas tirer sur le cordon ni le vriller. Ne pas
enrouler le cordon autour de I'appareil sans quoi
il risque de s'user prématurément et de se casser.
Si le cordon d'alimentation de cet appareil devient
endommagé, veiller a le remplacer : le renvoyer au
revendeur auprés duquel I'appareil a été acheté
ou auprés d’une personne diment qualifiée afin
d’éviter tout risque potentiel.
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Controler régulierement le cordon d’alimentation
afin de détecter tout signe d’usure et de dommage
(notamment au niveau de son entrée dans I'appareil
et de la prise).

Essuyer toute poussiere de la prise et insérer
solidement celle-ci dans la fiche d’alimentation
secteur. Si la prise n'est pas insérée a fond dans
la fiche d'alimentation secteur, de la poussiére
peut s'accumuler sur les connecteurs, ce qui peut
entrainer un incendie et/ou une électrocution.

Utiliser I'appareil uniquement a la tension
indiquée sur la plaque signalétique.

Ne pas placer d'objets lourds sur I'appareil.

Ne pas placer le déshumidificateur d‘air directement
sur du mobilier en bois ou sur d'autres surfaces

susceptibles d'étre endommagées par de I'eau.
Pour protéger celles-ci, placer le déshumidificateur

d‘air sur une surface imperméable non métallique.

Kaz décline toute responsabilité en cas de
dommages matériels causés par le déversement
et/ou les fuites d'eau.

Pour empécher tout déversement, vider le réservoir
d’eau avant de rebrancher I'appareil.

La plage de températures de fonctionnement
pour cet appareil se situe entre 5 et 35°C.

(e déshumidificateur d'air est conqu spécialement
et approuvé pour une utilisation avec un réfrigérant
ininflammable R134a.

Ne pas mettre les doigts ou un objet quelconque
dans la sortie et dans I'entrée d'air sous risque de
blessure ou de mauvais fonctionnement,

e ventilateur interne tournant a grande vitesse.

Ne pas essayer de réparer, de démonter ou de
modifier I'appareil sous risque d'incendie et/ou
d’électrocution.

Ne pas placer I'appareil prés de dispositifs générant
de la chaleur (tels qu'un poéle, un radiateur
soufflant, etc.). Les piéces en plastique sont
susceptibles de fondre et de provogquer un incendie.

COMPOSANTS (voir page 4)
1 Ouverture d'évacuation d'air
2 Panneau de commande

3 Poignée de transport

4 Filtrea air

5 Ouverture d’entrée d'air

6 Réservoir d’eau d'une capacité d’environ 3 litres
7 Ouverture pour le tuyau d'évacuation d’eau
8 Flotteur
9 Flexible d'évacuation continue
10 Cordon d'alimentation
PANNEAU DE COMMANDE
a Bouton d'alimentation
b Bouton de régulateur d’humidité
Bouton de minuterie
Témoin de mise sous tension
Témoin de dégivrage automatique
Témoin de niveau de remplissage maximal du réservoir
Affichage numérique du régulateur d’humidité
Témoin de réglages de la minuterie

PREMIERE UTILISATION

« Veuillez lire toutes les instructions avant de commencer a utiliser
le déshumidificateur d'air.

S Ka —h o a N

- Déballer le déshumidificateur d'air. Retirer tous les matériaux
d’emballage et veiller a les faire recycler.

« Placer le déshumidificateur d'air sur une surface plane,
ferme et imperméable. L'eau peut endommager le mobilier
et les revétements de sol et provoquer un incendie ou une
électrocution. S'assurer que le déshumidificateur d'air est bien
stable et ne peut tomber ni étre renversé.

« Durant les premiers jours d'utilisation, il se peut que I'appareil
dégage une odeur. Cest assez normal et sans danger, I'odeur devrait
disparaitre rapidement.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
POSITIONNEMENT DU DESHUMIDIFICATEUR D'AIR

« L'humidité se déplace dans I'air de la méme facon que les parfums
et les odeurs diverses. Etant donné que I'humidité se déplace avec
le flux d"air, veiller a placer le déshumidificateur d'air dans un
endroit brassant la majeure partie de I'air. Placer I'appareil dans
un endroit ol il sera en mesure d‘aspirer une plus grande partie
de I'humidité venant de toutes les directions et de faire circuler
I'air dans la piece permettra de gagner en efficacité.

«Lors du positionnement du déshumidificateur d'air, veiller a
choisir une surface plane et de niveau. Le déshumidificateur d'air
peut vibrer ou fonctionner de maniére moins efficace si la surface
n'est pas de niveau.

« Le déshumidificateur d'air est équipé de roulettes afin d'en faciliter
le déplacement. Si vous souhaitez le déplacer, veiller d'abord a ce
qu'il soit hors tension et a ce que le réservoir d’eau soit vide.

+ Ne pas utiliser de rallonge ni d'adaptateurs pour brancher cet
appareil. Veiller a placer le déshumidificateur dair prés d'une
prise électrique fixe.

FONCTIONNEMENT
- Appuyer sur le bouton d’alimentation O (a) pour mettre

I'appareil sous tension. Le témoin de mise sous tension (d)
s'allume. Aprés 5 secondes, I'humidité relative effectivement
présente dans la piéce est indiquée sur I'écran.
Remarque : si I'indication [LO] apparait, I'humidité ambiante
détectée est inférieure a 35 %. Si I'indication [HI] apparait, |'humidité
ambiante détectée est supérieure a 90 %.

REGLAGE DU FONCTIONNEMENT CONTINU ET DE LA MINUTERIE

- Vous pouvez choisir un fonctionnement continu de I'appareil
pendant 2, 4 ou 8 heures :

1. Le fonctionnement continu est le réglage par défaut au
moment de la mise sous tension de I'appareil. Si vous devez
réinitialiser la fonction de fonctionnement continu, appuyez a
plusieurs reprises sur le bouton de minuterie ® (¢) jusqu’a ce
que les 3 voyants DEL 2n, an, 8u (h) soient éteints.

2. Réglage de la minuterie : appuyer a plusieurs reprises sur
le bouton de minuterie ® (¢ pour sélectionner le nombre
d’heures souhaité. Lappareil s'éteindra automatiquement une
fois le délai sélectionné écoulé.

3. Sivous mettez I'appareil hors tension, cette option de
minuterie sera annulée.

REGULATEUR l?’HUMIDITE' ET SYSTEME AVANCE DE CONTROLE
DE L'HUMIDITE

- L'appareil fonctionne automatiquement jusqu‘a ce que I'humidité
souhaitée soit atteinte. Une fois atteinte, le compresseur s'éteint
automatiquement, et le ventilateur continue a fonctionner jusqu’a
ce que |'appareil soit éteint manuellement, cette fonction permet
une détection plus précise de I'humidité et une utilisation efficace
du compresseur.

« Choisir le % d’humidité en appuyant sur la touche @ (b) jusqu’a
ce que le % souhaité (80, 70, 60, 50, 40 %) apparaisse sur
I'affichage. Apreés un délai de cing secondes, l'affichage indiquera
I'humidité ambiante actuelle.

Remarque : si le mode Continu est sélectionné (voir la partie
consacrée au réglage de la minuterie), I'appareil fonctionnera
indépendamment de I'humidité ambiante.

DEGIVRAGE AUTOMATIQUE

Lorsque la température est proche de 10 °C, la fonction de dégivrage
automatique est activée automatiquement. Le voyant DEL 3 (e)
s'allume et sa couleur est jaune. L'appareil met automatiquement le
cycle de dégivrage en marche : le compresseur cesse de fonctionner
pendant 8 minutes puis il tourne pendant 24 minutes, et ce de fagon
répétée. Le ventilateur est tout le temps en marche pour assurer le
dégivrage.
INSTRUCTIONS D’EVACUATION (voirla page5)
1. RESERVOIR D'EAU
« Lorsque le flexible d’eau n'est pas utilisé, I'eau est évacuée dans
le réservoir situé a I'arriere de I'appareil. Dés que le réservoir
est plein, le témoin B (f) s'allume en rouge et le compresseur
s'éteint automatiquement ; I'appareil passe alors en mode

veille. Le réservoir doit étre vidé (fig. 2) et remplacé (fig. 3) et
I'appareil se remettra en marche automatiquement.
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- Sile témoin de contrdle M (f) ne s'éteint pas, sortir de
nouveau le réservoir d'eau (6) (fig. 1).

« Vérifier que le flotteur est (8) installé correctement. Il ne
doit pas étre retiré, sans quoi I'interruption automatique
de I'opération de déshumidification n’est pas garantie. Le
trop-plein d'eau qui déborde peut endommager objets et
revétements du sol ou provoquer une électrocution.

Remarque : pour empécher le compresseur de tomber en panne en
raison d’une interruption de la mise en marche, veiller a ne pas sortir
et remettre le réservoir d'eau en place de maniére répétée.

2. EVACUATION CONTINUE

« Pour utiliser la fonction d"évacuation continue, déposer le
réservoir d'eau (fig. 1) et fixer le flexible d’eau (9) a l'orifice
d'évacuation (7), comme indiqué dans le schéma (fig. 4). Veiller
a un ajustement serré afin d'éviter les fuites d’eau. Remettre
le réservoir d’eau en place selon les indications du schéma
(fig. 5-6).

« Ne pas évacuer I'eau de maniére continue si la température prés
du flexible est susceptible d'avoisiner le point de congélation.
L'eau a I'intérieur du flexible peut geler et empécher I'eau
de s'écouler du réservoir d'évacuation. De I'eau peut fuir de
I'appareil et endommager les objets a proximité.

«Lors d'une utilisation de I'appareil aprés une période
d’entreposage prolongée ou lors d’une évacuation de |'eau
en continu pendant une période prolongée sans assistance,
controler périodiquement I'appareil afin de s'assurer qu‘aucun
objet étranger ne bloque les tuyaux et n’entraine alors une
production de chaleur et/ou une fuite d’eau.

Remarque : lors de I'utilisation de la fonction d'évacuation en continu,
s‘assurer que le tuyau d’évacuation est posé a I'horizontale et qu'il est
maintenu en place a I'aide de fixations, en évitant un chevauchement
ou une pression et en veillant a ce qu'il soit placé plus bas que l'orifice
d'évacuation.

ENTRETIEN

- Avant d'effectuer toute intervention d’entretien ou de nettoyage
du déshumidificateur d'air, veiller a toujours mettre I'appareil hors
tension et a le débrancher.

« Utiliser un chiffon doux pour nettoyer I'appareil.
« Ne pas vaporiser le déshumidificateur d'air avec de I'eau.

« Ne pas utiliser de produits chimiques agressifs, d’essence,
de détergents, de chiffons traités chimiquement ou d'autres
solutions de nettoyage. Ces articles et produits chimiques peuvent
endommager le coffret du déshumidificateur d'air.

- Pour nettoyer le filtre (fig. 7), utiliser un aspirateur ou taper
|égerement sur le filtre pour retirer poussiéres et saletés. Si le
filtre ne peut étre nettoyé au moyen d'un aspirateur, utiliser une
petite quantité de détergent de moyenne intensité diluée dans de
I'eau chaude.

« Retirer le réservoir d'eau (fig. 1) et s'assurer que la sortie
d’évacuation est exempte d'obstacles. Si une évacuation continue
est utilisée, contréler que les flexibles de sortie ne comportent ni
coudes ni obstructions.
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RANGEMENT

Sile déshumidificateur dair n'est pas utilisé pendant une période
prolongée, mettre I'appareil hors tension et le débrancher de
I'alimentation secteur. Enrouler le cordon d'alimentation. Vider
complétement le réservoir d’eau et bien I'essuyer. Couvrir le
déshumidificateur d'air et le ranger dans un endroit sec et éloigné
des rayons directs du soleil.

MISE AU REBUT

Ce symbole figurant sur le produit ou sur son emballage
indique que I'appareil ne peut étre considéré comme déchet

domestique, mais doit étre déposé dans un lieu de collecte
prévu pour le recyclage des appareils électriques et
électroniques.

Votre participation a la mise au rebut adéquate de ce produit
protége I'environnement et la santé des populations. La santé

et I'environnement sont mis en danger par une mise au rebut
inadéquate. Vous pourrez obtenir des informations supplémentaires
sur le recyclage de ce produit auprés de votre mairie, de votre service
de collecte des déchets ou dans le magasin ol vous avez acheté ce
produit.

GARANTIE/CONDITIONS D’ACHAT

Atitre de condition de vente, I'acheteur assume la responsabilité

de veiller a l'utilisation et a I'entretien adéquats de cet appareil,
conformément aux présentes instructions. Il revient a I'acheteur

ou a l'utilisateur de décider quant utiliser 'appareil et pendant
combien de temps. Veuillez conserver votre requ (ou votre facture)
comme preuve d'achat. Le recu doit toujours étre présenté lors d'une
réclamation couverte par la période de garantie. Il est également
possible que I'on vous demande de fournir le numéro de LOT qui
indique la date de production de votre produit. Ce numéro se trouve
sur le produit et sur I'emballage. La date de production peut étre
déchiffrée comme suit : les 3 premiers chiffres suivant les lettres
LOT représentent le jour de la fabrication, les deux chiffres suivants
représentent les deux derniers chiffres de I'année de fabrication et
la ou les lettres indiquées en dernier identifient I'usine (p. ex. : LOT
N°.: 12313 ABCindique que ce produit a été fabriqué le 123e jour de
I'année 2013 a I'usine portant le code ABC).

REMARQUE : DANS LE CAS PEU PROBABLE 0U CE PRODUIT POSE
UN PROBLEME, VEUILLEZ SUIVRE LES INSTRUCTIONS INDIQUEES
DANS LA GARANTIE. NE PAS ESSAYER DE REPARER VOUS-MEME
CE PRODUIT, CAR CECI ENTRAINERAIT ANNULATION DE LA
GARANTIE ET POURRAIT PROVOQUER UN DOMMAGE MATERIEL
OU DES BLESSURES.

Sous toutes réserves de modifications techniques.

Ce produit porte le marquage CE et il est fabriqué conformément a
la directive sur la compatibilité électromagnétique 2004/108/CE, la
directive basse tension 2006/95/CE et la directive RoHS 2011/65/UE.

HDEO10E

220-240 V~ 50 Hz
200W

DEPANNAGE

Oire

Ratkaisu(t)

lImankuivain ei toimi

Varmista, ettd virta on paalld
Tarkista virtajohto. Varmista, ettd se on kytketty hyvin pistorasiaan ja paalle.

Tarkista virrantulo laitteistoon. Varmista, ettd sulake ei ole palanut
tai turvakytkin aktivoitunut.

Tarkista, ettd vesisdilio on tyhjd ja oikein paikallaan.

Laite ei vahenna kosteutta

Tarkista, ettei suodatin ole likainen.

Tarkista, ettd ilmantulo- ja ilmanpoistoaukko eivdt ole tukossa.

Tarkista, ettd huoneen kosteus on ilmankuivaimen asetusarvon ylapuolella.
Tarkista, ettd ovia tai ikkunoita ei ole jaanyt auki.

Poista esineet tai laitteet, jotka voivat tuottaa tai lisdta kosteutta huoneessa.

lImankuivain pitaa liian kovaa aanta

Tarkista, ettd ilmankuivain on sijoitettu tasaiselle, vakaalle ja tukevalle
alustalle.

lImankuivain vuotaa

Tarkista, ettd ilmankuivain on hyvdssa toimintakunnossa ja ettd kotelossa
ja vesisailiossa ei ole halkeamia.

lImankuivain ei kerdd vettd

Kosteus on matala
Lampétila on matala

Digitaalisessa ndytdssa nakyy P1

Kosteudensadtimessa on toimintahairio tai sen liitantd on virheellinen.
Ota yhteys Kaz-palvelukeskukseen.

Digitaalisessa naytdssa nakyy P2

Lampatila-anturissa on toimintahairid tai sen liitantd on virheellinen.
Ota yhteys Kaz-palvelukeskukseen.

REMARQUE : en cas de probleme et de persistance du probleme une fois le contrdle indiqué ci-dessous effectué, mettre 'appareil hors tension,
débrancher la prise de I'alimentation secteur et VEILLER A SUIVRE LES INSTRUCTIONS DE GARANTIE.

Ne jamais essayer de réparer I'appareil. La modification, la réparation ou I'entretien du déshumidificateur d'air par une tierce personne
constituent un danger. Seul le personnel d’entretien habilité peut effectuer la maintenance ou la réparation de cet appareil.
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IHMANTIKEZ XYMBOYAEZ 1A THN AZOAAEIA
Miapdote Tig 08nyiec Aettovpyiag mpooeKTIKG TPV
XPNOLOTIOIOETE TOV AQUYPAVTHPA YIa TIPWTN popd
Ka Katomy QUAAETE TIC 0 A0QAAEC Onpeio.

AuTi n ouokeuN pmopei va xpnatpomomdei ané
maidid nAiiag 8 £T6V Kat Ave Kat amo atopa e
TIEPLOPIOPEVEC CWUATIKEC, AVTIANTITIKEC 1} VONTIKEC
(KQVOTNTEC 1) QMO ATOMA XWPIC OXETIKN EUMelpia
KaL yVWaeLg, epooov auta empAemovTat i £xouv
AaBe1 odnyieg yia Ty acpalr xpron TG GUOKEVRAC
Ka £p6oov avTihapBavovTal UG OXETIKOUG
kiv0vouc. Ta maidia dev mpémet va maiCouv pie

m 0UOK§U2. 0 Kaﬁaplouéc Kat 1 ouvtipnon g
OUGKEVN¢ dev Mpémel va mpaypatonolovvTal amo
madid ywpic emipAeyn.

Mnv BubiCete moté T ouokeun o€ vepd 1} dAAa
vypa.

Mnv Béoete moTé T GUOKeLN O€ Aertoupyia edv
kamolo kahwdio 1 ouvdeTpag éxel umooTei {npia,
HETA amd duohertoupyia TG oUoKeUNg 1 €V Ny
OUOKEUT £KELUTIOOTEL TTWON 1} ootadrmote AN
(npia.

AmoouvdéaTe T GuoKeLn amd Ty mapoyn
PEVHATOG OTAY OEV XPIOIHOOLETAL, TIPIV AT0

N PeTakivnor tng 6¢ ahAn Béon kat mpiv amd
kaBapiopo.

Mnv Béoete T ouakeur o Aettoupyia 1 eKTo¢
Aettoupyiag ouvdovTag Kat amoouveEovTag To
kahwdlo peupatog atnv mpia. Evdéxetal va
mpokAnBei mupkayd f/kat nAektpomAngia.

mBavog kivduvoc. Na eAéyyete TakTIKA T0 KaAwSI0
pevpatog yia tuyov @Bopd kat PAAPN (ebika ta
oncia 0mou E10EpYETAL 0T CUOKEVN Kal 0TO QIC).

+ ZKoumioTe T0 kaAwo10 PELLATOG KAl GUVOEQTE TO
¢1¢ otabepd otnv mpida. Eav 1o @ig dev ewoayBei
mApw¢ oty mpida, evéyeTal va oUOOWPELTE
OKOVI) 0TOUC OUVOETAPEC [1€ AMOTENEDA Va
mpokAnBei mupkaytd n/kat nhektpomnéia.

« ZuvbéoTe T uoKeur Povo o€ mapoyn pevpATOC
e Taon {on e TV ovopaoTIKN TIUN TIou
avaypdgetat oty mvakida mpodlaypagav.

« Mnv tomoBetrioete Bapid avTikeipeva mvw oTn
OUOKEUN.

« Mnv tomoBetrioete Tov a(puxpavrr’]pa amevBeiag
mavw o€ SONva Emma ) ANAEG em@Aveleg ou
Ba pmopoloav va KATagTpagouv amo To vepo.
[pootatéyte Tov a(puypavrgpa TomofeTavTaC
TOV TTGVW O€ N PETAANKR adlaBpoyn emodvela.
H Kaz dev épel evBuvn yia VAIKEC (nuieg Tou
éyouv mpokAnOei amd mroiliopa n/kat Slappon
VEPOU.

« Tia va amotpanei to mroihiopa, adeldote 1o doyeio
VEPOU TPV MO TN PETAKIVNON TNG OUOKEVNC O€
dMAn Béon.

- To ebpog ¢ Beppokpacia Aerroupyiag yia
OUYKeEKPLUEVN povdda Kupaivetal petady 5-35 °C.

- 0 ouykekpipévog aguypavnpac éxel oxedlaoTei
€161Kd kat éxel eykplBel yia yprion e [N e0QAeKTO
YUKTIKO uypd R134a.

4
5
6
7
8
9

Oiktpo aépa

Avotypa eloaywync agpa

DAoxeio vepou mepimov 3 Aitpwv

Avotypa yia 6whiva amoatpdyyiong vepol
Muwtipag

TwAivag suvexous amooTpayylong

10 Kahwdto pedpatog

X

MINAKAZ EAETXOY

a Koupnmi tox0og

b Kouyni vypootdtn

¢ Koupmixpovodiakémtn

d 'Evéer§n eAéyxou Nettoupyiag

e 'Evbei§n avtopatng amoyuéng

f 'Evdeiln yepdrou Soxeiov

g Ynetaxi 0Bovn vypootdtn

h Evéeién pubpiogwv xpovodiakomtn

PHXH T1A NPQTH GOPA
AaBaote mpooekTIKA ONeG TIC 08nyieg mpwv amd T xprion Tou
aguypavtnipa.

«  ZEMAKETAPETE TOV apuypavTpa. Apaipéote OAa Ta uNikd ouoKevaoiag

Kal @povTioTe va otaholv yla avakikAwon).

« TomoBetnate Tov aguypavtipa ndvw o otabepr, enimedn, adiappoxn

emeavela. To vepd evoéxeTal va mpokahéoel {npid o émmha kat
emevduoelg damédou Kat va odnynoel o€ mupkaytd i nAektpominéia.
BeBawBeite 011 0 apuypavtipag ival 0tabepd TomoBeTnpévog Kat Tt
Oev undpyet mBavoTTA va avatpanei 1y va méoel KATo.

« Katd Ti¢ mpayteg npépeg hettoupyiag, evoéxetal va mapatnpiioete oL

1 ouokeur avadidet pia oopr, autd eiva amoAiTe; QUOLONOYIKO Kat
aopahég, kat Ba mpémel va e€apavioTe 6OVTOpa.

AEITOYPTIEZ
« Miéote To koupmi 1oxvoc U (o) yia va evepyomoioete ™ povada.

0 mivakag ehéyxou (6) avapel. Yotepa amd 5 devtepohenta, n Tipn
NG OXETIKNAC Uypaciag 0To dwpdTio eppaviCetar oty 0Bovn.

Inpeiwon: Eav eppaviotei n évdeién [LO], n avixveudpevn vypacia
nepiBaNhovog eival katw amd 35%. Edv eppaviotei n évoeién [HI],
N aviyveuopevn vypacia mepiparovtog eivat mavw amé 90%.

PYOMIZH LYNEXOYZ AEITOYPIIAZ KAI XPONOAIAKONTH
« Mnopeite va em\égete T Aettoupyia Tng povddag yia 2, 4, 8 ypeg

1} GLVEKWG:

1. Katd tnv evepyomoinon tng povddag, n suvexnc Aettoupyia eivat n
npoemAeypévn puBpion. Edv xpetdletat va pubpioete ek véou T
ouveyn Aettoupyia, méote 1o koupmi Tou ypovodiakdmtn O (y)
emavelhnppéva éwg 0Tou va oproovy kai ot 3 evdeifel LED 21, aH,
8H (n).

2. PuBpion xpovodiakdmtn: méate To Koupmi Tou xpovodiakomtn

(y) emavelnppéva yia va emAégeTe Tov aplbpo wpwv mou
emOupeite. H povada Ba amevepyomoinBei avtopata podig Aiet
N XPOVIKI S1dpKela mov emASaTe.

3. Edv amevepyomouoete T povada, n ouykekpipévn emhoyn
Xpovodiakomtn Ba akupwBei.

YTPOXTATHZ KAI TPOHTMENO LYZTHMA EAETXOY YIPAZIAX
«Hpovdda Ba ouveyioe va hertoupyei autopata éwg 6Tou emtevyDei

1 emheypévn vypacia, g auTo To onpeio Ba amevepyomoinBei povo
0 oupmeoTn¢. H Aettoupyia Tou avepotripa Ba ouvexioTel éwg
6tou amevepyomouoete (Béon OFF) T povdda xeipokivnta. Auti n
\ettoupyia empénel TRV aviyvevon Tng uypaciag pe mepLoooTePn
aKpiBeLa Kal TNV amoTEAEGUATIK XPr0N TOU GUHMIERTH.

« Em\é€te 10 m0000T0 ypasiag médovtag To mfktpo @ (B) éwg 6ToU

eppaviotel anv 086vn To emBupnTé mocoatd (80, 70, 60, 50, 40 %).
Yotepa amd 5 Sevtepohenta, n £vBel§n g Tpéxovaag ypaaiag
nepiBarlovtog Ba ppaviotei oty 08ovn.

Inpeiwon: Eav éxete emAéCel T ouveydpevn Aettoupyia (BA. evotnta
pUBIoNG xpovodiakomn), n povada Ba Nettovpyei ave§aptnta amé Ty
uypaoia mepiBarlovtog.

AYTOMATH ANOYY=H

« Mnv tonoBeteite Ta ddyTuld oag i omolodnmote
QVTIKEIPEVO PEGT 0TIV EL0ayWYR Kal e§aywyn
aépa. 0 EOWTEPIKOG AVEPIOTAPAC TTEPLOTPEPETAL

« Mnv xpnoworoieite kaAadia mpoéktaong i
TIPOOCPHOYEIC Yia Vol GUVHEDETE AUTH TN OUOKEUN).
Evoéyetat va mpokAnBei mupkayia

OAHTIEZ AEITOYPTIAZ
TOMOGETHZH TOY AOYTPANTHPA

n/kat nhextpomAngia.

Mnv mpokahéoete pBopéc kat u’uv TPOTOMOIN0ETE
10 Kahwdio pevpatog 1 10 @ic. Mnv mapapuacete
TNV aKepaidTNTa, HEVETE 1 GUOTPEPETE TO KAAWOIO
pevpatoc. Mnv TomoBetrhoete Bapta aviikeipeva
Mavw 070 KOAWAI0 PEOPATOC Kal PN eKBEOETE TO
kahwdlo pevpatog o Beppotnta. Evbéyeta va
mpokAnBei mupkayd fj/kat nAektpomAngia.

Mnv tpaBriéete i ouoTpépete To Kahwdio. Mnv
TUAEETE TO KaAWOLO YUPW AT TN CUGKELN),

101 £101 T0 Kahwd10 evdéxeTal va pBapei
Mp6wPA Kat va omidoeL. Edv 1o kahwdio pevpatog
QUTNG TG OUKELNC uToaTei BAGRN, mpemel va
aVTIKATOOTADEL EMOTPEPOVTAC TO 0TO KATAGTNA
Navikig mwAnang an’ 6o ayopaoate Tr GUOKELN
1| amo e&e1dIKEVEVO TEXVIKO, WOTE va amopevyDei
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pe uPnAf TaxbtnTa, €101 evbExeTal va
TpavpatioTeite 1y va mpokahéoete BAAPN 0T
OUOKEUN.

+ Mnv emyeiproeTe va MOKEVATETE, va
anoouvapgo OYNOETE I} Va TPOTIOTOOETE TN
ouokeun. Evoéxetal va mpokAnbei mupkayta
f/kat nhektpomAnia.

+ Mnv TomoBeTROETE TN GUOKEVR KOVTA G€ GUGKEVEC
oL mapdyouv BeppotnTa (0w BeppdoTpec,
aepobeppa, K.)\ﬂ.ﬁ Ta mhaoTikG pépn evoéyetar va
Mwoouy kat va pokaléoouy upkayld.

EZAPTHMATA (B). oehisa 4)
1 Avotypa e§aywync aépa

2 Nivakag e\éyyou

3 Napn petagopdg

+Huypaoia S1adideTal Slapégov Tov aépa mepimov Omw Ta apwpata

Kat o1 oopiéc. Eme1dn n vypacia dladidetar pe T por Tov aépa,
TOMOBETAOTE TOV AQUYPAVTHPA O PEPOC Omov Eivat duvato va
avthnoet T péylotn mosdtnta aépa. H ouokeun Ba ivat mo
amoTeNeopaTikn, eav TomoBetndei o Béon omou eivat Suvatd va
avtAnoel T péyloTn moadTnTa vypasiag amd OAeq Ti¢ kateuBivaelg
Kalva KuKAo@oproeL ToV aépa péoa 6To dwpdto.

« Katd tv tomoBétnon tou aguypavtipa, Befaiwdeite 0Tt n cuokeun

Bpioketal o€ emimedn kat opi{ovTia em@dvela. 0 aguypavtipag
evbéyetatva doveital iy va Netroupyei Mydtepo amoteheopatika,
€dv n em@dvela dev givat opi{ovia.

0 aguypavtrpac Stabétel poddkia yia va petakiveitat eukoAdTepa.

Edv emBupeite va petakvioete Tov aguypavtnpa, Bepalwbeite
TIPWTa 6TL £YETE AMEVEPYOMOLOEL TN GUOKEUN Kal £xeTe adeldoel
0 oyeio vepou.

« Mnv xpnotpomotjoeTe kahwdia TPOEKTAONG I} TPOGAPHOYES Yia

va ouvdoeTe auTh Tn ouokeur. OpovTioTe va TomoBeTHoETE TOV
apuYpavVTAPaA KOVTd o€ poviun mpia pedpatoc.

'0tav n Beppokpacia minatdoet Toug 10 °C, Ba evepyomonBei avtopata

n Aettoupyia autopatng amopuéng. H évéeidn LED 3K (¢) Ba avayer
kitptvn. H povdda Ba B0l autopata o€ Nettoupyia Tov KOKAO auTOHATNG
anmoyuéne: H Aettoupyia tov oupmieat Oa Stakomei yia 8 Aemtd kat aTh
ouvéyela Ba emavéNBel o€ Aettoupyia yia 24 hemd, emavethnppéva. 0
avepiotipac Ba Aettoupyei ouvexwg yia va emrevyBei amoyudn.

OAHTIEZ AMOZTPAITIZHE (BA. o€hida5)
. DOXEIO NEPOY

« Otav dev xpnopomoleite 10 6wARVa vePOU, T vepo SloxeTeETAL
070 doyeio mou Ppioketat 6To miow PéPog TG povadac.
MoAi¢ yepioet To doyeio, n Auyvia ¥ (o7) Ba avdyel pe KoKk,
0 oupmeoTn¢ Ba amevepyomoinBei autopata kat n povada Ba tebei
o€ \erroupyia avapoviic. Oa mpémet va adeldoete To doyeio (€1k. 2)
Kt va To emavatonoBeToETE (€1K. 3), 0TN uvéela N povada Ba
evepyomotnBei {avd avtopata.

+ Edv n huyvia ehéyxou 1 (o) ev opnoet, Tpapnéte To doxeio vepol
(6) Eavd mpog Ta €€w (ewk. 1).
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EAéyére eav o mwtipag (8) eivat owotd TomoBetnpévog. 0
mhwtnpac dev mpémel va agapedei, emeldn SlagopeTikd dev

Ba eivat eyyunpévn miéov n autépatn dlakomn e Aettovpyiag
agpuypavang. Tuxov umepxeilion Tou vepou evdéyetal va mpokahéaet
(npia o avtikeipeva kat emevdioei damédou n nAektpomingia.

Inpeiwon: Na va amotpanei n mOavotnta mpokAnong nuiag 0to
oupmeoTn §attiag Tng SlakomTOPEVNE EKKIVNONG, VA amo@elyeTe TV
emavelhnpupévn agaipeon Kat emavatomoBétnon tou doyeiov vepou.

2. LYNEXHX AMOZTPAITIZH

lla va xpnotpomotjeeTe T Aettoupyia Guvexols amooTpayylong,
apaipoTe 10 doxeio vepou (gik. 1) kat ouvdéoTe To owARva vepol
(9) otnv omn amootpayytong (7), 6nwe ametkoviCetal 6to Sidypappa
(€1x. 4). BeBaiwBeite 011 £xe1 ouvdeBei 0TabBepd yia va amoguyete
TUXOV Slappoég vepol. TomoBeThoTe Eavd To Soygio vepol GUPPWVa
Je To Staypappa (€1k. 5-6).

+ Mnv mpaypatomoteite ouveyr amoaTpdyylon Tou vepou edv umdpyet
mBavétnTa n Beppokpacia yupw amé 1o 6wAVa va méoeL To
onpeio miEng. To vepd 0To £0WTEPIKO TOV OWARVA evbéyeTal va
TIayWOEL Kal T0 vepo mou BpiokeTal 0To Soxeio amoaTpdyylong va
pnv givat duvato va e¢€NBel. Evdéyetat va umdpéet Slappon vepol
am6 T povada kat va mpokAnBei {npia ota yopw avrikeipeva.

« L& TEPIMTWON MOV XPNOLHOMOINGETE TN povada VoTepa amd
Heyaho Xpoviko S1doTnpa @UNAgNG i mpaypatomoleeTe ouvexh
amooTpdyyton vepol yia peydho xpoviko didotnpa xwpic
umooTAPIEN, va ENEyxeTe T povada TakTIKA yla Eéva avTikeipeva
K.Am. mov Ba prmopovoav va amo@pagouy Ti GwANVAGELS
npokahwvTag mapaywyr Beppdtntac i/kat Sappon vepou.

Inpeiwon: Otav xpnotpomoteite tn SuvatdTnTa GLVEXOUC AMOOTPAYYIONG,
(QPOVTIoTE 0 WAV amoaTpdyylong va givat opi{ovtia TomoBeTnpévog
kat oTepewpévog ot B€on tou. Na amogedyete Tuyov aAnAemkdhvyn i
oupmieon Tou owAiva Kal ePOVTIoTe va éxel TomoBeTnBei xapn\dtepa amd
TNV 01T AMOGTPAYYIONG.

LYNTHPHZH

Mpw mpaypatomotijoete omoladnmote epyacia suvtipnong i
KaBapiopoU Tou aguypavTipa, va amevepyomoleite mavTa Tn GUOKeVR
Katva v anocuvdéete amd tnv mpida.

« XpnowomotoTe éva pahakd mavi yia va kabapioete T ouoKeUN.

+ Mnv pekdete Tov aguypavTipa e vepo.

« Mnv xpnotpomotoete 1oXupd xnpikd, evivn, amoppumavTika,
XNHIKa enegepyaopéva pouya i ahha kabaptotikd dtahopata. Ta
OUYKEKPIPEVA UMK Kat XnHIKA EvOEXETaL va MpoKaNéoouy
{npia oo mepiPAnpa Tov aguypavtipa.

Ta va kaBapioete To GINTPO (€IK. 7), XPNOIHOTIOIROTE NAEKTPIKN
oKkoUma ) xTummoTe To GiATpo eENagpd yia va amopakplveTe Tuyov
oKovn kat Bpopd. Edv to giktpo dev ivar duvatd va kabapiotei pe
NAEKTPIKN oKOUTa, XpnotpomotioTe xAapd vepd e pikpry moodtnTa
amoppUMavTIKoD PETPLAG LoXDOC.

« Agaipéote To doyeio vepou (eIk. 1) kat BePatwbeite 0Tt n e§aywyn
amooTpdayylong dev eivat paypévn. Eav xpnopomoteite suvexn
amootpayylon, BePaiwbeite 0T ot cwhiveg €aywyng dev eivat
TOAKIOPEVOL Kal SV uTapXoLV epmodia.
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OYMNAZH

Edv o aguypavtipac dev mpokeitat va xpnotpomotndei yia peydo xpoviko
0140TN A, AMTEVEPYOTTOLOTE TN CUOKEUN Kal AmoouvoEaTe TRV amd TV
napoy1 pebpatog. Taktomotote 10 kahwdio pevpatoc. AdeldoTe eviehwe
70 doxeio vepou kat okourioTe To. Kahyte Tov aguypavTnpa Kat QuAdste
TOV 0€ 0TEYVO XWPO, HaKPLA amd dpeao nhako @ug.

ANOPPIVH

Autd 0 6UpBON0 AV GTO MPOT6V 1} 6TN GUOKEVATia TOV
Ei UMOSEIKVUEL 0TI OeV EMTPEMETAL N AMOPPLYN TNG CUGKEVIG e Ta

ouVIBN olKIaKd amoppippata, alhd 0Tt mpémel va mapadobei o
kamoto onpeio cuNoYRC yla avakOKAWON NAEKTPIKWV Kat
NAEKTPOVIKGV OUGKEVQV.

H mpoondBeid oag yia T owotr andppupn autol Tov mpoiovTog
mpooTatelel 1o mepIBANoV Kat Ty uyeia Twv cuvavbpwnwy oag. H
€0QaAEVN amoppIYn CUOKEVWY EYKUHOVEL KIVEUVOUC yia Ty uysia Kat To
nepiBalhov. Mmopeite va evnpepwBeite mepaitépw yla tnv avakkAwon
auToU TV TPOIOVTOC amd To dnpapyeio, TNV UTNPETia AMOKOHIONC
anoppIPHATWV 1 To KatdoTnpa an’ oo ayopdoaTe To POi6V.

EFTYHIH/NPOYNOOEZH ArOPAX

Q¢ mpoimoBeon g mwAnong, o ayopaoTig avahapBdvel Ty evbovn

yla T déovoa xprion Kat povTida auTr¢ TS CUGKEUN G GUHPWVA PE

TI¢ Mapoloeg TuMwpEve 0dnyieg. 0 ayopaoTi¢ 1 0 XproTng mpémel

va aglohoyei o idlo¢ moTe Kat yla mooo xpovo Ba xpnotpomolei auty T
ouokevur. Quha&te v amodeién (1 To TipoAGYI0) 00¢ WC AMOSEKTIKO

NG ayopds. Mpémei va embelkvoeTe mavta Ty anddein kabe gopd mou
UMApyeL KATolo aitnpa yia Tn 6uoKevr 0Tn didpkela 1oXH0¢ TG €yyonang.
Evoéxeta, emiong, va oag {ntnbei va dwoete Tov apibpd MAPTIAAY, mou
OnAwvel TV npEPOPNVia mapaywyng Tou mpoiovTog 6ac.

0 apiBpoc MAPTIAAZ avaypdgeTal mvw 6To PTGV Kal TN GUOKEVAdia.
H nuepopnvia mapaywyng pmopei va amokwdikomondei we e€i¢: Ta mpwta
3 apBpnTikd Yngia petd Ty évdeign LOT avamapiatolv Ty nuépa
napaywyng. Ta emopeva 2 aptBunTikd Yngia avamaplotoly ta tehevtaia
800 Ynoia Tov npepodoylakol éToug mapaywyng kai 1o/ta ypdppa(-ta) mov
epgaviCetai(-ovtat) 0To TENOG ival TO aVayvwpLOTIKG TOU £PYOGTAGIOU
(m.y. LOT No: 12313 ABC - auté o mpoidv Kataokevdatnke Ty nuépa 123,
o £10U¢ 2013 0T0 £py00TaaIo e KwdIKO ABC).

IHMEIQZH: ITHN AMIOANH NEPINTQZH NOY ANTIMETQRIZETE
NPOBAHMA ME AYTO TO NPOION, AKOAOYOHETE TIZ OAHTIEX
THZ ETTYHZHI. MHN ENIXEIPHZETE NA ENIZKEYAZETE AYTO TO
NPOION MONOI ZAX, AIOTI ETZI OA AKYPQXETE THN EITYHXIH
KAI ENAEXETAI NA TPOKAAEZETE ZHMIA XTH LYZKEYH H NA
TPAYMATIETEITE.

Me Ty em@UAagn TeVIKOV TpomomoLoEwy.

To mpoidv autd péper Ty évderén CE Kat kataokevdotnke o0pQwva
pe Ti¢ dratader e 08nyiac mepi HMX 2004/108/EK, tng 08nyiag mepi
Tuokevwv XapnAng Tdong 2006/95/EK kat tng 08nyiag mepi RoHS
(Meproptopdc 0T Xprion opLopEVWY EMKIVOLVWV 0VOIWY 0Ta €idn
NAEKTPIKOU Kat nAekTpovikoy e§omhiopon) 2011/65/EE.

HDEO10E

220-240V ~ 50 Hz
200W

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

Ljpntwpa MNoon(-ig)

0 aguypavtipag dev Nettoupyei « BePawbeite 6110 dakomtng Aettoupyiag Bpioketat otn B¢on ON

« ENéy€re 1o Kahwdio pepatog. BefatwBeite 611 To Kahwdio £xel ouvdeDei
0T1adepd Kat 0TL n oUGKeLN £xel EvepyorolnBei

« ENéy€re 10 ikTuo mapoyri¢ pebpatog Tou amitio. BefaiwBeite 61 kapia
aopaheta dev éxel kagi kat 0Tl o SlakomTng aspahelag dev éxel evepyomondei

« BePaiwBeite 611 T0 doyeio vepol ivar ddeto kal 6waTd TomoBeTnpEVO

H ouokeun dev petwvel v uypacia « BeBawwBeite 011 T0 piktpo dev ival Ppwpitko 1 pouopévo
« BeBawBeite ot n eicaywyn katn e§aywyn aépa dev eival ppaypéveg

BeBatwBeite 011 n vypacia Tou dwyartiov gival mavw amod To dplo puBHIONG
TOU auypavTipa

« BeBawBeite 0Tt kapia mopta iy mapdbupo dev mapapével avolyto

« AmopakpUVETE QVTIKEIPEVa 1} GUOKEVEC TIOU evdéeTal va pokaréaouv
napaywyn 1j abénon tne vypasiag 0o dwpdtio

0 aguypavtipag mapdyet mohv 6pupo « BeBawBeite 0Tt 0 aguypavTipag eivat TomoBeTnpévog o€ emimedn,
otabepn Kat ao@ali emodvela

0 aguypavtipag mapouatalel dappon « BeBawBeite 0Tt 0 aguypavTnpag eival o kahi katdotaon Aetroupyiag
Ka 0Tt o mepiPAnpa kai To doxeio vepol dev eival paylopéva

0 aguypavtipag dev oulNéyeL vepo « Huypacia eivat yapnhq
- HBeppokpaoia eivar xapnhn

TtV Ynotaki 086vn epgaviletain évdeign P1 « 0 vypootdtng mapouotdlel Suohertoupyia i dev eivat ouvdedepévoc 6watd.
AmevBuvbeite aTo kévtpo aépPic T Kaz

TV Pnotaki 086vn epgaviletatn évdei§n P2 « 0 aoBntripag Beppokpaciag mapovaidet duohertovpyia i dev eival
ouvdedepévoc owatd. AmeuBuvBeite oto kévtpo aéppic tn Kaz

YHMEIQXH: Edv mapouataotei kamoto mpoBAnpa Kat To mpoBAnHa mapapével agol mpaypaTomoloeTe Tov EAEYX0 OV aVapEPETal TApamavw,
QMEVEPYOTTOOTE TN [ovada, amoguvdéaTe T amd Ty mapoyn pevupatog kat AKOAOYOHXTE TIX OAHTIEX EITYHZHY.

Mnv emiyelproete moté va emokevaoeTe T ouoker. Eivat emkivéuvo yia omotovdrmote tpomomotei, emokevddel 1y mpaypatomolei epyasieg
a¢pPic otov aguypavtripa. H mpaypatomoinan epyastwv o£ppig 1} EMOKEVWV 0TI GUYKEKPIEVN GUOKELN emTpémeTal povo amd E§ouatodotnpévo
Npoowmikd LépPIc.
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VAZNI SIGURNOSNI SAVJETI napajanja za istrosenost i ostecenja (posebno
Molimo, pomno procitajte ove upute prije na mjestima gdje ulazi u uredaj i u utikac).
prve uporabe odvlazivaca zraka I cuvajtethna ~ « Obrisite prasinu s utikaca i utaknite ga cvrsto
sigurnom. u elektricnu zidnu uticnicu. Ako utikac nije

« Uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 Cvrsto i do kraja utaknut u uticnicu, moze

RUKOVANJE

« Zauklju¢ivanje uredaja pritisnite tipku napajanja O (a). Pokaziva¢
rada (d) svijetli. Nakon 5 sekundi, na predocniku se prikazuje
relativna vlaga stvarno prisutna u prostoriji.

7 Otvor za odvodnu cijev za vodu
8 Plovak

9 (rijevo stalne odvodnje

10 Kabel napajanja

Napomena: Ako se pojavi oznaka [LO], ustanovljena vlaga prostora je
ispod 35%. Ako se pojavi oznaka [HI], ustanovljena vlaga prostora je

godina i starija, osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe

s nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili su im dane upute za upotrebu
ovog uredaja na siguran nacin te ako razumiju
moguce opasnosti. D&eca se ne smiju igrati
uredajem. (iS¢enje i korisnicko odrzavanje

ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Nikad ne uranjajte uredaj u vodu ili druge
tekucine.

Nikada nemojte rukovati uredajem ako su
kabel ili utikac osteceni, uslijed neispravnosti
uredaja ili njegovog pada ili ako je uredaj na
drugi nacin ostecen.

Odvojite uredaj iz elektricnog napajanja kad
god nije u upotrebi, prije premjestanja i prije
ciscenja.

Nemojte pokretati ili zaustavljati uredaj
vadenjem ili uticanjem utikaca kabela za
napajanje. To moZe dovesti do pozara i/ili
elektricnog udara.

Nemojte koristiti produzne kabele ili
prilagodnike za spajanje ovog uredaja. To

moZe dovesti do pozara i/ili elektri¢nog udara.

Nemojte oStecivati ili preinaciti utikac ili
kabel za napajanje. Nemojte quliti, vezati u
¢vor ili sukati kabel elektriéno? napajanja. Ne
stavljajte teske predmete na elektricni kabel
i ne izlaZite ga visokim temperaturama. To

moze dovesti do poZara i/ili elektri¢nog udara.

Ne poteZite niti ne savijajte kabel. Nemojte
kabel omatati oko uredaja jer to moze
prouzrociti irijevremeno habanje kabela

I pucanje. Ako se kabel za napajanje ovog
uredaja oSteti, mora se zamijeniti tako da
uredaj vratite trgovcu od kojeg je kupljen
ili slicnoj strucnoj osobi kako bi se izbjegla
opasnost. Redovito provjeravajte kabel
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se na spojevima sakupljati prasina Sto moze
uzrokovati poZar i/ili elektricni udar.

Uredaj prikljucite samo na napon koji je
naveden na tipskoj plocici.

Nemojte na uredaj stavljati teSke predmete.

Nemojte stavljati odvlazivaC zraka izravno na
drveno pokudstvo ili druge povrsine koje bi se
mo?le ostetiti vodom. Zastitite ih stavljanjem
odvlazivaca na ne-metalnu vodootpornu
povrsinu. Tvrtka Kaz ne preuzima
odgovornost za oStecenje imovine uzrokovano
prolijevanjem i/ili curenjem vode

Da se sprijeci prolijevanje, ﬁrije remjestanja
uredaja ispraznite spremnik vode.

Raspon radne temperature za ovaj uredaj je
izmedu 5-35°C.

Ovaj odvlazivac zraka je izraden i odobren
specificno za uporabu s nezapaljivim
rashladnim sredstvom R134a.

Nemojte stavljati prste ili bilo kakve predmete
u ulazni i izlazni otvor za zrak. Unutarnji
ventilator se brzo vrti i takav postupak moze
dovesti do ozljede ili neispravnosti.

Nemojte pokusavati popravljati, rastavljati ili
preinaiti uredaj. To moze dovesti do pozara
i/ili elektri¢nog udara.

Ne stavljajte uredaj u blizinu izvora topline
(kao Sto su pedi, kaloriferi, itd.). Plasticni
dijelovi se mogu rastopiti i uzrokovati pozar.

DIJELOVI (vidi stranicu 4)

1 Otvorzaizlaz zraka

(< N, B U UV I N}

Upravljacka ploca
Rucka za nosenje
Filtar za zrak
Otvor za ulaz zraka

Spremnik za vodu oko 3 litre

UPRAVLJACKA PLOCA
Gumb za ukljucivanje

o o

Gumb regulatora vlage
Gumb vremenskog programatora

o A

Pokazivac rada

™

Pokaziva¢ automatskog odledivanja

—

Pokaziva¢ punog spremnika
g Digitalni predocnik regulatora viage
h Pokaziva¢ postavki vremenskog programatora

PRVA UPOTREBA

+ Molimo, pomno procitajte sve upute prije nego pocnete koristiti
odvlazivac zraka.

« Otpakirajte odvlazivac. Uklonite sav materijal za pakiranje te ga
odloZite za recikliranje.

+ Postavite odvlaZivac zraka na ¢vrstu, ravnu, vodootpornu povrsinu.
Voda moze ostetiti namjestaj i podne obloge i dovesti do pozara
ili elektricnog udara. Sa sigurnoScu utvrdite da odvlazivac stoji
¢ursto tako da se ne moze prevrnuti ili pasti.

+ Mozda cete u prvih nekoliko dana upotrebe primijetiti da uredaj
ispusta miris, to je potpuno normalno i sigurno i trebalo bi ubrzo
prestati.

UPUTE ZA RUKOVANJE

POSTAVLJANJE ODVLAZIVACA ZRAKA

+ Vlaga putuje zrakom sli¢no kao $to to ¢ine ugodni ili neugodni
mirisi. Zato $to se vlaga krece sa strujanjem zraka, postavite
odvlaZivac na mjesto koje moZze povuci vecinu zraka. Ucinkovitost
Ce biti veca kada ga stavite na mjesto gdje moze uvudi vecinu
vlage iz svih smjerova i potaknuti kruzenje zraka po prostoriji.

+ Kod postavljanja odvlaZivaca, pazite da bude na ravnoj i
vodoravnoj povrsini. Odvlazivac moze vibrirati ili biti manje
ucinkovit ako podloga nije ravna.

« Odvlazivac zraka je opremljen kotacicima radi lakeg
premjestanja. Ako Zelite premjestiti odvlazivac, najprije sa
sigurnoscu utvrdite da je iskljucen i da je spremnik za vodu
ispraznjen.

+ Nemojte koristiti produzne kabele ili prilagodnike za spajanje
ovog uredaja. Odvlazivac obavezno postavite u blizinu zidne
elektricne uticnice.

iznad 90%.

STALNI RAD | PODESAVANJE VREMENSKOG PROGRAMATORA
« Mozete izabrati da uredaj radi 2, 4 ili 8 sati ili stalno.

1. Stalni rad je podrazumijevana postavka kada se uredaj ukljuci.
Ako je potrebno ponistiti funkciju stalnog rada, pritiscite
uzastopce tipku vremenskog programatora © (c) sve dok se ne
ugase sva 3 LED pokazivaca 2u, 4, sH (h).

2. Postavke vremenskog programatora: pritiscite uzastopce tipku
vremenskog programatora ® () da biste izabrali Zeljeni broj
sati rada. Uredaj ce se automatski iskljuciti nakon $to istekne
odabrano trajanje vremena.

3. Ako iskljucite uredaj; ta opcija vremenskog programatora ce se
ponistiti.

REGULATOR VLAGE I NAPREDNI SUSTAV KONTROLE VLAZNOSTI

« Uredaj ¢e automatski raditi sve dok se ne postigne Zeljena razina
vlaznosti, kada ce se samo kompresor iskljuciti. Ventilator ce
nastaviti raditi sve dok se uredaj ne iskljuci rucno, ta funkcija
omogucava tocnije otkrivanje vlaznosti i ucinkovitu upotrebu
kompresora.

- |zaberite % vlaZnosti pritiskanjem tipke ® (b) sve dok se na
predocniku ne prikaze Zeljeni % (80; 70; 60; 50; 40 %). 5 sekundi
kasnije, predocnik ce prikazati trenutnu razinu vlage u prostoru.

Napomena: Ako se izabere nacin stalnog rada (vidi postavke
vremenskog programatora), uredaj ce radi neovisno o vlaznosti
prostora.

AUTOMATSKO ODLEDIVANJE

Kada se temperatura spusti na 10 °C, aktivirat ce se funkcija
automatskog odledivanja; LED pokaziva¢ * (o) cesse upaliti i svijetliti
Zuto. Uredaj ¢e automatski raditi u ciklusu samo-odledivanja:
Kompresor ce se zaustaviti na 8 minuta i zatim raditi 24 minute,

s ponavljanjem. Ventilator e cijelo vrijeme raditi u svrhu odledivanja.

UPUTE ZA ODVODNJU  (vidi stranicu 5)
1. SPREMNIK ZAVODU

« Kada se ne koristi crijevo za vodu, voda ce se slijevati u spremnik
na poledini uredaja. Cim se spremnik napuni upalit ¢e se crveno
svjetlo B (f) i kompresor ¢e se automatski zaustaviti, a uredaj
Ce udi u stanje cekanja. Spremnik treba isprazniti (sl. 2) i vratiti
na mjesto (sl. 3) i tada ce se uredaj ponovo automatski pokrenuti.

- Ako se signalno svjetlo B (f) ne ugasi, ponovo izvucite spremnik
zavodu (6) (sl. 1).

« Provjerite je li plovak (8) ispravno ugraden. Plovak se ne smije

43



HRVATSKI

ukloniti, jer u protivnom nije zajaméen automatski prekid rada
odvlazivaca zraka. Prelijevanje vode moZe ostetiti predmete
i podne obloge ili uzrokovati elektricni udar.

Napomena: Da se kompresor ne bi pokvario uslijed prekidanja
pokretanja, molimo suzdrzite se od visekratnog vadenja i ponovnog
umetanja spremnika za vodu.

2. STALNA ODVODNJA

« Dabiste koristili funkciju stalne odvodnje, izvadite spremnik za
vodu (sl. 1) i spojite crijevo za vodu (9) na rupu za izlaz vode (7)
kao $to je prikazano nasslici (sl. 4). Osigurajte dobro brtvljenje
spojeva da se sprijeci curenje vode. Vratite spremnik za vodu na
mjesto kao na slici (sl. 5-6).

+ Nemojte imati stalnu odvodnju ako postoji mogucnost da
temperatura oko crijeva padne do tocke zaledivanja. Voda u
crijevu se moZe zalediti i sprijeciti istjecanje vode iz spremnika.
Iz uredaja moZe poceti curiti voda i ostetiti okolne predmete.

« Kada koristite uredaj nakon Sto je dulje vrijeme bio pohranjen
ili je dulje vrijeme trajala stalna odvodnja bez nadzora,
provjerite povremeno ima li u uredaju stranih tijela, itd. koja
bi mogla zacepiti cijevi i dovesti do pregrijavanja i/ili curenja
vode.

Napomena: Kada koristite mogucnost stalne odvodnje, pazite da
odvodna cijev bude polozena vodoravno i u¢vricena na mjestu;
izbjegavajte pregibe i stiskanje, i pazite da leZi nize od izljevnog
otvora.

ODRZAVANJE

« Prije obavljanja bilo kojeg odrZavanja ili iS¢enja odvlazivaca
zraka, uvijek iskljucite uredaj i iskopcajte ga iz uticnice.

- Za(is¢enje uredaja koristite mekanu krpu.
+ Nemojte vodom prskati odvlaZivac zraka.

« Nemojte koristiti agresivne kemikalije, benzin, deterdzente,
kemikalijama impregnirane krpe ili druga otapala za ciscenje.
Takva sredstva i kemikalije mogu uzrokovati oStecenje kucista
odvlazivaca zraka.

« ZaciScenje filtra (sl. 7), upotrijebite usisivac prasine ili po filtru
lagano lupkajte da se istrese prasina i necistoca. Ako se filtar
ne moze oistiti usisivacem, upotrijebite toplu vodu s malom
koli¢cinom srednje jakog deterdzenta.

«lzvadite spremnik za vodu (sl. 1) i provjerite da li je izljevni otvor
Cist od zapreka. Ako se koristi stalna odvodnja, provjerite da li su
izljevna crijeva bez pregiba i zapreka.

POHRANA

Ako se odvlazivac zraka nece koristiti kroz dulje razdoblje, iskljucite
uredaj i iskopcajte ga iz uticnice elektricne mreze. Uredno smotajte
kabel za napajanje. Potpuno ispraznite spremnik za vodu i obridite da
bude suh. Pokrijte odvlazivac zraka i pohranite ga na suho mjesto koje
nije izlozeno svjetlosti sunca.

44

ZBRINJAVANJE

Ovaj simbol na proizvodu ili njegovoj ambalazi ukazuje na
to da se uredaj ne moze tretirati kao normalan kucni otpad,
nego se mora zbrinuti na odlagaliStu za recikliranje

| P iy
elektricne i elektronicke opreme.

Va3 doprinos ispravnom zbrinjavanju ovog proizvoda Stiti okoli$

i zdravlje vasih susjeda. Zastita zdravlja i okolisa se ugrozavaju
nepravilnim odlaganjem otpada. Op3irnije podatke o recikliranju
ovog proizvoda moZete dobiti od svoje lokalne komunalne sluzbe,
sluzbe za zbrinjavanje otpada ili u trgovini gdje ste kupili proizvod.

JAMSTVO/UVJETI KUPNJE

Kao uvjet prodaje, kupac prihvaca odgovornost za ispravnu upotrebu
i brigu oko uredaja u skladu s ovim pisanim uputama. Kupacili
korisnik mora sam prosuditi kada ce i koliko dugo koristiti uredaj.
Sacuvajte vas racun (ili fakturu) kao dokaz kupovine. Prilikom
reklamacije u jamstvenom roku uvijek morate priloZiti racun.

Mozda ce od Vas traZiti i LOT broj iz kojeg se vidi datum proizvodnje
Vadeg proizvoda. LOT se nalazi na proizvodu i na pakiranju. Datum
proizvodnje se moZe oCitati kako slijedi: Prve 3 brojke nakon

LOT predstavljaju dan u godini proizvodnje. Slijedece 2 brojke
predstavljaju zadnje dvije znamenke kalendarske godine proizvodnje,
aslovo (slova) na kraju oznacavaju proizvodaca (Npr: LOT No.:

12313 ABC ovaj proizvod je proizveden 123. dana 2013. godine pod
oznakom proizvodaca ABC)

NAPOMENA: U SLUCAJU PROBLEMA NA KOJE CETE MOZDA NAICI
S OVIM PROIZVODOM, SLIJEDITE UPUTE U JAMSTVENOM LISTU.
NEMOJTE POKUSAVATI SAMI POPRAVLJATI PROIZVOD. TIME
CETE PONISTITI JAMSTVO, A MOZETE IZAZVATI | OSTECENJA
PROIZVODA ILI OZLJEDE.

Zadrzano pravo izmjene tehnickih podataka.

Ovaj je proizvod oznacen oznakom CE te je proizveden u skladu s
Direktivom o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2004/108/EZ,
Direktivom o niskom naponu 2006/95/EZ i RoHS Direktivom
2011/65/EZ.

HDEO10E

220 -240v ~ 50 Hz
200W
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OTKLANJANJE SMETNJI
Simptom Rjesenje
Odvlazivac zraka ne radi « Sasigurnoscu utvrdite da je ukljuceno napajanje

« Provjerite kabel za napajanje. Provjerite je li utaknut u uticnicu i ukljucen

« Provjerite elektrino napajanje do kuce. Sa sigurno$cu utvrdite da osigurac
nije pregorio ili da nije izbacila zastitna sklopka

« Provjerite je li spremnik za vodu prazan i na svome mjestu

Uredaj ne smanjuje vlaznost zraka

« Provjerite da filtar nije zamazan ili oneciscen
« Provjerite da nisu zaprijeceni ulazni i izlazni otvori za zrak

« Provjerite je li vlaznost u prostoriji iznad vrijednosti na koju je podesen
odvlazivac

« Provjerite da nisu ostala otvorena vrata ili prozori

« Uklonite predmete ili uredaje koji mogu stvarati ili pojacavati vlaznost
u prostoriji

OdvlaZivac zraka je prebucan

« Provjerite da li je odvlaZivac zraka postavljen na ravnoj, ¢vrstoj i vodoravnoj
povrsini

Iz odvlaZivaca zraka curi voda

« Provjerite je i odvlaZivac zraka u dobrom radnom stanju i da kuciste
i spremnik za vodu nisu napukli.

Odvlazivac zraka ne sakuplja vodu

- VlaZnost je niska
« Temperatura je niska

Na digitalnom predocniku je prikazano P1

Regulator vlage je u kvaru ili nije pravilno spojen;
Obratite se Kaz servisnom centru

Na digitalnom predo¢niku je prikazano P2

« Osjetnik temperature je u kvaru ili nije pravilno spojen; obratite
se Kaz servisnom centru

NAPOMENA: Ako imate poteskoca i one ustraju nakon $to ste izvrsili gore navedene provjere, iskljucite uredaj, iskopcajte ga iz elektricne uticnice

i SLUEDITE UPUTE U JAMSTVENOM LISTU.

Nikad ne pokusavajte sami popravljati uredaj. To je opasno za svakoga tko preinacuje, popravlja ili servisira odvlaZivac zraka. Samo ovlasteno
servisno osoblje smije izvoditi radove servisiranja ili popravaka na ovom uredaju.
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FONTOS BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A pératlanitd elsd haszndlata el6tt olvassa
el fi?yelmesen a hasznélati Gtmutatét, majd
tarolja azt biztonsagos helyen.

« Ezt a késziiléket 8 évesnél iddsebb gyermekek

vagY csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képesséq, tovabba tapasztalattal
és ismeretekkel nem rendelkezo személyek
abban az esetben hasznélhatjak, ha ezt
feliigyelet mellett teszik, vagy a késziilék
biztonsagos hasznalatara vonatkozo
Utmutatasokat kai)tak, és megértették az
ebbdl eredd veszélyeket. A gyermekek nem
jatszhatnak ezzel a késziilékkel. Feliigyelet
nélkiil gyermekek nem tisztithatjak, es nem
végezhetnek rajta felhaszndldi karbantartdst.

« Sohase meritse a késziiléket vizbe vagy mds
folyadékba.

« Sohase miikddtesse a késziiléket, ha sériilt a
halozati kabele vagy annak csatlakozddugdja,
illetve a késziilék hibas miikodése, leejtése
vagy egyéb sériilése utn.

« Sziintesse meg a késziilék dramellatasat,
amikor nincs haszndlatban, valamint
athelyezés és tisztitas eldtt.

« Neinditsa, illetve ne allitsa le a késziiléket
a halozati kabel csatlakozojanak
csatlakoztatasaval, illetve dihuzéséval. Ez
tiizet és/vagy dramiitést okozhat.

« Ne haszndljon hosszabbité kdbeleket vagy
adaptereket a késziilék csatlakoztatdsara. Ez
tiizet és/vagy dramiitést okozhat.

. Ugyeljen arra, ho?y ne sériiljon meg a halozati

kabel vagy a csatlakozddugo, tovabba ne
valtoztassa meg azokat. Ne bontsa meg, ne
kosson ra csomot, tovabba ne csavarja meg a
halozati kabelt. Ne tegyen stilyos targyakat a

halozati kabelre, és ne tegKe ki héhatasnak. Ez

tiizet és/vagy dramiitést okozhat.

« Ne huzza vagy csavarja a kabelt. Ne tekerje
a kabelt készulék kore, mivel ez a kébel
idd eldtti elhasznalddasat vagy torését
okozhatja. Ha megsériil a készulék hélozati
kabele, akkor a veszély elhdritdsahoz vissza
kell vinni a késziiléket az iizletbe, ahol
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vasdrolta, hoP kicseréljék a kabelt, vagy
szakemberrel kell kicseréltetni azt. Kopas

és sériilés szempontjabol rendszeresen
ellendrizze a héfézati kabelt (kiilonosen a
késziilékhaz bemeneti nyildsa kozelében és a
csatlakozddugot).

Torolje le a port a halozati kabel
csatlakozddugojardl, és iitkozésig dugja a
dugét a csatlakozdaljzatba. Ha nincs teljesen
bedugva a csatlakozoaljzatba, akkor por
rakodhat az érintkezbkre, ami tiizet vagy
dramiitést okozhat.

Kizarélag a tipustablan szerepld fesziiltséggel
miikodtesse a késziiléket.

Ne tegyen stilyos targyakat a késziilékre.

Ne te?ye a pdratlanitot kozvetleniil fabol
késziilt butorra vagy mds olyan feliiletre,
melyet kdrosithat a viz. Védje a parétlanitot
l]g?/, hogX nem fémbdl késztilt vizallg feliiletre
helyezi. A Kaz nem véllal felel()'sse'?et a

viz kiomlésébdl vagy szivargdsabol eredé
karokeért.

A viz kiomlésének megakadalyozésa
érdekében a késziilék athelyezése el6tt iritse
ki a viztartalyt.

E késziilék iizemi hmérséklet-tartoménya
5-35°C

A késziiléket nem ([Jyﬁle'kony R134a
hitdanyag hasznalatdra tervezték és hagytak
jova.

Ne tegKe az ujjat vagy mads targyakat a
levegakifivo vagy levegdbeszivo nyildsha. A
belso ventildtor nagy fordulatszamon forog,
ezért ez sérilléshez vagy hibas mikodéshez
vezethet.

Ne prébalja javitani, szétszedni vagy
madositani a késziiléket. Ez tiizet és/vagy
aramiitést okozhat.

Ne tegKe hétermeld eszkozok (példaul
kalyhak, ventildtoros hdsugdrzok stb.)
kozelébe a késziiléket. A megolvadt miianyag
alkatrészek tiizet okozhatnak.

A

1
2
3
4
5
6
7
8
9

LKATRESZEK (14sd 4. oldalt
Levegdkiftvo nyilds
Vezérlépanel
Szallitofogantyd
Levegésziird
Levegébesziv nyilas
Koriilbeliil 3 literes viztartaly
Vizleereszt cs6 nyildsa
Usz6
Folyamatos leeresztd tomlg

10 Halézati kabel

VEZERLOPANEL

a Fékapcsold

b Nedvességszabalyozé gomb

¢ |dézité gomb

d Fékapcsold kijelzje

e Automatikus fagymentesités kijelz6

f Tartély megtelt kijelzd

g Nedvességszabélyozo digitalis kijelzje
h  1d6zitd beallitdsdnak kijelzje

ASZNALATBA VETEL

Kérjiik, hogy a paratlanité késziilék elsé haszndlata eldtt
koriiltekintden olvassa végig a haszndlati utasitésokat.

- (somagolja ki a pdrdtlanitt. Tavolitsa el és selejtezze ki a

csomagoldanyagokat.

« Helyezze a paratlanitot eqy szilard, sima és vizallo feliiletre. A viz

kédrosithatja a batort és padloburkold anyagokat, tovabba tiizet
vagy dramiitést okozhat. Gondoskodjon arrél, hogy a késziilék
stabilan lljon, hogy ne borulhasson fel és ne eshessen le.

« El6fordulhat, hogy a késziilék hasznalatanak elsé néhany

H
A

napjaban szagot bocsat ki. Ez nem rendellenes mikadés, nem jelent
veszélyt, és gyorsan elmdlik.

ASZNALATI UTASITASOK
KESZULEK ELHELYEZESE

+ Alevegében dramld nedvesség tobbnyire ugyantigy mozog,

mint az illatok és a szagok. Mivel a nedvesség a levegdvel
egyiitt mozog, ezért olyan helyre tegye a paratlanitot, ahol a
legtdobb levegdt tudja beszivni. A partlanité hatékonysagat
azzal novelheti, hogy olyan helyre teszi, ahol minden iranybél a
legtobb nedvességet tudja beszivni, valamint az egész szobaban
keringtetni tudja a levegét.

« A pérdtlanitot sima és vizszintes feliiletre helyezze. A késziilék

razkédhat és kevéshé hatékonyan mikddhet, ha nem vizszintes
feliletre helyezi.

« A pdrétlanité onbedlld kerekekkel van ellatva, igy kdnnyen

mozgathatd. Ha mozgatni akarja a paratlanitot, akkor elészor

kapcsolja ki, majd iiritse ki a viztartalyt.

+ Akésziilék csatlakoztatdsdra ne haszndljon hosszabbité kdbeleket
vagy adaptereket. Ugyeljen arra, hogy beépitett halézati
csatlakozéaljzat kozelében helyezze.

MUVELETEK

« Akésziilék bekapcsolasahoz nyomja meg a fékapcsolot O
(a). A fokapcsold kijelzdje (d) vildgitani kezd. 5 mésodperc
milva a kijelz6n megjelenik a helyiség relativ paratartalmanak
szamértéke.

Megjegyzés: Ha megjelenik az [LO], akkor a kdrnyezeti paratartalom
értéke 35% alatt van. Ha a [HI] jelenik meg, akkor a kornyezeti
paratartalom 90% felett van.

FOLYAMATOS MUKODES ES AZ IDOZITG BEALLITASA
« 2,4 vagy 8 6rds, illetve folyamatos mikddés koziil valaszthat:

1. Akésziilék bekapcsoldsakor a folyamatos miikddés az
alapértelmezett bedllitas. Ha vissza kell allitani a folyamatos
miikddés funkciot, akkor annyiszor nyomja meg az idézit6
gombot O (c), amig ki nem alszik mindharom LED-kijelz6: 2+,
an, 84 (h).

2. |d6zit6 bedllitdsa: annyiszor nyomja meg az id6zit6 gombot
® (0), amig ki nem jeldli a kivant 6raszamot. A kivalasztott
draszam elteltével a késziilék automatikusan kikapcsol.

A PAR,ATAR'I:ALOM SZABALYOZASA A FEJLETT PARATARTALOM-
SZABALYOZO RENDSZERREL

« Akésziilék automatikusan izemel mindaddig, amig el nem éri
a bedllitott pdratartalmat. Amikor ezt eléri, csak a kompresszor
kapcsol ki. A ventilator tovabb méikodik mindaddig, amig
kézzel kikapcsolja a késziiléket, vagy letelik a bedllitott id6. Ez a
funkcid lehetdvé teszi a paratartalom pontosabb érzékelését és a
kompresszor hatékonyabb haszndlatét.

« Nyomja meg ismételtena @ (b) gombot, amig el nem éria
kijelz6n lathatd szdzalékos paratartalom-értéket (80, 70, 60,
50, 40%). 5 mdsodperc mdlva a kijelz6n megjelenik az aktudlis
kornyezeti paratartalom.

Megjegyzés: A folyamatos izemmadd kivalasztdsa esetén (lasd
az idézitd bedllitasaval foglakozé részt) a késziilék a kornyezeti
paratartalomtol fiiggetleniil mikadik.

AUTOMATIKUS FAGYMENTESITES

Ha a hémérséklet eléri a 10 °C-ot, akkor automatikusan méikddésbe
1ép az Automatikus fagymentesités funkcié; a LED-kijelz6 3 (e)
sarga szinnel kezd vildgitani. A késziilék automatikusan vezérli az
automatikus fagymentesitési ciklust: a kompresszor ledll 8 percre,
majd 24 percig ismét mékadik. A fagymentesités teljes id6tartama
alatt miikodik a ventilator.

LEERESZTESI UTASITASOK  (I4sd az 5. oldalt)

1. VIZTARTALY

+Hanem haszndlja a viztoml6t, akkor a viz a késziilék hatuljan
taldlhatd viztartalyba folyik. Amint megtelik a tartaly, piros
szinnel vildgitani kezd a kijelz6je W (f), és automatikusan ledll
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a kompresszor, a késziilék pedig készenléti izemmddra vélt. A
tartalyt ki kell Giriteni (2. dbra), majd vissza kell tenni (3. abra),
ekkor automatikusan djraindul a késziilék.

« Hanem alszik ki az ellendrzélampa B (f), akkor hiizza ki ismét
aviztartélyt (6) (1. dbra).

« Ellendrizze, hogy megfeleléen van-e az isz6 (8) beszerelve.
Tilos az Gsz6 kiszerelése, mivel ilyen esetben nem garantalt a
partlanitasi mivelet automatikus megszakitasa. A tulfolyo
viz kdrosithatja a targyakat és a padloburkold anyagokat, és
dramiitést okozhat.

Megjegyzés: A kompresszornak a megszakitott inditds miatti
meghibésodasa elkeriilése érdekében tartézkodjon a viztartaly
ismételt kivételétdl és visszahelyezésétdl.

2. FOLYAMATOS LEERESZTES

« Afolyamatos leeresztés funkcid haszndlatahoz vegye kia
viztartdlyt (1. dbra), majd csatlakoztassa a viztoml6t (9) a
leereszt nyildshoz (7) az dbrénak megfelelGen (4. dbra).
Avizszivargas elkeriilésének érdekében ellendrizze, hogy
szorosan illeszkedik-e. Az dbraknak (5 és 6. dbra) megfeleléen
végezze a viztartaly kivételét és visszahelyezését.

« Ne haszndlja a folyamatos vizleeresztést, ha eléfordulhat, hogy
a toml6 koriil a fagypontig csokken a hémérséklet. A toml6n
beliili viz megfagyhat, igy megakadalyozza a viz kifolydsat a
leeresztd tartalybol. Ezutén viz szivéroghat a késziilékbdl, mely
megrongalhatja a kornyez6 targyakat.

«Hahosszabb tarolds utan hasznélja a késziiléket, vagy
beavatkozds nélkiil hosszabb ideig torténik a viz folyamatos
leeresztése, akkor ellendrizze a késziiléket rendszeres
idokozonként, hogy nem keriiltek-e bele olyan idegen targyak,
melyek eltomithetik a csveket, mivel ez hfejlddéshez és/vagy
vizszivargashoz vezet.

Megjegyzés: Ha a folyamatos leeresztést hasznélja, akkor
gondoskodjon arrdl, hogy a cs6 vizszintesen fekiidjon és a helyére
legyen rogzitve; keriilje a begyiirédését vagy sszenyomasat; tovabba
gondoskodjon arrdl, hogy a leeresztd nyildsnél alacsonyabban fekiidjon.

KARBANTARTAS

A parétlanitd karbantartasa vagy tisztitasa el6tt mindig kapcsolja
ki, és sziintesse meg az dramellatasat.

« Akésziilék tisztitdsara haszndljon puha kendét.
+ Ne permetezzen vizet a késziilékre.

« Ne hasznéljon erds vegyszereket, benzint, oldészereket,
vegyszerrel kezelt kenddket vagy mas tisztitofolyadékokat. Ezek,
illetve a vegyszerek karosithatjak a paratlanitd burkolatét.

« Asziird (7. dbra) tisztitdsdhoz porszivot hasznaljon, vagy gyengén
litdgesse a sz(irdt a por és szennyezddés eltdvolitasara. Ha nem
lehet porszivéval kitisztitani a sziir6t, akkor a tisztitdsahoz
hasznadljon kevés kozepesen erds tisztitdszerrel vegyitett meleg
vizet.

+ Vegye ki a viztartalyt (1. dbra), és ellendrizze, hogy nem
tomddott-e el a leeresztd nyilds. Ha folyamatos leeresztést
hasznal, akkor ellendrizze, hogy nem hajlottak-e meg vagy
tomddtek el a leeresztd tomlIdk.
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TAROLAS

Ha hosszabb ideig nem hasznalja a parétlanitét, akkor kapcsolja
ki, és hiizza ki a hélézati kabel csatlakozéjat a csatlakozdaljzathl.
Tisztitsa meg a hélézati kdbelt. Teljesen iritse ki és tordlje tisztara
a viztartalyt. Fedje le a késziiléket, és tdrolja kozvetlen napsiitéstdl
védett, szaraz helyen.

HULLADEKELHELYEZES

A pérétlanitén vagy a csomagolason ldthatd ezen

E szimb6lum azt jelzi, hogy nem szabad a késziiléket a
hdztartési hulladékgydjtébe dobni, hanem tjrahasznositas
céljdbol az elektromos és elektronikus késziilékek
gy(ijthelyén kell leadni.

A termék megfeleld hulladékelhelyezésével hozzdjarul a kdrnyezet
és embertdrsai egészségének a védelméhez. A nem megfeleld
hulladékelhelyezés veszélyezteti az egészséget és a kdrnyezetet.

E termék tjrahasznositdsdra vonatkozd tovabbi tudnivalokért
forduljon a helyi nkorményzathoz, a hulladékgydijtéssel foglalkozd
szolgaltatéhoz vagy ahhoz az iizlethez, ahol a terméket vésérolta.

JOTALLAS ES VASARLASI FELTETELEK

Az eladas feltételeként a vasarld vallalja a feleldsséget a késziiléknek
e nyomtatott itmutatdban foglaltaknak megfeleld hasznélataért és
dpoldséért. A vasérlénak vagy haszndlénak kell megitélnie azt, hogy
mikor és milyen iddtartamig hasznélja a késziiléket. Kérjiik, hogy a
vasarlas bizonyitékaként 6rizze meg a blokkot (vagy a szamlat). A
jotéllas érvényesitéséhez be kell mutatnia a vdsarldsi bizonylatot.
Sziikség lehet a terméke gydrtdsi ddtumat tartalmazé tételszam
megadasdra is. A tételszam a késziiléken és csomagolasén talélhaté
meg. A gydrtdsi ddtum a kdvetkez6képp allapithatd meg: a tételszam
utdn kovetkezd elsd 3 szamjegy a gydrtds napjat jeldli. A kovetkezé

2 szamjegy a gyartds évének utolsd két szdmjegyét jelenti, mig

a végén szerepld bet(k) a gyar azonositasara szolgal(nak). (PI.:
Tételszdm: 12313 ABC — ezt a terméket 2013 123. napjén gydrtottak
az ABC gyarban.)

MEGJEGYZES: ABBAN A VALOSZINUTLEN ESETBEN, HA
PROBLEMA FORDUL ELG A TERMEKKEL, AKKOR A JOTALLASNAK
KAPCSOLATOS UTMUTATASNAK MEGFELELGEN JARJON EL. NE
PROBALJA MAGA JAVITANI E TERMEKET. EZ ERVENYTELENITI
AJOTALLAST, TOVABBA ANYAGI KARHOZ VAGY SZEMELYI
SERULESHEZ VEZETHET.

Fenntartjuk a miszaki véltoztatdsok jogdt.

A terméken szerepld CE jeldlés azt jelzi, hogy a termék megfelel

az elektromédgneses dsszeférhetdségre vonatkozo 2004/108/EK,

a meghatdrozott fesziiltséghataron beliili hasznlatra tervezett
elektromos berendezésekre vonatkozd 2006/95/EK, valamint a
veszélyes anyagok alkalmazasat korlatozo 2011/65/EU irdnyelvnek.

HDEO10E

220-240V, ~50 Hz
200W

HIBAELHARITAS

MAGYAR

Hibajelenség

Megoldas(ok)

A pérétlanité nem makodik.

« Ellendrizze, hogy be van-e kapcsolva.
« Ellendrizze a hélézati kébelt. Ellendrizze, hogy iitkdzésig be van-e dugva

a csatlakozédugéja, és be van-e kapcsolva.

« Ellendrizze a helyiség halozati fesziiltségét. Ellendrizze, hogy nem

égett-e ki a biztositék vagy nem kapcsolt-e le megszakito.

+ Ellendrizze, hogy iires-e és megfeleld helyzetben van-e a viztartaly.

A késziilék nem csokkenti a pratartalmat.

« Ellendrizze, hogy nem szennyez6dott-e a sz(rd.
« Ellendrizze, hogy nincs-e elzrva a levegdbeszivo és a levegdkifivo nyilds.

« Ellendrizze, hogy paratlanitén bedllitott értéknél magasabb-e a helyiség

pdratartalma.

« Ellendrizze, hogy nem maradt-e ajto vagy ablak nyitva.

- Tévolitson el minden targyat vagy eszkdzt, mely parat bocsathat ki vagy

novelheti a helyiség paratartalmat.

A pdratlanité tdl zajos.

- Ellendrizze, hogy sima, stabil és biztos helyen van-e a parétlanité

elhelyezve.

A pératlanité szivarog.

- Ellendrizze, hogy jo dllapotban van-e a paratlanito, tovabba nem repedt-e

a viztartdly.

Nem gy(il 6ssze viz a paratlanitoban.

- Alacsony a pdratartalom.

- Alacsony a hémérséklet.

A digitalis kijelzn a P1 lizenet jelenik meg

A pératartalom-szabalyozé elromlott, vagy nincs megfelelden
csatlakoztatva.
Lépjen kapcsolatba a Kaz-szervizzel.

A digitalis kijelzdn a P2 iizenet jelenik meg

A hdmérséklet-érzékeld elromlott, vagy rosszul van csatlakoztatva. Lépjen

kapcsolatha a Kaz-szervizzel.

MEGJEGYZES: Ha probléma jelentkezik, és a fenti ellendrzések elvégzése utan is fennall, akkor kapcsolja ki a késziiléket, hizza ki a halézati kabel

csatlakozodugdjt, és KOVESSE A JOTALLASRA VONATKOZO UTMUTATAST.

Sohase prébalja maga megjavitani a késziiléket. A paratlanitd mddositésa javitasa vagy szervizelése barki szdmara veszélyes. A késziilék
szervizelését vagy javitasat kizarlag hivatalos szerviz szakemberei végezhetik.
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AVVISO IMPORTANTE PER LA SICUREZZA OPERAZIONI
Prima di utilizzare il deumidificatore per la -+ Peraccendere I'apparecchio, premere l pulsante O (a).

prima volta |eggere attentamente le istruzioni L'indicatore (d) si accendera. Dopo 5 secondi, il valore dell'umidita

X X . relativa al momento presente nella stanza verra visualizzato sul
per il funzionamento e conservarle in luogo display.

Filtro aria

Griglia ingresso aria

Serbatoio acqua di circa 3 litri

Apertura per inserimento tubo di scarico acqua

I'apparecchio o ad altra persona qualificata
per evitare rischi. Controllare con regolarita
il cavo di alimentazione per usura e danni
(in particolare nei punti di collegamento con

O o N o U»i B~

sicuro. | qpparecchlo econla Spma): . . Troppo pieno Nota: se sul display viene visualizzato [LO], I'umidita relativa
« Quest’apparecchio puo essere utilizzato « Eliminare la polvere dalla spina e inserirla Tubo per o scarico continuo riscontrata nellambiente & inferiore al 35%. Se sul display viene
da bamBini dagll 8 anniinsue persone saldamentg nella presa elettrica. Se la s_pina 10 Cavo di alimentazione V|suaI.|zzat0| [9I-é|0]/, I'umidita relativa riscontrata nell'ambiente &
con ridotte capacita motorie, sensoriali non € inserita a fondo nella presa elettrica, PANNELLO DI CONTROLLO superioreat .
o intellettive, oppure senza esperienza la polvere potrebbe accumularsi sui terminali QP ) ' . FUNZIONAMENTO CONTINUO E IMPOSTAZIONE DEL TIMER
B L . . ulsante di accensione/spegnimento T o ) . .
e conoscenza, a condizione che venga e causare un cortocircuito e/o un incendio. b Pulsante del misuratore di umidita - Epossibile impostare il funzionamento continuo dell'apparecchio
assicurato adeguato supporto o che siano Utilizzare I’apf)arecchio solo con la tensione ¢ Pulsante del timer per2 doBore. o .
date istruzioni sull’utilizzo in sicurezza specificata sull’etichetta del modello. i i 1. ngndo si agcendelappg(ecchlo,|Ifun2|onament.o continuo
; . . . d Indicatore accensione & I'impostazione predefinita. Per azzerare la funzione di
dell e_lp_ﬁJ_a(ecchlo € SU"{i c_omprensmne (jEI Non collocare oggetti pesanti sull’apparecchio. e Indicatore sbrinamento automatico funzionamento continuo, premere ripetutamente il pulsante
possibili rischi. | bambini non devono giocare 2 . . : : e del timer O () fino a quando tutti e tre i LED 2+, 4, s (h)
con 'apparecchio. Le operazioni di pulizia e Non Fp”p(&l’G | umldlflcatorq dlrettamente suli f Indicatore di serbatoio pieno fsultano spenti o
manuj[enzione non devqnp essere ese uite da mobili gl Iegno 0 q(ltrg Slllj erfici th]e Potreblbero 9 DisPIay dig.itale del r.nis.ur.atore diumidita 2. Impostazione del timer: per selezionare il numero di ore
bambini senza la supervisione di un adulto. €ssere a""e%g'a € dall acqua. rroteggerie h- Indicatore impostazioni timer desiderato, premere ripetutamente il pulsante del timer ® (c).

posizionando I'umidificatore su una superficie

. Yy . aol ) L'apparecchio si spegnera automaticamente appena trascorso
Nﬁ" |I'mm§'r gere mai 'apparecchio in acqua o non metallica impermeabile. Kaz non accetta PRIMO UTILIZZO Vintervallo di tempo impostato.
altrrliquiar. responsab|||ta per danni a cose provocati da + Leggere a fondo le istruzioni prima di utilizzare il deumidificatore. 3. Se si spegne I'apparecchio, I'impostazione del timer verra

Non utilizzare mai I'apparecchio con un cavo

o il connettore danne%giati, in seguito a un
guasto o se I'apparecchio ha subito una caduta
0 altro tipo di danno.

Scollegare I'apparecchio dalla presa elettrica
quando non e in uso, prima di spostarlo e
prima di pulirlo.

Non avviare o arrestare I'apparecchio inserendo
0 estraendo il cavo elettrico. Potrebbe causare
un cortocircuito o un incendio.

Non utilizzare prolunghe o adattatori per
collegare I'apparecchio. Potrebbe causare un
cortocircuito o un incendio.

Non danneggiare o modificare il cavo di
alimentazione o la spina. Non manomettere,
annodare o attorcigliare il cavo di
alimentazione. Non collocare oggetti pesanti
sul cavo di alimentazione e non esporre il
cavo a sorgenti di calore. Potrebbe causare un
cortocircuito o un incendio.

Non tirare o attorcigliare il cavo. Non avvolgere il
cavo attorno all'apparecchio in quanto potrebbe
usurarsi prematuramente e rompersi. Se il
cavo di alimentazione di questo apparecchio
subisce danni, deve essere riportato per

la sostituzione al venditore che ha fornito
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fuoriuscita e/o perdite di acqua.

Per evitare fuoriuscite di acqua, svuotare
il serbatoio di acqua prima di spostare
I'apparecchio.

Lintervallo di temperatura di funzionamento
per questo apparecchio e compreso tra 5-35 °C.

Questo deumidificatore & stato pro?ettato
specificatamente e autorizzato per I'uso con
refrigerante non infiammabile R134a.

Non mettere le dita o altri oggetti nelle zone
diingresso e uscita dell'aria. La ventola interna
ruota ad alta velocita e sussiste il pericolo di
lesioni 0 guasti.

Non tentare di riparare, smontare o modificare
I'apparecchio. Sussiste il rischio di cortocircuito
o incendio.

Non mettere I'apparecchio in prossimita di
sorgenti di calore (fornelli, termoventilatori,
ecc%. Le parti in plastica potrebbero fondere
e provocare un incendio.

COMPONENTI (Vedere a pagina 4)
1 Griglia uscita aria

2 Pannello di controllo

3 Maniglia per il trasporto

- Disimballare I'umidificatore. Rimuovere tutti i materiali di

imballaggio e smaltirli adequatamente per il riciclo.

« Posizionare il deumidificatore su una superficie impermeabile

stabile e a livello. L'acqua puo danneggiare il mobilio e il
rivestimento dei pavimenti e causare incendi o cortocircuiti.
Assicurarsi che il deumidificatore sia in posizione verticale stabile
in modo che non possa cadere o ribaltarsi.

« Nei primi giorni di utilizzo, 'apparecchio potrebbe emettere un

odore, si tratta di un fatto normale che non ne compromette la
sicurezza, e sparisce nel giro di poco tempo.

ISTRUZIONI OPERATIVE

POSIZIONAMENTO DEL DEUMIDIFICATORE
- L'umidita si sposta attraverso I'aria quasi allo stesso modo dei

profumi e degli odori. Dato che I'umidita seque le correnti d'aria,
collocare il deumidificatore in una posizione in cui puo aspirare
la maggior quantita di aria. L'efficacia puo essere aumentata

se sistemato in una posizione in cui sia in grado di aspirare la
maggior quantita di umidita da tutte le direzioni e di creare una
circolazione daria nella stanza.

+Quando si posiziona il deumidificatore, assicurarsi che sia su una

« |l deumidificatore é dotato di rotelle per facilitare lo spostamento.

superficie piana e a livello. Il deumidificatore potrebbe vibrare o
funzionare meno efficacemente se la superficie non é a livello.

Se si desidera spostarlo, assicurarsi che sia spento e con il
serbatoio vuoto.

+ Non utilizzare prolunghe o adattatori per collegare I'apparecchio.

Assicurarsi di posizionare il deumidificatore vicino a una presa di
corrente a muro.

cancellata.

IGROMETRO E SISTEMA AVANZATO DI CONTROLLO UMIDITA

« L'unita funzionera automaticamente finché non verra raggiunta
I'umidita selezionata, quando il compressore si spegnera. La
ventola continuera a funzionare fino allo spegnimento manuale
dell'alimentazione, questa funzione consente di rilevare
I'umidita con maggiore precisione e con un utilizzo efficiente del
compressore.

« Perselezionare la percentuale di umidita, premere il tasto @ (b)
fino a visualizzare il valore desiderato (80; 70; 60; 50; 40 %). Dopo
5 secondi, il display indichera I'umidita presente nell'ambiente.

Nota: quando si seleziona la modalita Continuous (funzionamento
continuo), I'apparecchio funziona indipendentemente dall'umidita
ambiente.

SBRINAMENTO AUTOMATICO

Quando la temperatura si avvicina a 10 °C, viene attivata
automaticamente la funzione Auto Defrost (sbrinamento automatico);
I'indicatore a LED 3 (e) risultera acceso e di colore giallo.
L'apparecchio esequira automaticamente un ciclo di shrinamento
automatico: il compressore verra arrestato per 8 minuti e poi azionato
per 24 minuti, ripetutamente. Il ventilatore restera sempre in
funzione per sbrinare.

ISTRUZIONI PER LO SCARICO (vedere a pagina 5)
1. SERBATOIO0 ACQUA

+Quando non si usa il tubo flessibile di scarico, I'acqua
viene scaricata nel serbatoio posto nella parte posteriore
dell'apparecchio. Quando il serbatoio si riempie, la spia rossa
W () si accende, il compressore si spegne automaticamente
e |'apparecchio passa alla modalita di attesa. A questo punto,
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dopo aver svuotato (Fig. 2) e riposizionato (Fig. 3) il serbatoio,
I'apparecchio verra riavviato automaticamente.

Se laspia () nonsi spegne, estrarre nuovamente il
serbatoio (6), (Fig. 1).

- Controllare che il troppo pieno (8) sia correttamente in
posizione. Il troppo pieno non deve essere rimosso, altrimenti
I'interruzione automatica della deumidificazione non &
garantita. La fuoriuscita di acqua pud danneggiare gli oggetti e
il rivestimento dei pavimenti e causare incendi o cortocircuiti.

Nota: per evitare il danneggiamento del compressore in sequito a
interruzioni in fase di avviamento, evitare di rimuovere e inserire
ripetutamente il serbatoio.

2. SCARICO CONTINUO

« Per utilizzare la funzione di scarico continuo dell’acqua,
rimuovere il serbatoio (fig. 1) e fissare il tubo flessibile (9)
al foro di scarico (7) come mostrato nellimmagine (fig. 4).
Assicurarsi che sia ben serrato per evitare perdite di acqua.
Rimontare il serbatoio secondo I'illustrazione in figura 5 e 6.

Non utilizzare la funzione di scarico continuo dell’acqua se
esiste la possibilita che la temperatura intorno al tubo flessibile
possa scendere al punto di congelamento. L'acqua all'interno
del tubo potrebbe ghiacciare e impedire lo svuotamento del
serbatoio. Lacqua potrebbe fuoriuscire dall'apparecchio e
danneggiare gli altri oggetti.

Quando si utilizza I'apparecchio dopo un lungo periodo
diinattivita, o dopo un lungo periodo di funzionamento
con scarico continuo dell'acqua senza manutenzione,
controllare periodicamente I'apparecchio per la presenza di
oggetti estranei, che potrebbero intasare i tubi causando
surriscaldamento e/o perdita di acqua.

Nota: quando si utilizza la funzione di scarico continuo dell’acqua,
assicurarsi che il tubo di scarico sia posato orizzontalmente in piano
e ben serrato; evitare avvolgimenti o compressione e assicurarsi che
stia piul in basso del foro di scarico.

MANUTENZIONE

« Prima di esequire qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia sul deumidificatore, spegnere sempre I'apparecchio e
scollegarlo dalla presa elettrica.

« Perla pulizia, utilizzare un panno morbido.
+ Non spruzzare acqua sul deumidificatore.

« Non utilizzare sostanze chimiche aggressive, benzina, detergenti,
stracci trattati chimicamente o altre soluzioni di lavaggio.
Potrebbero danneggiare le superfici esterne dell'apparecchio.

- Perpulire il filtro (7), usare un aspirapolvere o battere
leggermente il filtro per rimuovere polvere e sporco. Se non &
possibile pulire il filtro con I'aspirapolvere, usare acqua calda con
una piccola quantita di detergente di forza media.

« Rimuovere il serbatoio dell'acqua (Fig. 1) e assicurarsi che l'uscita
dello scarico sia libera da ostruzioni. Se si utilizza lo scarico
continuo, controllare che le tubazioni di scarico siano libere da
pieghe e ostruzioni.
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CONSERVAZIONE

Se il deumidificatore non dovra essere utilizzato per un periodo

di tempo prolungato, spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla

presa elettrica. Avvolgere il cavo di alimentazione. Svuotare
completamente il serbatoio dell'acqua e asciugarlo. Coprire
I'umidificatore e conservarlo in un luogo asciutto non alla luce diretta
del sole.

SMALTIMENTO

Questo simbolo sul prodotto o sull'imballaggio indica che

E I'apparecchio non puo essere trattato come un normale
rifiuto domestico, ma deve essere portato presso un centro
diraccolta per lo smaltimento di apparecchi elettrici ed
elettronici.

Il contributo per un corretto smaltimento del prodotto serve a
proteggere |'ambiente e la salute degli altri. Lo smaltimento non
corretto mette a rischio ambiente e salute. Per maggiori informazioni
sullo smaltimento di questo prodotto, contattare il proprio
municipio, il servizio di raccolta dei rifiuti o il negozio in cui & stato
acquistato il prodotto.

GARANZIA E CONDIZIONI D'ACQUISTO

Come condizione di vendita, I'acquirente si assume la responsabilita
per un corretto utilizzo e manutenzione del presente apparecchio

in conformita con le presenti istruzioni. Lacquirente o |'utilizzatore
deve valutare quando e quanto usare I'apparecchio. Conservare la
ricevuta o la fattura come prova di acquisto. La ricevuta deve essere
sempre presentata al momento di chiedere un intervento in garanzia.
Potrebbe venire anche chiesto di fornire il numero di lotto, che indica
la data di produzione dell'apparecchio. Il numero di lotto & collocato
sul prodotto e sull'imballaggio. La data di produzione puo essere
decifrata come seque: i primi 3 numeri dopo LOT rappresentano il
giorno di produzione. | successivi 2 numeri rappresentano le ultime
due cifre dell’anno di produzione e le lettere alla fine identificano

la fabbrica (ad esempio: LOT No.: 12313 ABCindica che il prodotto

@ stato fabbricato il giorno 123, dell'anno 2013 nella fabbrica con
codice ABC).

NOTA: NEL CASO REMOTO IN CUI SI DOVESSE VERIFICARE UN
PROBLEMA CON QUESTO PRODOTTO, SEGUIRE LE ISTRUZIONI DI
GARANZIA. NON TENTARE DI RIPARARE IL PRODOTTO DA SOLI.
FAREBBE ANNULLARE LA GARANZIA E POTREBBE CAUSARE
DANNI A COSE O LESIONI PERSONALI.

Cisiriserva il diritto di apportare modifiche tecniche.

Questo prodotto riporta il marchio CE ed & fabbricato in conformita
con la Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2004/108/CE e
la Direttiva Bassa tensione 2006/95/CE e la Direttiva RoHS
2011/65/UE.

HDEO10E

220-240V ~ 50Hz
200W

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Soluzione

I deumidificatore non funziona

Assicurarsi che sia acceso (ON)

Controllare il cavo di alimentazione. Assicurarsi che sia collegato
correttamente alla presa elettrica e acceso

Controllare che I'energia elettrica raggiunga |'abitazione. Assicurarsi
che il fusibile non sia bruciato o che non sia stato azionato il salvavita

Controllare che il serbatoio dell'acqua sia vuoto e correttamente in posizione

L'apparecchio non riduce I'umidita

Controllare che il filtro non sia sporco o contaminato
Controllare che la presa d'aria in ingresso e uscita non sia ostruita.

Controllare che I'umidita nella stanza sia superiore al valore impostato
sul deumidificatore

Controllare che porte o finestre non restino aperte

Rimuovere oggetti o dispositivi che potrebbero produrre o aumentare
I'umidita nella stanza

Il deumidificatore & troppo rumoroso

Controllare che il deumidificatore sia su una superficie piana, stabile e sicura

Presenza di perdite

Controllare che il deumidificatore sia in ottime condizioni di funzionamento
e che la scocca e il serbatoio non siano rotti

Il deumidificatore non raccoglie I'acqua

Lumidita & bassa
La temperatura € bassa

Sul display digitale & visualizzato P1

I misuratore di umidita ha un difetto di funzionamento oppure
non é collegato correttamente;
Contattare il servizio clienti Kaz

Sul display digitale é visualizzato P2

Il sensore della temperatura ha un difetto di funzionamento oppure non
e collegato correttamente; contattare il servizio clienti Kaz

NOTA: se si verifica un problema e il problema persiste anche dopo i controlli suggeriti sopra, spegnere I'apparecchio, scollegarlo dalla presa

elettrica e SEGUIRE LE ISTRUZIONI DI GARANZIA.

Non tentare mai di riparare I'apparecchio. E pericoloso per chiunque modificare, riparare o esequire la manutenzione dell’apparecchio. Solo il
personale dell'assistenza tecnica puo effettuare le operazioni di manutenzione o riparazione sull'apparecchio.
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SVARBUS SAUGOS PATARIMAS

Prie$ naudodamiesi oro sausintuvu pirma karta,
atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija,
paskui ja laikykite saugioje vietoje.

7 Vandens iSleidimo vamzdZio anga
8 Pliduras
9 Nuolatinio isleidimo Zarna

Pradés Sviesti maitinimo valdiklis (d). Po 5 sekundziy ekrane
parodomas esamas santykinis patalpos oro drégnis.

ir prie kistuko).

« Nuvalykite dulkes nuo maitinimo kistuko ir
ji tvirtai jkiskite j maitinimo lizda. Jei kiStukq
nevisiskai jkiSite } maitinimo lizd, ant jungciy

Pastaba: jei ekrane rodoma [LO], aptiktas aplinkos drégnis nesiekia
35 %. Jei rodoma [HI], aptiktas aplinkos drégnis virsija 90 %.

10 Maitinimo laidas

NUOLATINIS NAUDOJIMAS IR LAIKMACIO NUSTATYMAS

« Priziarimi arba gave nurodymus dél prietaiso

saugaus naudojimo bei suprasdami susijusius
pavojus, 3 prietaisq gali naudoti vaikai nuo

8 mety amziaus ir asmenys, turintys ribota
fizing, jutiming arba protine negalig, arba
asmenys, kuriems truksta Ziniy ir patirties.
Vaikai neturi Zaisti su prietaisu. Draudziama
vaikams be priezitiros atlikti prietaiso valymo
ir prieZidros darbus.

Niekada neﬁanardinkite prietaiso j vandenj
arba kitus skyscius.

Niekada nenaudokite prietaiso, jei pazeistas
kabelis arba jungtis, jam sugedus arba jj
numetus ar kitaip apgadinus.

Jei prietaiso nenaudojate, taip pat pries
keisdami {'(o vietg ir valydami, iStraukite
prietaiso kisStukg iS maitinimo tinklo lizdo.

Nejjunkite arba neisjunkite prietaiso
atjungdami ir prijungdami maitinimo laida.
Gali kilti gaisras ir (arba) elektros Sokas.

Prietaisui prijungti nenaudokite ilginamyj
laidy arba adapteriy. Gali kilti gaisras ir (arba)
elektros Sokas.

Nesugadinkite arba nekeiskite maitinimo

laido ar kiStuko. Nesugadinkite, nesuriskite
arba nesusukite maitinimo laido. Nedékite
sunkiy daikty ant maitinimo laido, taip pat

J(j saugokite nuo karscio. Gali kilti gaisras ir
arba) elektros Sokas.

Netraukite ir nesukite laido. Nevyniokite
laido aplink prietaisa, nes laidas gali
susidévéti anksciau laiko ir trukti. Jei Sio
prietaiso maitinimo laidas buvo pazeistas,
Lj reikia pakeisti graZinant pardavéjui, i$

urio prietaisas buvo jsigytas, arba kitam
kompetentingam asmeniui, kad baty iSvengta
Favojaus. Reguliariai tikrinkite, ar maitinimo
aidas néra susidévéjes arba pazeistas (ypac
toje vietoje, kurioje laidas jvestas j prietaisa,
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ali kauptis dulkiy, todél gali kilti gaisras ir
?arba) elektros Sokas.

Prietaisq naudokite tik laikydamiesi tipo
ploksteleje nurodyto jtampos reikalavimo.

Nedékite sunkiy daikty ant prietaiso.

Nestatykite oro sausintuvo tiesiai ant mediniy
baldy arba kity paviriy, kuriuos gali sugadinti
vanduo. Siekdami apsaugoti pavirsiy, oro
sausintuvg dékite ant nemetalinio vandeniui
nepralaidaus pavirsiaus. ,Kaz" neprisiims
atsakomybés dél turto sugadinimo, kurj
sukelé iSsipyles ir (arba) pratekantis vanduo.

Norédami iSvengti vandens iSsiliejimo, pries
keisdami prietaiso vieta, iStustinkite vandens
talpykla.

Sio prietaiso eksploatavimo temperatiiros
diapazonas yra 5-35 °C.

Sis oro sausintuvas yra specialiai pagamintas
ir Fatvirtintas naudoti kartu su nedegia R134a
Saldymo medZiaga.

Nekiskite pirSty arba objekty f oro isleidimo ir
jsiurbimo angas. Vidinis ventiliatorius greitai
sukasi, todél gali sukelti trauma arba gedima.

Neméginkite remontuoti, ardyti arba keisti
prilftaiso. Gali kilti gaisras ir (arba) elektros
sokas.

Nedékite prietaiso Salia Silumg skleidzianciy
prietaisy (pvz., oro §i|d?/tuvq, sildytuvy su
ventiliatoriais ir t. t.). Plastikinés dalys gali
pradeéti tirpti ir sukelti gaisra.

SUDEDAMOSIOS DALYS (. 4psl,)

1 Oroisleidimo anga

Valdymo pultas
Transportavimo rankena
Oro filtras

Oro jsiurbimo anga

Vandens talpa — mazdaug 3 litrai

VALDYMO PULTAS
Maitinimo mygtukas

o o

Drégmés reguliatoriaus mygtukas
Laikmacio mygtukas

o A

Galios valdymo indikatorius

™

Automatinio atitirpinimo indikatorius

—

PrisipildZiusios talpyklos indikatorius
g Drégmés requliatoriaus skaitmeninis ekranas
h Laikmacio nuostaty indikatorius

AUDOJIMAS PIRMA KARTA

Pries pradédami naudotis oro sausintuvu, kruopsciai perskaitykite
visus nurodymus.

«ISpakuokite oro sausintuva. Nuimkite visas pakuotés dalis ir

iSmeskite jas atiduodami perdirbti.

+ Padékite oro sausintuva ant tvirto, lygaus, vandeniui nepralaidaus

pavirsiaus. Vanduo gali sugadinti baldus ir grindy danga, taip pat
sukelti gaisra arba elektros Soka. Uztikrinkite, kad oro sausintuvas
bty saugiai pastatytas ir negaléty apvirsti arba nukristi.

« Pirmasias kelias naudojimo dienas galite pastebéti, kad prietaisas

skleidzia kvapa, taciau tai normalu ir saugu, turéty greitai praeiti.

AUDOJIMO INSTRUKCIJA

ORO SAUSINTUVO STATYMAS
+ Drégmé keliauja oru panasiai kaip ir jvairis kvapai. Kadangi

drégmé juda kartu su oro srautu, oro sausintuva statykite vietoje,
kurioje jis galéty itraukti drégng ora. Veiksmingumas pageréja
prietaisa pastacius vietoje, kurioje jis visomis kryptimis gali
jtraukti drégme ir cirkuliuoti org visoje patalpoje.

- Statydami oro sausintuva, uztikrinkite, kad jis stovés ant plokscio

ir lygaus pavirsiaus. Jei pavirius bus nelygus, oro sausintuvas gali
virpéti arba veikti ne taip efektyviai.

+ Oro sausintuve jtaisyti ratukai, kurie leidzZia jj perkelti j kita

vieta. Jei norite perkelti oro sausintuva, pries tai jj iSjunkite ir
iStustinkite vandens talpykla.

+ Norédami prijungti § prietaisa, nenaudokite jokiy ilginamyjy

laidy arba adapteriy. Batinai oro sausintuva padékite Salia
fiksuoto elektros lizdo.

OPERACIJOS
« Norédami jjungti prietaisa, paspauskite maitinimo mygtuka (» (a).

« Galite pasirinkti, kad prietaisas veikty 2, 4 arba 8 valandas
ar nepertraukiamai:

1. Pagal numatytasias nuostatas jjungtas jrenginys veikia
nepertraukiamai. Jei reikia i$ naujo nustatyti nepertraukiamo
veikimo funkcij, kelis kartus paspauskite laikmacio mygtuka

(c), kol uzges visi 3 Sviesdiodiniai (LED) indikatoriai 2+, 4H,
8H (h).

2. Laikmacio nuostata: kelis kartus paspauskite laikmacio
mygtukq@ (c) ir pasirinkite norima valandy skaiciy.
Praéjus pasirinktam laikui, prietaisas iSsijungs automatiskai.

3. ISjungus prietaisa, Si laikmacio parinktis bus atSaukta.

DREGMES REGULIATORIUS IR PAZANGI DREGMES KONTROLES
SISTEMA

« Prietaisas veiks automatiskai, kol bus pasiektas pasirinktas
drégnis, paskui bus iSjungtas tik kompresorius. Ventiliatorius ir
toliau veiks, kol prietaisg ISJUNGSITE rankiniu biidu. Si funkcija
suteikia galimybe tiksliau aptikti drégme ir efektyviau naudoti
kompresoriy.

« Pasirinkite drégnio % spausdami mygtuka @ (b), kol ekrane bus
parodytas norimas % (80; 70; 60; 50; 40 %). Po 5 sekundziy ekrane
bus parodytas dabartinis aplinkos drégnis.

Pastaba: pasirinkus nepertraukiamo veikimo rezima (zr. laikmacio
nustatymo skyriy), prietaisas veiks nepriklausomai nuo aplinkos
drégnio.

AUTOMATINIS ATITIRPINIMAS

Kai temperatira artéja prie 10 °C, automatiskai aktyvinama
automatinio atitirpinimo funkcija; geltonai ima Sviesti Sviesdiodinis
(LED) indikatorius 3k (e). Prietaisas automatiskai vykdys automatinio
atitirpinimo cikla: kompresorius nustos veikti 8 minutes, paskui vél
veiks 24 minutes (pakartotinai). Siekiant atitirpinti, ventiliatorius
veiks visg laika.

ISLEIDIMO NURODYMAI (. 5 psl.)
1. VANDENS TALPYKLA

+ Kai nenaudojate vandens Zarnos, vanduo tekés j prietaiso
gale esancia talpykla. Talpyklai prisipildzius, lemputé i (f)
ims 3viesti raudonai, kompresorius isijungs automatiskai,

o prietaisas bus perjungtas j budéjimo rezima. Talpyklg reikia
iStustinti (2 pav.) ir vél jdéti (3 pav.), paskui prietaisas jsijungs
automatiskai.

« Jeikontroliné lemputé i (f) neiSsijungé, vél istraukite vandens
talpykla (6) (1 pav.).

- Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtintas pladuras (8).
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Pluduro negalima iSimti, nes be jo nebus galima uztikrinti
oro sausinimo automatinio sustabdymao. ISsiliejes vanduo gali
sugadinti objektus ir grindy danga arba sukelti elektros Soka.

Pastaba: kad kompresorius nesugesty dél triikiojo paleidimo su
trikdziais, stenkités pakartotinai neisimti ir nejdéti vandens talpyklos.

2. NUOLATINIS VANDENS ISLEIDIMAS

+ Norédami naudoti nuolatinio vandens isleidimo funkcija,
iSimkite vandens talpykla (1 pav.) ir prie iSleidimo angos (7)
prijunkite vandens Zarng (9), kaip parodyta schemoje (4 pav.).
Kad iSvengtuméte vandens protékio, jsitikinkite, ar gerai
priverzéte. Pritvirtinkite vandens talpykla, kaip parodyta
schemoje (56 pav.).

+ Neisleidinékite vandens nepertraukiamai, jei tikétina, kad
temperatira aplink Zarng nukris Zemiau uz3alimo tasko. Zarnos
viduje esantis vanduo gali uz3alti ir neleisti vandeniui iStekeéti is
isleidimo talpyklos. Vanduo gali tekeéti is prietaiso ir sugadinti
aplinkinius objektus.

« Prie$ naudodami prietaisa po ilgo laikymo laikotarpio arba kai
vanduo be jokios pagalbos buvo nepertraukiamai isleidziamas,
reguliariai tikrinkite, ar prietaise néra pasaliniy objekty ir t.

t., kurie galbit uzkimso vamzdzius, dél kuriy gali padidéti
temperatdra ir (arba) pratekéti vanduo.

Pastaba: kai naudojate nepertraukiamo isleidimo funkcija, jsitikinkite,
ar isleidimo vamzdis yra horizontalioje padétyje ir pritvirtintas;
saugokite, kad jis nepersidengty arba nebiity suspaustas, taip pat
uztikrinkite, kad jis visada buty Zemiau nei isleidimo anga.

PRIEZIURA

+ Pries atlikdami bet kokius oro sausintuvo prieZidiros arba valymo
darbus, visada jj iSjunkite ir iStraukite kistuka i$ maitinimo lizdo.

- Prietaisui valyti naudokite minksta audinj.
« Nepurkskite vandens ant oro sausintuvo.

+ Nenaudokite stipriy cheminiy medziagy, benzino, valikliy,
chemigkai apdoroty skuduréliy arba kitokiy valymo tirpaly. Sie
gaminiai ir cheminés medZiagos gali sugadinti oro sausintuvo
korpusa.

« Norédami iSvalyti filtra (7 pav.), jj siurbkite vakuuminiu siurbliu
arba Svelniai padauzykite, kad pasisalinty dulkés ir neSvarumai.
Jei filtro nepavyko iSvalyti vakuuminiu siurbliu, naudokite Silta
vandenj su nedideliu kiekiu vidutinio stiprumo valymo priemonés.

- ISimkite vandens talpykla (1 pav.) ir jsitikinkite, ar isleidimo
angoje néra jokiy kliuciy. Jei naudojamas nuolatinis isleidimas,
patikrinkite, ar iSleidimo Zarnos néra uzsilenkusios ir jose néra
kliaciy.

LAIKYMAS

Jei oro sausintuvas nebus naudojamas ilga laika, iSjunkite prietaisa ir
iStraukite jo kiStukg i$ pagrindinio maitinimo Saltinio lizdo. Nuvalykite
maitinimo laida. Visiskai iStustinkite vandens talpykla ir Svariai
ivalykite. Uzdenkite oro sausintuva ir laikykite sausoje vietoje,

kur nepasiekia tiesioginiai saulés spinduliai.
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ISMETIMAS

Sis ant gaminio arba jo pakuotés esantis simbolis rodo, kad
E prietaisas negali bati Salinamas su jprastomis buitinémis

atliekomis ir jj reikia atiduoti j surinkimo punktg, kur

perdirbami elektriniai ir elektroniniai prietaisai.

Jums tinkamai imetus 3j prietaisa, bus tausojama aplinka ir
Zmoniy sveikata. Dél netinkamo iSmetimo kyla pavojus sveikatai

ir aplinkai. Daugiau informacijos apie gaminio perdirbima galima
gauti i$ vietinés miesto institucijos, atlieky surinkimo tarnybos arba
parduotuveés, kurioje jsigijote gaminj.

GARANTIJA/|SIGIJIMO SALYGA

|sigydamas gaminj, pirkéjas prisiima atsakomybe dél tinkamo
prietaiso naudojimo ir jo prieZilros pagal Sias spausdintas
instrukcijas. Pirkéjas arba naudotojas turi pats (pati) jvertinti, kada ir
kiek laiko naudoti prietaisa. ISsaugokite kvitg (arba saskaita faktira)
kaip pirkimo jrodyma. Kvita butina visuomet pateikti teikiant
garanting pretenzija garantiniu laikotarpiu. Be to, jusy gali paprasyti
pateikti PARTIJOS numerj, kuris nurodo gaminio pagaminimo

data. PARTIJOS numeris yra nurodytas ant gaminio ir pakuotés.
Pagaminimo datg galima isSifruoti taip: pirmieji 3 skaitmenys po
PARTIJOS numerio reiskia pagaminimo diena. Kiti 2 skaitmenys
reiskia paskutinius pagaminimo kalendoriniy mety skaicius, o

gale nurodyta (-os) raidé (-és) yra gamyklos identifikatorius (pvz.:
PARTIJOS Nr.: 12313 ABC, 3is gaminys buvo pagamintas 2013 mety
123 diena gamykloje, kurios kodas ABC).

PASTABA: MAZAI TIKETINA, KAD JUMS KILS PROBLEMY DEL $10
GAMINIO, TACIAU VADOVAUKITES GARANTIJOS NURODYMAIS.
NEMEGINKITE PATYS REMONTUOTI GAMINIO. NESILAIKANT

$10 NURODYMO, GARANTIJA NETEKS GALIOS, GALI BUTI
SUGADINTAS TURTAS ARBA GALITE SUSIZALOTI.

Pasiliekama teisé atlikti techninius pakeitimus.

Ant Sio gaminio uzdétas CE Zenklas ir jis pagamintas pagal
Elektromagnetinés spinduliuotés direktyva 2004/108/EB, Zemosios
jtampos direktyva 2006/95/EB ir Pavojingy medziagy apribojimo
(angl. ,Restriction of Use of Hazardous Substances”, RoHS) direktyva
2011/65/EB.

HDEO10E

220-240V, mazdaug 50 Hz
200W

TRIKCIY SALINIMAS

Pozymis

Sprendimas (-ai)

Oro sausintuvas neveikia.

« [sitikinkite, ar JJUNGTAS maitinimas.

- Patikrinkite maitinimo laida. |sitikinkite, ar jis gerai jkistas j lizda
irar gaminys yra jjungtas.

« Patikrinkite maitinimo tiekima j korpusa. Jsitikinkite, ar nesudegé
saugiklis arba nesuaktyvintas saugos jungiklis.

« Patikrinkite, ar iStustinta vandens talpykla ir ar i tinkamai jdéta.

Prietaisas nemazina oro drégnio.

- Patikrinkite, ar filtras yra Svarus ir neuzterstas.

« Patikrinkite, ar neuzsikim3usios oro jleidimo ir iSleidimo angos.

« Patikrinkite, ar patalpos drégnis yra didesnis nei nustatyta oro sausintuvo
reikSmé.

- Patikrinkite, ar nepaliktos atidarytos durys arba langai.

- Pasalinkite objektus arba prietaisus, kurie gali skleisti arba didinti drégme
patalpoje.

Oro sausintuvas veikia per garsiai.

- Patikrinkite, ar oro sausintuvas padétas ant plokscio, stabilaus ir saugaus
pavirsiaus.

Oro sausintuvas prateka.

- Patikrinkite, ar oro sausintuvas yra geros darbinés buklés, taip pat
ar nejtrike korpusas ir vandens talpykla.

Oro sausintuvas nerenka vandens.

- Mazas drégnis

« Zematemperatira

Skaitmeniniame ekrane rodoma P1.

Blogai veikia arba netinkamai prijungtas drégmés requliatorius;
kreipkités j ,Kaz" techninés prieZidros centra.

Skaitmeniniame ekrane rodoma P2.

« Blogai veikia arba netinkamai prijungtas temperatiros jutiklis; kreipkités j
,Kaz" techninés priezidros centra.

PASTABA: jei atsirado triktis ir jos nepavyko pasalinti patikrinus minétus punktus, iSjunkite prietaisa, iStraukite jo kiStukg i$ pagrindinio
maitinimo 3altinio lizdo ir LAIKYKITES GARANTIJOS NURODYMU.

Niekada neméginkite remontuoti prietaiso. Oro sausintuva keisti, remontuoti arba atlikti jo techning prieZiiira yra pavojinga. Sio prietaiso
technine prieZilra ir remonta gali atlikti tik jgaliotasis techninés prieZidiros personalas.
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees de bedieningsinstructies zorgvuldig door
voordat u uw ontvochtiger de eerste keer in
gebruik neemt en bewaar de instructies daarna
op een veilige plaats.

Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar oud en door personen
met lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen of met gebrek aan ervaring en
kennis indien toezicht wordt uitgeoefend of
indien ziLinstructies hebben gekregen over
veilig gebruik van het apparaat en zij de
betreffende gevaren begr?‘pen. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen. Het apparaat
mag zonder toezicht niet door kinderen worden
gereinigd of onderhouden.

Dompel het apparaat nooit onder in water of
andere vloeistoffen.

Gebruik het apparaat nooit als een kabel of
connector beschadigd is, na een apparaatstoring
of wanneer het apparaat is gevallen of op
andere wijze beschadigd is geraak.

Haal de stekker van het apparaat uit het
stopcontact als het apparaat niet wordt gebruikt
en voordat u het apparaat verplaatst of reinigt.

Schakel het apparaat niet in of uit door de
stekker in het stopcontact te steken of uit
het stopcontact te halen. Dit kan brand en/of
elektrische schokken tot gevolg hebben.

Gebruik geen verlen?snoeren of adapters om
dit apparaat aan te sluiten. Dit kan brand en/of
elektrische schokken tot gevolg hebben.

Beschadig of verander het netsnoer of de stekker
niet. Laat het netsnoer intact. Zet het netsnoer
niet vast. Verdraai het netsnoer niet. Plaats geen
zware onderdelen op het netsnoer. Stel het
netsnoer niet bloot aan hitte. Dit kan brand
en/of elektrische schokken tot gevolg hebben.

Trek niet aan het snoer en verdraai het snoer
niet. Wikkel het snoer niet om het aPparaat
omdat het snoer hierdoor snel kan slijten en
breken. Als het netsnoer van dit apparaat
beschadigd raakt, moet een vervangend snoer
worden aangeschaft bij de leverancier waar
het apparaat werd gekocht of bij een persoon
met vergelijkbare kwalificaties, om gevaren te
voorkomen. Controleer het netsnoer regelmatig
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op slijtage en schade (vooral bij het punt waar
het snoer het apparaat binnengaat, en bij de
stekker).

Vee?(stof weg van de stekker en steek de
stekker goed in het stopcontact. Als de stekker
niet volledig in het stopcontact wordt gestoken,
kan zich stof ophopen op de connectors,

wat brand en/of elektrische schokken tot gevolg
kan hebben.

Gebruik het apparaat alleen met de spanning
die staat vermeld op het typeplaatje.

Plaats geen zware objecten op het apparaat.

Plaats de ontvochtiger niet rechtstreeks o
houten meubels of andere oppervlakken die
door water beschadigd kunnen raken. Bescherm
uw meubels door de ontvochtiger op een niet-
metalen waterdicht opﬁ)ervlak te plaatsen.

Kaz is niet aansprakelijk voor schade die wordt
veroorzaakt doordat water wordt gemorst en
gelekt.

Leeg de watertank voordat u het apparaat
verplaatst. Zo voorkomt u dat water wordt
gemorst.

De bedrijfstemperatuur van dit apparaat ligt
tussen 5 en 35 °C.

Deze ontvochtiger is specifiek ontworpen en
goedgekeurd voor gebruik met niet-ontvlambaar
134a-koudemiddel.

De interne ventilator draait op hoge snelheid.

Steek uw vingers of objecten daarom niet in de
luchtuitlaat en luchtinlaat. Anders kunt u letsel
oplopen of kan het apparaat beschadigd raken.

Repareer het apparaat niet, haal het niet uit

elkaar en verander het apparaat niet. Anders

Earl; tgiit brand of elektrische schokken tot gevolg
ebben.

Plaats het apparaat niet in de buurt van
warmtebronnen (zoals kachels, luchtverhitters,
etc.). De plastic onderdelen kunnen anders
smelten, met brand als gevolg.

ONDERDELEN (Zie pagina 4)

1
2
3

Luchtuitlaatopening
Bedieningspaneel
Transportgreep

4 Luchtfilter

5
6
7
8
9
10

EE

Luchtinlaatopening

Watertank, circa 3 liter
Opening voor waterafvoerslang
Vlotter

Slang voor continu-afvoer
Netsnoer

BEDIENINGSPANEEL

Aan/uit-knop

Humidistaatknop

Timerknop

Aan/uit-indicator

Indicator ‘automatisch ontdooien’
Indicator ‘volle tank’

Digitaal display van humidistaat
Indicator timerinstellingen

RSTE GEBRUIK

Lees eerst alle instructies voordat u de ontvochtiger in gebruik
neemt.

S Kae oo o N T o

« Haal de ontvochtiger uit de verpakking. Breng alle

verpakkingsmaterialen naar een inzamelpunt voor recycling.

« Plaats de ontvochtiger op een solide, horizontaal en waterdicht

oppervlak. Water kan meubels en vloerbedekkingen beschadigen
en brand of elektrische schokken tot gevolg hebben. Zorg ervoor
dat de ontvochtiger stevig op zijn plaats staat, zodat deze niet kan
kantelen of vallen.

« Gedurende de eerste paar dagen dat u het apparaat gebruikt, kan

dit geur afgeven. Dit is normaal en ongevaarlijk, en houdt vanzelf op.

BEDIENINGSINSTRUCTIES

DE

ONTVOCHTIGER PLAATSEN

- Vocht verplaatst zich op dezelfde wijze in de lucht zoals andere

geuren. Omdat vocht met de luchtstroom mee heweegt, moet u
de ontvochtiger op een punt plaatsen waar de meeste lucht kan
worden aangetrokken. U vergroot de efficiéntie door de ontvochtiger
ergens te plaatsen waar deze vanuit alle richtingen het meeste
vocht kan aantrekken en de lucht in de gehele ruimte kan circuleren.

« De ontvochtiger moet op een vlak en horizontaal oppervlak worden

geplaatst. De ontvochtiger gaat mogelijk trillen of minder goed
werken als het oppervlak niet horizontaal is.

+ De ontvochtiger is uitgerust met wieltjes zodat deze gemakkelijk

kan worden verplaatst. Als u de ontvochtiger wilt verplaatsen,
zorg er dan eerst voor dat deze is uitgeschakeld en de watertank
wordt geleegd.

« Gebruik geen verlengsnoeren of adapters om dit apparaat aan te

sluiten. Zorg ervoor dat de ontvochtiger in de buurt staat van een
stopcontact in de muur.

WERKZAAMHEDEN

« Druk op de aan/uit-knop ) (a) om het apparaat in te schakelen.
De aan/uit-indicator gaat branden. Na 5 seconden verschijnt op
het display de feitelijke relatieve vochtigheid die in de ruimte
aanwezig is.

Opmerking: als de indicatie [LO] verschijnt, dan is de gedetecteerde
omgevingsvochtigheid lager dan 35%. Als de indicatie [HI] verschijnt,
dan is de gedetecteerde omgevingsvochtigheid hoger dan 90%.

CONTINUMODUS EN TIMERINSTELLING

« Ukuntervoor kiezen het apparaat 2, 4 of 8 uur of continu in bedrijf
te nemen:

1. Het apparaat staat standaard ingesteld op de continumodus.
Om de timerfunctie uit te schakelen, drukt u herhaaldelijk op
de timerknop ® (0 totdat de 3 leds 2u, n, 8n (h) uit zijn.

2. Timerinstelling: druk herhaaldelijk op de timerknop © (c) om
het gewenste aantal uren te selecteren. Het apparaat wordt
automatisch uitgeschakeld zodra de geselecteerde tijdsduur is
verstreken.

3. Alsu het apparaat uitschakelt, wordt deze timeroptie geannuleerd.

HUMIDISTAAT EN GEAVANCEERD
VOCHTIGHEIDSREGELINGSSYSTEEM

« De eenheid blijft automatisch in bedrijf totdat de geselecteerde
vochtigheid is bereikt. De compressor schakelt zichzelf dan
uit. De ventilator blijft in bedrijf totdat deze handmatig wordt
uitgeschakeld. Met deze functie wordt de vochtigheid beter
gedetecteerd en wordt de compressor efficiénter gebruikt.

« Kies het vochtigheidspercentage door op de toets ® (b) te
drukken totdat het gewenste percentage (80; 70; 60; 50; 40 %)
op het display wordt getoond. 5 seconden later zal het display de
actuele omgevingsvochtigheid tonen.

Opmerking: als de continumodus wordt geselecteerd (zie de paragraaf
over de timerinstelling), zal het apparaat onafhankelijk van de
omgevingsvochtigheid werken.

AUTOMATISCH ONTDOOIEN

Wanneer de temperatuur bijna 10 °Cis, wordt de functie ‘automatisch
ontdooien’ automatisch geactiveerd. De led ¥ (e) gaat geel branden.
Het apparaat activeert automatisch de automatische ontdooicyclus:
de compressor wordt uitgeschakeld en blijft dat gedurende 8 minuten.
Daarna wordt de compressor weer ingeschakeld en blijft deze gedurende
24 minuten in bedrijf. Dit proces wordt herhaaldelijk uitgevoerd. De
ventilator is de hele tijd in bedrijf om het apparaat te ontdooien.

AFVOERINSTRUCTIES (zie pagina 5)
1. WATERTANK

- Wanneer de waterslang niet wordt gebruikt, wordt aan de
achterzijde van de tank water in de tank geloosd. Zodra de
tank vol is, gaat het lampje ¥ (f) rood branden en wordt de
compressor automatisch uitgeschakeld, waarna het apparaat
in de stand-bystand komt. De tank moet worden geleegd
(fig. 2) en teruggeplaatst (afb. 3), waarna het apparaat weer
automatisch wordt opgestart.

59



NEDERLANDS

NEDERLANDS

- Als het lampje B (f) niet uitgaat, trek de watertank (6) dan
weer naar buiten (afb. 1).

« Controleer of de vlotter (8) juist geinstalleerd is. De vlotter
mag niet worden verwijderd, omdat dan de automatische
onderbreking van de ontvochtiging niet kan worden gegarandeerd.
Overstromend water kan schade toebrengen aan objecten of
vloerbedekkingen of elektrische schokken veroorzaken.

Opmerking: om te voorkomen dat de compressor als gevolg van
onderbroken startprocedures uitvalt, mag de watertank niet
herhaaldelijk worden verwijderd en teruggeplaatst.

2. CONTINU-AFVOER

+ De continu-afvoerfunctie gebruikt u door de watertank te
verwijderen (afb. 1) en de waterslang (9) aan de afvoeropening
(7) te bevestigen, zoals wordt afgebeeld in de tekening (afb.
4). Zorg ervoor dat de slang stevig wordt aangesloten om
lekkage van water te voorkomen. Vervang de watertank zoals
afgebeeld in de tekening (afb. 5-6).

« Voer het water niet continu af als er een mogelijkheid is dat de
temperatuur rondom de slang tot bevriezingspunt kan dalen.
Water binnen in de slang kan bevriezen en verhinderen dat
het water in de afvoertank naar buiten stroomt. Water kan
lekken uit het apparaat en schade toebrengen aan omringende
objecten.

+ Wanneer het apparaat in gebruik wordt genomen nadat het
lange tijd inactief is geweest of wanneer water lange tijd
zonder handmatige interventie continu wordt afgevoerd,
controleer het apparaat dan periodiek op vreemde voorwerpen,
etc. die tot een verstopping in de pijpen kunnen leiden,
waardoor hitte wordt geproduceerd en/of water gaat lekken.

Opmerking: wanneer de continu-afvoerfunctie wordt gebruikt, zorg
er dan voor dat de afvoerslang horizontaal plat wordt neergelegd en
op zijn plaats wordt vastgezet; voorkom dat de slang in elkaar wordt
gedraaid of wordt ingedrukt. Zorg er ook voor dat de afvoerslang
lager ligt dan de afvoeropening.

ONDERHOUD

Schakel védr onderhoud of reiniging het apparaat altijd uit en haal
de stekker uit het stopcontact.

+ Gebruik een zachte doek om het apparaat te reinigen.
« Spuit geen water op de ontvochtiger.

« Gebruik geen bijtende chemicalién, benzine, schoonmaakmiddelen,
chemisch behandelde doeken, of andere reinigingsoplossingen.
Deze onderdelen en chemicalién kunnen schade toebrengen aan
de kast.

« Hetfilter (afb. 7) reinigt u met een stofzuiger of tik het filter licht
aan om stof en vuil te verwijderen. Als reiniging van het filter met
een stofzuiger ontoereikend is, gebruik dan warm water met een
kleine hoeveelheid schoonmaakmiddel van gemiddelde sterkte.

« Verwijder de watertank (afb. 1) en controleer of de
afvoeruitlaatopening vrij is van obstakels. Controleer bij gebruik
van continu-afvoer of de uitlaatslang niet geknikt is of door
obstakels wordt belemmerd.
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OPSLAG

Als de ontvochtiger lange tijd niet zal worden gebruikt, schakel het
apparaat dan uit en haal de stekker uit het stopcontact. Berg het
netsnoer netjes op. Leeg de watertank volledig en veeg deze schoon.
Dek de ontvochtiger af en berg deze buiten direct zonlicht op een
droge plaats op.

DE VENTILATOR AFDANKEN

Dit symbool op het product of de verpakking geeft aan dat
E het apparaat niet kan worden behandeld als gewoon

huishoudelijk afval, maar voor recycling moet worden
ingeleverd bij een inzamelpunt voor elektrische en
elektronische apparaten.

Door dit product op de juiste wijze af te danken, levert u een bijdrage
aan de bescherming van het milieu en de gezondheid van uw
medemensen. De gezondheid en het milieu worden bedreigd als u
het apparaat niet op de juiste wijze afdankt. Meer informatie over
recycling van dit product kunt u opvragen bij uw gemeente, het
afvalinzamelpunt, of in de winkel waar u het product hebt gekocht.

GARANTIE/AANKOOPVOORWAARDEN

De koper is er krachtens de verkoopwaarden verantwoordelijk

voor dat dit apparaat in overeenstemming met deze gedrukte
instructies op de juiste wijze wordt gebruikt en behandeld. De

koper of gebruiker moet zelf beoordelen wanneer en hoe lang het
apparaat wordt gebruikt. Bewaar uw kwitantie (of factuur) als
bewijs van aankoop. De kwitantie moet altijd worden getoond als

u een claim indient krachtens de garantie. U wordt mogelijk ook
gevraagd om het LOT-nummer waarop de productiedatum van

uw product staat. Het LOT-nummer staat op het product en op de
verpakking. De productiedatum kan als volgt worden ontcijferd: De
eerste 3 cijfers na LOT vertegenwoordigen de dag van fabricage. De
volgende 2 cijfers vertegenwoordigen de laatste twee cijfers van het
kalenderjaar en de letter(s) aan het eind geven de fabriek aan (bijv.
LOT-nr.: 12313 ABC: dit product werd gemaakt op de dag 123, het jaar
2013 in de fabriek met code ABC).

LET OP: IN HET ONWAARSCHIJNLIJKE GEVAL DAT ER PROBLEMEN
MET DIT PRODUCT ONTSTAAN, DIENT U DE GARANTIE-
INSTRUCTIES TE VOLGEN. PROBEER DIT PRODUCT NIET ZELF

TE REPAREREN, ANDERS VERLIEST U DE GARANTIE EN KAN

HET PRODUCT BESCHADIGD RAKEN OF LOOPT U MOGELLJK
PERSOONLIJK LETSEL OP.

Technische modificaties voorbehouden.

Op dit product staat de CE-markering. Het product is vervaardigd
in overeenstemming met Richtlijn 2004/108/EG betreffende
elektromagnetische compatibiliteit, de Laagspanningsrichtlijn
2006/95/EG en de RoHS-richtlijn 2011/65/EU.

HDEO10E

220-240 V~ 50 Hz
200W

PROBLEMEN OPLOSSEN

Symptoom

Oplossing(en)

De ontvochtiger werkt niet

« Controleer of de stroom ingeschakeld is
« Controleer het netsnoer. Controleer of dit goed aangesloten

is en het apparaat ingeschakeld is

« Controleer de stroomtoevoer naar de behuizing. Controleer of de zekering

niet gesprongen is. Controleer of de veiligheidsschakelaar geactiveerd is

« Controleer of de watertank leeg is en op de juiste plaats zit

Het apparaat vermindert de vochtigheid niet

- Controleer of het filter niet vervuild is
- Controleer of de luchtinlaat- en uitlaat niet helemmerd worden

- Controleer of de vochtigheid in de kamer niet hoger is dan waarop

de ontvochtiger is ingesteld

- Controleer of er geen deuren of ramen openstaan

« Verwijder voorwerpen of apparaten die mogelijk vochtigheid produceren

of die de vochtigheid mogelijk vergroten

De ontvochtiger maakt te veel lawaai

- Controleer of de ontvochtiger op een vlak, stabiel en veilig opperviak

is geplaatst

De ontvochtiger lekt

- Controleer of de ontvochtiger in goede werkende staat is en de kast

of watertank niet gescheurd zijn

De ontvochtiger verzamelt geen water

- Devochtigheid is laag

« Detemperatuur is laag

Op het digitale display staat P1

De humidistaat werkt niet goed of is niet goed aangesloten.
Neem contact op met het servicecenter van Kaz

Op het digitale display staat P2

« De temperatuursensor werkt niet goed of is niet goed aangesloten.

Neem contact op met het servicecenter van Kaz

OPMERKING: als er een probleem is en u dit probleem niet met de bovengenoemde oplossingen kunt verhelpen, schakel het apparaat dan uit,
haal de stekker uit het stopcontact en VOLG DE GARANTIE-INSTRUCTIES.

Probeer het apparaat nooit te repareren. Het is gevaarlijk om de ontvochtiger te veranderen, te repareren of hieraan
onderhoudswerkzaamheden te verrichten. Alleen geautoriseerd onderhoudspersoneel kan aan dit apparaat reparatie en onderhoud uitvoeren.
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VIKTIGE SIKKERHETSRAD

Les bruksanvisningen ngye for du bruker
avfukteren for forste gang, og oppbevar den
pa et sikkert sted.

« Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar

KONTINUERLIG DRIFT 0G TIDSURINNSTILLING

« Dukan velge a kjore enheten i 2, 4 eller 8 timer eller kontinuerlig:

9 Slange for kontinuerlig drenering
10 Stromkabel

- Tark stgv av stapselet og sett det godt inn i
stikkontakten. Hvis stgpselet ikke er satt helt
inn i stikkontakten, kan stev samle seg pd
kontakten som i sin tur kan forarsake brann
og/eller elektrisk stat.

1. Kontinuerlig drift er standardinnstillingen nar apparatet
slas pa. Hvis du behgver & tilbakestille den kontinuerlige
driftsfunksjonen, trykk pa tidsurknappen Y (c) gjentatte
ganger til alle 3 LED-indikatorene 2w, an, 8H (h) slukkes.

KONTROLLPANEL
Stremknapp

0g oEpover og personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og kunnskap, hvis de far
tilsyn eller instruksjoner om bruk av apparatet
pa en sikker mate og forstar farene som er
involvert. Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjaring og vedlikehold skal ikke gjares av
barn uten tilsyn.

Senk aldri apparatet ned i vann eller andre
vasker.

Bruk aldri apparatet hvis en kabel eller plugg er
skadet, dersom apparatet har en feilfunksjon
eller hvis apparatet blir mistet ned eller pa
annen mate er blitt skadet.

Koble apparatet fra stramuttaket nar det ikke
er i bruk, for det flyttes og far det rengjares.

lkke start eller stopp apparatet ved 4 trekke ut
0g plugge inn stremkabelen. Dette kan fare til
brann og/eller elektrisk stot.

lkke bruk skjeteledninger eller adaptere for
a koble til dette aﬁparatet. Dette kan fore til
brann og/eller elektrisk stot.

lkke skad eller modifiser stramkabelen eller
stapselet. Ikke kluss med, knyt eller vri
stramkabelen. Ikke sett tunge gjenstander

a stromkabelen eller utsett stromkabelen
or varme. Dette kan fore til brann og/eller
elektrisk stat.

Ikke dra i eller vri kabelen. Ikke rull kabelen

Bruk kun apparatet med den spenningen
som er angitt pa merkeplaten.

lkke sett tunge gjenstander pa apparatet.

lkke sett avfukteren direkte pd tremgbler
eller andre flater som kan skades av vann.
Beskytt ved a sette avfukteren pa en ikke-
metallisk vanntett flate. Kaz aksepterer ikke
ansvar for skade pd eiendom fordrsaket av
vannsgl og/eller lekkasje.

Unnga sgl: tam vanntanken fer du flytter
apparatet.

Driftstemperaturomradet for denne enheten
er mellom 5-35 °C.

Denne avfukteren er utviklet spesielt og
Eodkjent for bruk med ikke-brennbart R134a
uldemedium.

lkke putt fingrene eller gjenstander inn i
luftutlgpet og luftinntaket. Den interne
viften roterer med hgy hastighet og en slik
handling kan derfor fgre til personskade eller
feilfunksjon.

lkke forsgk  reparere, ta fra hverandre eller
modifisere apparatet. Dette kan fgre til brann
og/eller elektrisk stot.

lkke sett apparatet nar varmegenererende

enheter (for eksempel ovner, vifteovner, osv.).

Plastdelene kan smelte og fordrsake brann.

KOMPONENTER (seside4)

a
b Hygrostatbryter
Tidsurknapp

o

Styrkekontrollindikator

3

Auto-avrimingsindikator
f Full tank indikator

g Hygrostat digitalt display
h  Tidsurinnstillingsindikator

FORSTE GANGS BRUK

+ Lesgjennom alle instruksjonene for du begynner & bruke avfukteren.
« Pakk ut avfukteren. Fjern alt innpakningsmaterialet og kast det

for resirkulering.

- Sett avfukteren pad et fast, flatt og vanntett underlag. Vann kan

skade mabler og gulvbelegg og fare til brann eller elektrisk stot.
Sjekk at avfukteren star trygt, slik at den ikke kan velte eller falle
ned.

« De farste dagene du bruker apparatet kan du oppleve at det avgir

en lukt. Dette er helt normalt og trygt og vil forsvinne raskt.

BRUKSANVISNING
PLASSERING AV AVFUKTEREN

« Fuktighet fordeles gjennom luften pa samme mate som lukter.

Fordi fuktighet beveger seg med luftstrammen, skal avfukteren
settes pd et sted der den kan trekke mest luft. Effektiviteten okes
nar den plasseres pa et sted hvor den er i stand til & trekke mest
fuktighet fra alle retninger og sirkulere luften rundt i rommet.

« Nér du plasserer avfukteren, skal du sjekke at den str pa et flatt

og jevnt underlag. Avfukteren kan vibrere eller vaere mindre
effektiv hvis overflaten ikke er plant.

- Avfukteren er utstyrt med hjul for & gjere den flyttbar. Hvis du

onsker a flytte avfukteren, md du serge for at den forst slés av og
atvanntanken er tomt.

2. Tidsurinnstilling: Trykk pa tidsurknappen (O gjentatte
ganger for & velge gnsket antall timer. Apparatet vil sld seg
av automatisk nar den valgte tiden er utlgpt.

3. Hvis du sldr av apparatet, vil dette tidsurvalget avbrytes.

STYRESYSTEM FOR HYGROSTAT 0G FUKTESYSTEM

« Enheten gér automatisk til den nar det valgte fuktighetsnivaet,
og deretter vil kompressoren sla seg av. Viften vil fortsette a
g til enheten slas AV manuelt. Med denne funksjonen f&r man
mer ngyaktig fuktighetsdeteksjon og en mer effektiv bruk av
kompressoren.

- Velg fuktighet %-verdi ved a trykke pa knappen & (b) inntil
den onskede %-verdien (80, 70, 60, 50, 40 %) vises i displayet.
5 sekunder senere, vil displayet vise navaerende luftfuktighet.

Merk: Hvis kontinuerlig modus er valgt (se avsnittet om
tidsurinnstilling), vil apparatet veere i drift uavhengig av
luftfuktighet.

AUTO-AVRIMING

Nar temperaturen narmer seg 10 °C, vil Auto-avrimingsfunksjonen
aktiveres automatisk, LED-indikatoren 3 (e) vil lyse qult. Apparatet
vil automatisk kjere auto-avrimingssyklusen: Kompressoren stopper i
8 minutter og gar deretter i 24 minutter, gjentatte ganger. Viften vil
fortsatt vaere i drift hele tiden for avriming.

INSTRUKSER FOR DRENERING  (se side 5)
1. VANNTANK

« Nér du ikke bruker vannslangen, vil vannet renne inn i tanken
pé baksiden av apparatet. Sa snart tanken er full, vil lampen 8
(f) lyse radt, kompressoren slds av automatisk og apparatet vil
gd i hvilemodus. Tanken méd temmes (fig. 2) og settes pa plass
igjen (fig. 3). Apparatet starter deretter automatisk.

«Huis kontrollampen i (f) ikke slukkes, trekk vanntanken (6)
utigjen (fig. 1).

rundt apparatet da dette kan fore til tidli 1 Luftutlapsspring . . ) . . Sjekk at rot@oren 8)er r|k_t|g installert. Flotmrer! md ikke
slitasie av kabelen 0g at det op star bI’Udgd i = Ikke bruk skjoteledninger eller adaptere for & koble il dette fiernes, fordi den automatiske stoppen av avfuktingen da
d kabel il CF 2 Kontrollpanel apparatet. Serg for @ plassere avfukteren nar en fast stikkontakt. ikke vil vaere garantert. Oversvommelse av vann kan skade
en. bersom s’gmm abelen tl eutte app@ratet X gjenstander og gulvbelegg eller fare til elektrisk stot.
skades, og for & unngé skade, ma den skiftes 3 Transporthandtak DRIFT - e
t d’o t t t’tlf handl 4 Luftfilter Merk: For @ forhindre at kompressoren bryter sammen pa grunn av
utved a returnere apparatet til rornanaleren - Trykk pa stromknappen () (a) for  sI& pa apparatet. avbrutt start, unnga gjentatt fjerning og innsetting av vanntanken.
hvor appqratet ble kﬂﬂgt eller til en kV&JIfISETt 5 Luftinntaks&pning Stromstyringen (d) lyser. Etter 5 sekunder vises den navarende 2. KONTINUERLIG DRENERING
person. SjEkk stramkabelen regelmeggq for 6 Vanntank ca. 3 liter relative luftfuktigheten i rommet pa displayet. ’ ) ‘ o o
§|ItaSj€ 09 skade (SpESIE|t der kabelen garinn 7 Apning for dreneringsror Merk: Hvis indikasjonen [LO] vises, er oppdaget luftfuktighet under . \FIZLﬁtt;:]ukienftlf?gsﬁgegnfzgi I\(/:rr:gglgﬁgleegn(j(;e)ntﬁrg]rglrlfejﬁglgshuIIet
i apparatet og stgpselet). 3 Flottor zg:f"ggi/fom indikatoren [HI] vises, er oppdaget luftfuktighet (7) som vist i diagrammet (fig. 4). Sjekk at koblingen er tett for
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a unnga vannlekkasjer. Sett vanntanken inn igjen i henhold til
diagrammet (fig. 5-6).

« Vannet md ikke dreneres kontinuerlig hvis det er en mulighet
for at temperaturen rundt slangen kan ga under frysepunktet.
Vannet i slangen kan fryse og hindre at vannet dreneres fra
tanken. Det kan oppstd vannlekkasje fra apparatet som kan
skade gjenstander i nerheten.

« Ved bruk av apparatet etter at det har veert lagret i lang tid,
eller om kontinuerlig drenering av vann har vert brukt over
lang tid uten assistanse, ma apparatet sjekkes regelmessig
for fremmedlegemer osv., som kan tette rorene og resultere i
varmeutvikling og / eller en vannlekkasje.

Merk: Nér du bruker den kontinuerlige dreneringsfunksjonen, sjekk at
dreneringsraret ligger flatt og horisontalt og er festet pd plass, uten
overlapping eller sammentrykking, og serg for at det ligger lavere
enn dreneringshullet.

VEDLIKEHOLD

« For du utforer vedlikehold eller rengjoring av avfukteren, sla alltid
av apparatet og koble det fra.

« Bruk en myk klut ndr du rengjer apparatet.
«Ikke sprut vann pa avfukteren.

« Ikke bruk sterke kjemikalier, bensin, vaskemidler, kjemisk
behandlede tekstiler eller andre rengjeringsmidler. Disse
elementene og kjemikaliene kan forarsake skade pa avfukterens
kabinett.

« Forarengjore filteret (fig. 7), bruk en stovsuger eller bank filteret
lett for & fjerne stov og smuss. Huvis filteret er for tilsmusset
til & bli rengjort med stovsuger, bruk varmt vann tilsatt litt
rengjeringsmiddel med middels styrke.

« Trekk ut vanntanken (fig. 1) og sjekk at avlapet er fritt for
hindringer. Hvis kontinuerlig drenering brukes, sjekk at
utlgpsslangen er fri for knekk og hindringer.

OPPBEVARING

Hvis avfukteren ikke skal brukes over en lengre periode, sl& av
apparatet og trekk ut stopselet. Rett ut stremkabelen. Tom
vanntanken og terk av. Dekk til avfukteren og oppbevar den pa et tort
sted som ikke er i direkte sollys.

KASSERING

Dette symbolet pa produktet eller emballasjen indikerer at

Ef apparatet ikke kan behandles som vanlig
husholdningsavfall, men md leveres pa et returpunkt for
resirkulering av elektriske og elektroniske apparater.

Ditt bidrag til riktig avhending av dette produktet beskytter miljget
og helsen til medmennesker. Helse og miljg er truet av feil avhending.
Ytterligere informasjon om resirkulering av dette produktet kan fas
fra ditt lokale radhus, renovasjonsselskapet eller i butikken der du
kjopte produktet.
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GARANTI/KJOPSVILKAR

Som en salgshetingelse, patar kjoper seg ansvaret for korrekt

bruk og vedlikehold av dette apparatet i samsvar med disse trykte
instruksjonene. Kjoperen eller brukeren ma selv bestemme nar
apparatet skal brukes og hvor lenge det skal brukes. Ta vare pa
kvitteringen (eller faktura) som bevis pa kjopet. Kvitteringen

ma4 alltid presenteres ndr du gjor et krav under garantiperioden.

Du kan ogsa bli bedt om a oppgi LOT-nummeret som gir deg
produksjonsdato for produktet. LOT-nummeret er plassert pa
produktet og pa emballasjen. Produksjonsdato kan tydes som felger:
De forste tre sifrene etter LOT, representerer dagen for produksjonen.
De neste to sifrene representerer de to siste sifrene i kalenderaret for
produksjonen og bokstaven(e) pa slutten er en fabrikkidentifikator
(for eksempel: LOT nr: 12313 ABC dette produktet ble produsert pa
dag 123, ar 2013 med fabrikkoden ABC).

MERK: | DET USANNSYNLIGE TILFELLET AT DU

OPPLEVER ET PROBLEM MED DETTE PRODUKTET, FOLG
GARANTIINSTRUKSJONENE. IKKE PROV A REPARERE PRODUKTET
SELV. GJOR DU DET, BLIR GARANTIEN UGYLDIG 0G DET KAN FORE
TIL SKADE PA EIENDOM ELLER PERSONSKADE.

Med forbehold om tekniske endringer.

Dette produktet er CE-merket og er produsert i samsvar med
direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EF,
lavspenningsdirektivet 2006/95/EF og RoHS-direktivet 2011/65/EU.

HDEO10E

220-240 V~50Hz
200W

FEILSOKING

Symptom

Lasning(er)

Avfukteren fungerer ikke

- Sprg for at strommen er PA
« Sjekk stramkabelen. Sgrg for at den er plugget godt i og er slatt pa

« Sjekk stromtilfarselen til huset. Sjekk at sikringen ikke er gatt eller
om sikkerhetsbryteren har slatt ut

« Sjekk om vanntanken er tom og i rett posisjon

Apparatet reduserer ikke luftfuktigheten

- Pase at filteret ikke er tilsmusset eller forurenset

« Sjekk om luftinntaket og utlopet er tilstoppet
« Sjekk om den relative luftfuktigheten i rommet er hgyere enn den som

avfukteren er innstilt pa

« Sjekk atingen dorer eller vinduer er apne
« Fjern gjenstander eller enheter som kan produsere fuktighet og derved

oke luftfuktigheten i rommet

Avfukteren stoyer for mye

« Sjekk at avfukteren star pa et flatt, stabilt og sikkert underlag

Avfukteren lekker

- Sjekk at avfukteren erigod og fungerende stand og at kabinettet

og vanntanken ikke har sprekker

Avfukteren samler ikke opp vann

« Luftfuktigheten er lav

- Temperaturen er lav

Digitalt display viser P1 Hygrostaten har funksjonsfeil eller er ikke korrekt tilkoblet.
Kontakt Kaz servicesenter
Digitalt display viser P2 « Temperatursensoren har funksjonsfeil eller er ikke korrekt tilkoblet.

Kontakt Kaz servicesenter

MERK: Hvis du har et problem, og problemet vedvarer etter at du har gjennomgétt sjekklisten ovenfor, sl& av apparatet, trekk ut stapselet og

FOLG GARANTIINSTRUKSJONENE.

Forsgk aldri a reparere apparatet. Det er farlig for alle & endre, reparere eller utfare service pa avfukteren. Bare autorisert servicepersonell kan

utfore service eller reparasjoner pa dette apparatet.

65




POLSKI POLSKI

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA CZESCI SKEADOWE  (patrzstr. 4

Przed pierwszym uzyciem odwilzacza powietrza Kratka wlotu powietrza
nalezy uwaznie przeczyta instrukgje dotyczace Panel sterowania

nalezy pamietac, aby w pierwszej kolejnosci wytaczy¢ urzadzenie i

przekazac do naprawy innej wykwalifikowanej ol

osobie, aby unikna¢ niebezpieczenstwa.

Nale2y regularnie sprawdzac’ rzewéd zasilajqcy « Nie nalezy uzywac zadnych przedtuzaczy ani adapterow w celu

podtaczenia tego urzadzenia. Odwilzacz powietrza powinien

obstugi urzadzenia, a nastepnie nalezy
przechowywac je w bezpiecznym miejscu.

To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci

w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umys%ow¥)ch albo nieposiada{qce odpowiedniej
wiedzy lub doswiadczenia, o ile s3 pod nadzorem
lub otrzymaty instrukcje dotyczace uzytkowania
urzadzenia w bezpieczny sposob, oraz jesli
osoby te rozumiejg powiazane zagrozenia. Nie
wolno dzieciom bawic sie tym urzadzeniem.
Dzieciom bez nadzoru nie wolno przeprowadzac
czyszczenia ani czynnosci konserwacyjnych.

Nie wolno zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani
w innych cieczach.

Nigdy nie wolno obstugiwac urzadzenia, jesli kabel
lub ztacze zostaty uszkodzone, po wystapieniu
usterki urzadzenia lub jesli urzadzenie zostato
upuszczone lub uszkodzone w inny sposéb.
Odtaczyc urzadzenie od Zrodta zasilania, gdy nie
jest ono uzywane, przed zmiang jego lokalizagji
oraz przed czyszczeniem.

Nie nalezy uruchamiac ani zatrzymywac
urzadzenia po?rzez odfaczanie i podtaczanie
przewodu zasilajacego. Moze to spowodowac
pozar oraz/lub porazenie pradem elektrycznym.

Nie nalezy uzywac zadnych przedtuzaczy ani
adapteréw w celu podtaczenia tego urzadzenia.
Moze to spowodowac pozar oraz/lub porazenie
pradem.

Nie nalezy niszczy¢ ani modyfikowa¢ przewodu
zasilajacego ani wtyczki. Nie nalezy manipulowac,
skrecac ani supfa¢ przewodu zasilajacego.

Nie nalezy umieszczac ciezkich obiektow na
przewodzie zasilajacym ani narazac przewodu
zasilajacego na nagrzewanie. Moze to spowodowac
pozar oraz/lub porazenie pradem elektrycznym.

Nie nalezy ciaggngc ani skrecac przewodu.

Nie nalezy owijac przewodu wokot urzadzenia,
poniewaz moze to spowodowac przedwczesne
zuzycie i przerwanie przewodu. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajacego tego urzadzenia
nalezy go wymienic, zwracajac go sprzedawcy,

u ktérego urzadzenie zostato kupione lub
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pod wzgledem oznak zuzycia lub uszkodzenia
(szczegolnie w miejscu pofaczenia z urzadzeniem
i wtyczk).

Nalezy zetrzec kurz z wtyczki przewodu
zasilajaceqo i dokfadnie podtaczyc wtﬁczkg
do gniazda elektrycznego. Jesli wtyczka nie
zostanie catkowicie wtozona do gniazda
elektrycznego, na stykach moze gromadzic sie
kurz, co w rezultacie moze spowodowac pozar
oraz/lub porazenie pradem.

Urzadzenie moze by¢ podfaczone wytacznie
do Zrédta zasilania o napieciu podanym na
tabliczce znamionowej.

Nie nalezy umieszczac na urzadzeniu ciezkich
przedmiotow.

Nie nalezy umieszcza¢ odwilzacza powietrza
bezposrednio na drewnianych meblach ani
powierzchniach, ktére mogg ulec zniszczeniu
przez wode. Nalezy zabezpieczy¢ powierzchnie,
umieszczajac odwilzacz powietrza na
niemetalicznej wodoodpornej powierzchni.
Firma Kaz nie ponosi odpowiedzialnosci za straty
spowodowane rozlaniem wody i/lub wyciekiem.
Aby nie dopusci¢ do rozlania, nalezy oprdznic
zbiornik na wode przed zmiang potozenia
urzadzenia.

Zakres temperatury roboczej dla tego
urzadzenia wynosi 5-35°C.

Ten odwilzacz powietrza zostat zaprojektowany
i zatwierdzony do pracy z niepalnym
czynnikiem chtodniczym R134a.

Nie nalezy wktadac palcow ani innych obiektow
do wylotu ani wlotu powietrza. Wewnetrzny
wentylator obraca sie z duza predkosciq i w ten
sposob moze dojs¢ do obrazen ciata lub usterki
urzadzenia.

Nie nalezy prébowac naprawiac, rozbierac ani
modyfikowac urzadzenia. Moze to spowodowac
pozar oraz/lub porazenie pradem elektrycznym.
Nie nalezy umieszczac urzadzenia w poblizu
urzadzen generu'qc?/ch ciepto (takich jak piece,
nagrzewnice itp.;. Plastikowe czesci moga stopic
sie, powodujac pozar.

Uchwyt transportowy

Filtr powietrza

Kratka wlotu powietrza

Zbiornik na wode o pojemnosci okoto 3 litréw
Otwor wezyka odptywu wody

Ptywak

O N oY1 AW N =

Wezyk statego odptywu
10 Przewdd zasilajacy

PANEL STEROWANIA

a Przycisk zasilania

b Przycisk higrostatu

¢ Przycisk wytacznika czasowego

d Wskaznik sterowania zasilaniem

e Wskaznik automatycznego odmrazania

f  Wskaznik petnego zbiornika

g Wyswietlacz cyfrowy higrostatu

h WskazZnik ustawien wytacznika czasowego

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Przed rozpoczeciem uzytkowania odwilzacza powietrza nalezy
uwaznie przeczyta¢ wszystkie instrukcje.

+ Rozpakowac odwilzacz powietrza. Usunac¢ wszystkie materiaty
opakowaniowe i przekazac je do punktu zbidrki w celu recyklingu.

«  Ustawi¢ odwilzacz powietrza na twardym, réwnym i wodoodpornym
podtozu. Woda moze zniszczy¢ meble i pokrycie podtogi oraz moze
spowodowac pozar lub porazenie pradem. Nalezy upewnic sie,
7e odwilzacz powietrza stoi stabilnie i nie dojdzie do jego
przewrdcenia lub upadku.

« Podczas pierwszych dni uzytkowania urzadzenie moze wytwarza¢
dziwny zapach. Jest to normalne i bezpieczne zjawisko i wkrétce
powinno ustapic.

INSTRUKCJIA OBSLUGI

UMIEJSCOWIENIE ODWILZACZA POWIETRZA

« Wilgoc przenika przez powietrze w podobny sposob jak wor i
zapachy. W zwiazku z tym, ze wilgo¢ przemieszcza sie z powietrzem,
odwilzacz powietrza nalezy ustawi¢ w miejscu zapewniajacym
odpowiedni ciag powietrza. Skuteczno$¢ bedzie wyzsza, jesli
urzadzenie zostanie umieszczone w miejscu umozliwiajacym
zaciaganie wilgoci z wszystkich kierunkéw oraz zapewniajacym
cyrkulacje powietrza w catym pomieszczeniu.

« Odwilzacz powietrza nalezy ustawic na ptaskiej i rownej powierzchni.

Odwilzacz powietrza moze wibrowac lub dziata¢ mniej efektywnie,
jesli powierzchnia nie bedzie rowna.

« Odwilzacz powietrza jest wyposazony w kétka, ktdre utatwiaja jego
przemieszczanie. Przed zmiang lokalizacji odwilzacza powietrza

znajdowac sie blisko sciennego gniazda elektrycznego.

0BSLUGA

- Nacisna¢ przycisk zasilania (U (a), aby wtaczy¢ urzadzenie. Zaswieci
sie kontrolka zasilania (d). Po 5 sekundach na wyswietlaczu pojawi
sie rzeczywista wartos¢ wilgotnosci wzglednej w pomieszczeniu.

Uwaga: Jesli pojawi sie wskazanie [LO], oznacza to, ze wykrywana
wilgotnos¢ powietrza wynosi ponizej 35%. Jesli pojawi sie wskazanie [HI],
o0znacza to, ze wykrywana wilgotnos¢ powietrza wynosi ponad 90%.

USTAWIENIE WYEACZNIKA CZASOWEGO | PRACA CIAGEA

« Urzadzenie mozna ustawic, aby pracowato przez 2, 4, 8 godzin lub

w trybie ciagtym:

1. Po whaczeniu urzadzenia domysinie wtaczony jest tryb pracy
ciagtej. Aby zresetowac funkcje pracy ciagtej, nalezy nacisna kilka
razy przycisk wytacznika czasowego () () az zgasna wszystkie
3 wskazniki LED 2H, au, &4 (h).

2. Ustawienie wytacznika czasowegg nalezy kilka razy nacisna¢
przycisk wytacznika czasowego (O (c), aby wybra¢ wymagang
liczbe godzin. Urzadzenie wytaczy sie automatycznie po uptywie
okreslonego czasu.

3. W przypadku wytaczenia urzadzenia ta opcja wytacznika
czasowego zostanie anulowana.

HIGROSTAT | SYSTEM ZAAWANSOWANEJ KONTROLI
WILGOTNOSCI

Urzadzenie bedzie pracowato automatycznie, az do osiagniecia
wymaganego poziomu wilgotnosci. Gdy ten poziom zostanie
osiagniety, sprezarka wytaczy sie automatycznie. Wentylator bedzie
pracowat az do chwili recznego wytaczenia urzadzenia lub uptyniecia
ustawionego czasu wytacznika czasowego. Funkgja ta zapewnia
doktadniejsze wykrywanie wilgotnosci oraz efektywniejsze uzycie
sprezarki.

« Nalezy wybrac wartos¢ % wilgotnosci za pomoca przycisku — na
wyswietlaczu pojawi sie odpowiednia wartos¢ @ (b) (80%, 70%,
60%, 50%, 40%) 5 sekund pdzniej na wySwietlaczu pojawi sie
aktualna wilgotnos¢ powietrza.

Uwaga: Jesli zostanie wybrany tryb pracy ciagtej (patrz sekcja dotyczaca

ustawienia wytacznika czasowego), urzadzenie bedzie pracowac

niezaleznie od wilgotnosci wzglednej.

AUTOMATYCZNE ODMRAZANIE

Gdy temperatura zblizy sie do 10°C, automatycznie wtaczy sie funkcja
automatycznego odmrazania i wskaznik LED 3% (e) zaswieci sie na z6tto.
Urzadzenie automatycznie uruchomi cykl automatycznego odmrazania:
sprezarka bedzie cyklicznie zatrzymywata si¢ na 8 minut i uruchamiata
na 24 minuty. Wentylator bedzie pracowat przez caty czas, aby zapewni¢
odmrazanie.
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POLSKI

INSTRUKCJA SPUSZCZANIAWODY  (patrzstr. 5)

1. ZBIORNIK NA WODE

«Jesliwezyk do wody nie jest uzywany, woda bedzie sptywac
do zbiornika z tytu urzadzenia. Gdy zbiornik wypetni sie,
kontrolka za$wieci sig na czerwono il (f) i sprezarka wytaczy
sie automatycznie. Nastepnie urzadzenie przetaczy sie w tryb
czuwania. Nalezy opréznic zbiornik (rys. 2) i zamontowac go na
miejscu (rys. 3). Nastepnie urzadzenie uruchomi sie automatycznie.

- Jedlikontrolka W (f) nie zgasnie, nalezy ponownie wyciagna¢
zbiornik na wode (6) (rys. 1).

Nalezy sprawdzic, czy ptywak (8) jest zainstalowany prawidtowo.
Nie wolno wyjmowac ptywaka, poniewaz w przeciwnym razie
funkcja automatycznego wytaczenia odwilzacza powietrza

nie bedzie dziata¢ prawidtowo. Nadmierny poziom wody

moze spowodowac zniszczenie mebli oraz podtogi lub moze
spowodowac porazenie pradem.

Uwaga: aby zabezpieczyc sprezarke przed uszkodzeniem na skutek
przerywanego uruchamiania, nie nalezy wielokrotnie wkfadaci
wyjmowac zbiornika z woda.

2. STALY ODPrYW

« Aby korzystac z funkgji statego odptywu, nalezy wyjac zbiornik
na wode (rys. 1) i przymocowac wezyk wody (9) do otworu
odptywowego (7), jak pokazano na ilustracji (rys. 4). Wezyk
powinien by¢ dobrze zamocowany, aby uniemozliwi¢ wyciek wody.
Nalezy zamontowac zbiornik na wode, jak pokazano na ilustracji
(rys. 5-6).

« Nie nalezy korzystac z funkgji statego odptywu wody, jesli istnieje
ryzyko, ze temperatura w otoczeniu wezyka spadnie ponizej
punktu zamarzania. Woda znajdujaca sie wewnatrz wezyka moze
zamarzna¢, uniemozliwiajac wyptywanie wody ze zbiornika
odptywowego. Woda moze wyciekac z urzadzenia i doprowadzi¢
do uszkodzenia przedmiotéw znajdujacych sie w poblizu.

W przypadku uzywania urzadzenia, ktre byto przechowywanie
przez dtuzszy czas lub w przypadku korzystania ze statego
odptywu wody przez dtuzszy czas bez nadzoru, nalezy co jakis
czas sprawdzac, czy do urzadzenia nie dostaty sie ciata obce,
ktére mogtyby zablokowac przewody, powodujac przegrzanie
urzadzenia oraz/lub wyciek wody.

Uwaga: w przypadku korzystania ze statego odptywu wody nalezy
upewnic sie, ze wezyk odptywowy jest utozony poziomo i zamocowany
na swoim miejscu. Nalezy unikac krzyzowania lub dociskania go. Ponadto
musi by¢ on umieszczony ponizej otworu odptywowego.

KONSERWAUA

Przed przeprowadzeniem czynnosci konserwacyjnych lub
czyszczeniem odwilzacza powietrza zawsze nalezy wytaczy¢
urzadzenie i odfaczy¢ je od Zrédta zasilania.
Do czyszczenia urzadzenia nalezy uzywac miekkiej szmatki.
Nie nalezy spryskiwac odwilzacza powietrza woda.
Nie nalezy uzywac silnych srodkéw chemicznych, benzyny,
detergentdw, chemicznie czyszczonych materiatéw ani innych
srodkéw czyszczacych. Te Srodki i substancje chemiczne moga
spowodowac uszkodzenie obudowy odwilzacza powietrza.

+ Do czyszczeniafiltra (rys. 7) nalezy uzywac odkurzacza lub lekko
postukac filtrem, aby usunac kurz i pyt. Jesli nie mozna wyczyscic filtra
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za pomoc odkurzacza, nalezy uzy¢ cieptej wody z niewielkg iloscia
fagodnego detergentu.

Nalezy wyja¢ zbiornik na wode (rys. 1) i upewnic sie, ze odptyw jest
drozny. W przypadku uzywania statego odptywu nalezy sprawdzi¢,
czy wezyki odptywowe nie s3 zapchane lub pozaginane.

PRZECHOWYWANIE

Jesli odwilzacz powietrza nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, nalezy
wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy( je od Zrodta zasilania. Wyczysci¢ przewdd
zasilajacy. Opréznic catkowicie zbiornik na wode i wyczyscic urzadzenie
do czysta. Przykry¢ odwilzacz powietrza i przechowywac go w suchym
miejscu, z dala od bezposredniego nastonecznienia.

UTYLIZACJA

Ten symbol na produkcie lub jego opakowaniu oznacza, ze
urzadzenia nie mozna traktowac jak standardowe domowe
odpadki. Produkt nalezy dostarczy¢ do punktu recyklingu

W \rzadzen elektrycznych i elektronicznych.

Zaangazowanie uzytkownika w prawidtowa utylizacje produktu bedzie
miato pozytywny wptyw na zdrowie i dobro wszystkich. Nieprawidtowa
utylizacja urzadzenia stanowi zagrozenie dla zdrowia ludzi oraz
srodowiska. Wiecej informacji na temat recyklingu tego produktu mozna
uzyska¢ we wiasciwym urzedzie miasta, zaktadzie utylizacji odpadéw,
lub w sklepie, w ktorym zakupiono produkt.

GWARANCJA/WARUNKI ZAKUPU

Jako warunek sprzedazy nabywca ponosi odpowiedzialnos¢ za

wiasciwe korzystanie i pielegnacje tego urzadzenia, zgodnie z

tymi wydrukowanymi instrukcjami. Nabyweca lub uzytkownik musi
samodzielnie oceni¢, kiedy nalezy korzystac z urzadzenia i jak dtugo
nalezy je eksploatowac. Dowdd zakupu (lub fakture) nalezy zachowac

na przysztos¢. W przypadku sktadania reklamacji w ramach okresu
gwarancyjnego zawsze nalezy przedstawia¢ dowdd zakupu. Moze by¢
réwniez wymagane podanie numeru serii produktu, ktéry zawiera
informacje na temat daty produkji urzadzenia. Numer serii znajduje

sie na produkcie oraz na opakowaniu. Date produkcji mozna ustalic

W nastepujacy sposéb: Pierwsze 3 cyfry po numerze serii oznaczaja
dzieri produkcji. Nastepne 2 cyfry oznaczaja dwie ostanie cyfry roku
kalendarzowego produkgji, a litery na koricu kodu stanowia identyfikator
fabryki (np.: nr serii: 12313 ABC, ten produkt zostat wyprodukowany dnia
123 2013 roku w fabryce o kodzie ABC).

UWAGA: W MALO PRAWDOPODOBNYM PRZYPADKU WYSTAPIENIA
PROBLEMOW Z TYM PRODUKTEM NALEZY POSTEPOWAC ZGODNIE
ZINSTRUKCJAMI GWARANCYJNYMI. NIE WOLNO SAMODZIELNIE
NAPRAWIAC TEGO URZADZENIA. SPOWODUJE TO UTRATE
GWARANCJI ORAZ MOZE DOPROWADZIC DO TRWAEYCH ZNISZCZEN
ORAZ OBRAZEN CIALA.

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych.

Ten produkt ma znak CE i jest produkowany zgodnie z dyrektywa
elektromagnetyczna 2004/108/WE, dyrektywa niskonapieciowa
2006/95/WE oraz dyrektywa RoHS 2011/65/UE.

HDEO10E

220-240V, ~50 Hz
200W

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Objawy

Rozwiazania

Odwilzacz powietrza nie dziata

«Nalezy upewnic sig, ze zasilanie jest waczone.

« Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy. Upewnic sig, ze urzadzenie jest prawidtowo
podtaczone i wtaczone.

« Sprawdzic zasilanie w budynku. Sprawdzi¢, czy nie przepalit sie bezpiecznik
lub czy nie zadziatat wytacznik zabezpieczajacy.

« Sprawdzi¢, czy zbiornik na wode jest pusty i czy jest prawidtowo zainstalowany.

Urzadzenie nie zmniejsza poziomu wilgoci

« Sprawdzi¢, czy filtr nie jest brudny lub zablokowany.
« Sprawdzi¢, czy wloty i wyloty powietrza nie s zablokowane.

« Sprawdzi¢, czy poziom wilgotno$ci w pomieszczeniu znajduje sie powyzej
ustawienia odwilzacza powietrza.

« Sprawdzi¢, czy drzwi i okna nie s3 otwarte.

« Usunac obiekty lub urzadzenia, ktére moga wytwarzac lub zwiekszac
poziom wilgotnosci w pomieszczeniu.

Odwilzacz powietrza pracuje zbyt gtosno

- Sprawdzi¢, czy odwilzacz powietrza stoi na rdwnej, stabilnej i pewnej
powierzchni.

Odwilzacz powietrza przecieka

- Sprawdzi¢, czy odwilzacz powietrza jest sprawny i czy obudowa oraz
zhiornik na wode nie s3 popekane.

W odwilzaczu powietrza nie zbiera sie woda

« Niski poziom wilgotnosci

- Niska temperatura

Na wyswietlaczu cyfrowym wskazywany jest
symbol P1

+ Wadliwe dziatanie lub nieprawidtowe podtaczenie higrostatu.
Skontaktowac sie z centrum serwisowym firmy Kaz.

Na wyswietlaczu cyfrowym wskazywany jest
symbol P2

« Wadliwe dziatanie lub nieprawidtowe podtaczenie czujnika temperatury.
Skontaktowac sie z centrum serwisowym firmy Kaz.

UWAGA: Jesli po przeprowadzeniu czynnosci kontrolnych problem nadal wystepuje, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, odtaczy¢ od Zrédta zasilania i

POSTEPOWAC ZGODNIE Z INSTRUKCJA GWARANCYINA.

Nigdy nie nalezy usitowac naprawiac urzadzenia. Modyfikacja, naprawa lub serwisowanie urzadzenia moga by¢ niebezpieczne. Czynnosci
serwisowe lub naprawcze zwigzane z urzadzeniem moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez autoryzowany personel serwisowy.
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COMPONENTES (Consultara pagina 4)

CONSELHOS DE SEGURANCA IMPORTANTES

Antes de utilizar o desumidificador pela
rimeira vez, leia atentamente as instrugdes de
uncionamento e guarde-as num local sequro.

« Este aparelho pode ser utilizado por crian¢as
a partir dos 8 anos de idade e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experiéncia e
conhecimentos, desde que tenham supervisao
ou recebam instrucoes relacionadas com a
utilizacdo do aparelho de uma forma sequra
e compreendam os perigos envolvidos. As
criangas nao devem brincar com o aparelho.
As criancas nao devem efetuar oFerag()es de
limpeza e de manutencao do utilizador sem
supervisao.

» Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou
noutros liquidos.

« Nunca utilize o aparelho se um cabo ou um
conetor estiver danificado, o aparelho estiver
avariado ou tiver sofrido uma queda ou danos
doutra natureza.

- Desligue o aparelho da corrente elétrica
sempre que nao o utilizar, antes de o mudar
de local e antes de o limpar.

« Nao ligue nem desligue o aBareIho através da
remocdo e da ligacao do cabo de alimentacao.
Este procedimento pode provocar incéndios e/
ou choques elétricos.

« Ndo utilize extensdes nem adaptadores
elétricos para ligar este aparelho. Este
procedimento pode provocar incéndios e/ou
choques elétricos.

« Nao danifique nem modifique o cabo de
alimentacao ou a ficha. Nao adultere, una
nem torca o cabo de alimentacdo. Nao
cologue objetos pesados sobre o cabo de
alimentacao nem o submeta ao calor. Este
procedimento pode provocar incéndios e/ou
choques elétricos.

« Nao puxe nem torca o cabo. Nao enrole
0 cabo a volta do aparelho para evitar
guebras e desgaste prematuro. Se o cabo
e alimentacao deste aparelho sofrer algum
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dano, tem de o substituir. Devolva o cabo
ao retalhista onde comprou o aparelho ou a
outra pessoa igualmente qualificada, para
evitar uma situacao perigosa. Verifique
regularmente se o cabo de aIimentaféo
apresenta desgaste e danos (Earticu armente
no local de entrada no aparelho e na ficha).

Limpe o pd da ficha de alimentacao e
introduza a ficha na tomada elétrica
corretamente. Se ndo introduzir a ficha
completamente na tomada elétrica, pode
acumular-se pd nos conetores, 0 que poderd
provocar incéndios e/ou choques elétricos.

Utilize 0 aparelho apenas com a tensao
indicada na placa de especificacoes.

Nao coloque objetos pesados sobre o
aparelho.

Nao coloque o desumidificador diretamente
sobre mobilia de madeira ou outras
superficies passiveis de danos pela

agua. Coloque o desumidificador numa
superficie impermedvel nao metdlica

para maior protecdo. A Kaz nao aceitara
responsabilidades por danos materiais
causados pelo derramamento e/ou pela fuga
de dqua.

Para evitar derramamento, esvazie sempre o
depdsito antes de mudar o aparelho de sitio.

Este aparelho funciona num intervalo de
temperatura entre 5-35 °C.

Este desumidificador foi especificamente
concebido e aprovado para utilizaféo om o
refrigerante R134a ndo inflamével.

Nao coloque os dedos nem outros objetos na
entrada e na saida de ar. A ventoinha interna
funciona a alta velocidade e essa acao poderd
provocar ferimentos ou avarias.

Nao tente reparar, desmontar ou modificar o
aparelho. Este procedimento podera provocar
incéndios e/ou choques elétricos.

Nao coloque o aparelho junto a

dispositivos geradores de calor (fogdes,
termoventiladores, etc.). As pecas de plastico
podem derreter-se e provocar incéndios.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Abertura de saida de ar

Painel de controlo

Manipulo de transporte

Filtro de ar

Abertura da entrada de ar

Depdsito de dgua com cerca de 3 litros
Abertura para o tubo de drenagem de dgua
Boia

Tubo de drenagem continua

10 Cabo de alimentacao

P

PAINEL DE CONTROLO

Botdo de alimentacéo

Botéo do regulador da humidade do ar
Botéo do temporizador

Indicador de controlo da poténcia

Indicador de descongelagdo automatica
Indicador de depdsito cheio

Visor digital do regulador da humidade do ar
Indicador de temporizacdo

RIMEIRA UTILIZAGAO

Leia atentamente todas as instru¢des antes de comecar a utilizar o
desumidificador.

S Ka —h m® o N o o

+ Retire o desumidificador da embalagem. Retire todos os materiais

de empacotamento e prepare-os para reciclagem.

- (Cologue o desumidificador numa superficie firme, nivelada e

impermedvel. A dgua pode danificar os moveis e os revestimentos
de piso e provocar incéndios ou choques elétricos. Certifique-se de
que o desumidificador fica firme para que ndo tombe ou caia.

« Pode sentir nos primeiros dias de utilizagdo que o aparelho emite

um odor, isto é normal e seguro, e deve desaparecer rapidamente.

INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO
POSICIONAMENTO DO DESUMIDIFICADOR

« Ahumidade desloca-se pelo ar tal como acontece com os aromas

e os odores. Visto que a humidade se desloca com o fluxo de ar,
posicione o desumidificador num local que possa absorver a maior
parte do ar. A eficdcia serd maior quando colocado num local que
possa absorver a maior parte da humidade em todas as dire¢des e
circular o ar por toda a divisao.

+Quando colocar o desumidificador, certifique-se de que o coloca

numa superficie plana e nivelada. O desumidificador pode vibrar
ou funcionar com menor eficdcia se a superficie nao estiver
nivelada.

« 0 desumidificador estd equipado com rodizios para efeitos de

deslocacdo. Se pretender mover o desumidificador, certifique-se
de que estd desligado e o depdsito de dgua esta vazio.

« Nao utilize extensdes nem adaptadores elétricos para ligar este
aparelho. Certifique-se de que coloca o desumidificador junto a
uma tomada de parede.

OPERACOES

« Prima o botdo de alimentacdo () (a) para ligar o aparelho.
0 controlo da poténcia (d) acende-se. Passados 5 segundos,
a humidade relativa existente na sala aparece no visor.

Nota: se aparecer a indicacao [LO], a humidade ambiente detetada
éinferior a 35%. Se aparecer a indicacdo [HI], a humidade ambiente
detetada é superior a 90%.

DEFINICAO DE FUNCIONAMENTO CONTINUO E TEMPORIZADOR
- Pode utilizar o aparelho durante 2, 4 e 8 horas ou continuamente:

1. Quando liga o aparelho, a predefinicao é o funcionamento
continuo. Se precisar de reiniciar a funcéo de funcionamento
continuo, prima repetidamente o botao do temporizador ® (c)
até desligar os 3 indicadores LED 2n, 4n, 8H (h).

2. Temporizador: prima repetidamente o botéo do temporizador
O (¢) para selecionar o nimero de horas pretendido.
0 aparelho desliga-se automaticamente assim que terminar
o periodo de tempo selecionado.

3. Sedesligar o aparelho, esta opgdo do temporizador serd cancelada.

REGULADOR DA HUMIDADE DO AR E SISTEMA DE CONTROLO
DE HUMIDADE AVANCADO

« 0 aparelho trabalha automaticamente até alcanar a humidade
selecionada e nesse ponto apenas o compressor desliga-se.
A ventoinha continua a funcionar até o aparelho desligar-se
manualmente, esta funcao permite uma dete¢do de humidade
mais precisa e uma utilizado eficiente do compressor.

- Selecione a % de humidade ao premir o botao ® (b) até visualizar
a % pretendida (80; 70; 60; 50; 40%). Passados 5 segundos, o visor
indicard a humidade ambiente atual.

Nota: se selecionar o modo Continuo (consultar a seccdo de definicao
do temporizador), o aparelho funciona independentemente da
humidade ambiente.

DESCONGELACAO AUTOMATICA

Quando a Temperatura estiver préxima dos 10 °C, a funcdo de
Descongelagéo automatica é ativada automaticamente; o indicador
LED $ (e) acende-se a amarelo. 0 aparelho inicia automaticamente
o ciclo de descongelagao automadtica: o compressor para durante

8 minutos e, em sequida, funciona durante 24 minutos,
repetidamente. A ventoinha funciona sempre para descongelacao.

INSTRU(OES DE DRENAGEM (Consultar pagina 5)
1. DEPOSITO DE AGUA

+Quando ndo utilizar o tubo de dgua, a dgua é drenada para o
depdsito existente na parte posterior do aparelho. Assim que
o depdsito estiver cheio, a luz il (f) acende-se a vermelho,
o compressor desliga-se automaticamente e o aparelho
entra no modo de espera. Deve esvaziar (fig. 2) e recolocar
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o depdsito (fig. 3) e, em sequida, o aparelho volta a arrancar
automaticamente.

« Sealuz de controlo i (f) ndo se desligar, puxe o depdsito de
dgua (6) novamente para fora (fig. 1).

- Verifique se a boia (8) estd instalada corretamente. Nao deve
retirar a boia, porque caso contrdrio a interrupdo automatica
da operacdo de desumidificacdo ndo fica garantida.

0 derramamento de dgua pode danificar objetos e
revestimentos de piso ou provocar choques elétricos.

Nota: para impedir a avaria do compressor devido a interrupcéo do
arranque, ndo retire nem reintroduza repetidamente o depdsito de
dgua.

2. DRENAGEM CONTINUA

«Para utilizar a fungao de drenagem continua, retire o depésito
de dgua (fig. 1) e instale o tubo de dgua (9) no orificio de drenagem
(7) conforme indicado no diagrama (fig. 4). Certifique-se de que
estd corretamente unida para evitar fugas de dgua. Reinstale o
depdsito de dgua conforme ilustrado no diagrama (fig. 5-6).

« N&o utilize a drenagem continua se existir a possibilidade
de a temperatura em torno do tubo descer até ao ponto de
congelacéo. A dgua dentro do tubo pode congelar e impedir
a saida da dgua do depdsito de drenagem. A dgua poderd sair
do aparelho e danificar os objetos circundantes.

« Quando utilizar o aparelho apds um longo periodo de tempo
de armazenamento ou drenar a dgua continuamente sem
assisténcia, verifique periodicamente se o aparelho tem objetos
estranhos, etc., que possam obstruir os tubos e provocar
aquecimento e/ou fuga de dgua.

Nota: quando utilizar a funcdo de drenagem continua, certifique-se
de que o tubo de drenagem esta totalmente na horizontal e apertado
corretamente; evite sobrepor ou apertar, e certifique-se de que fica
abaixo do orificio de drenagem.

MANUTENCAO

« Antes de efetuar qualquer procedimento de manutengao ou de
limpeza no desumidificador, desligue-o sempre e retire a ficha da
tomada.

«Utilize um pano suave para limpar o aparelho.
« Nao pulverize dgua para o desumidificador.

+Néo utilize produtos quimicos agressivos, gasolina, detergentes,
panos com tratamento quimico nem outras solucdes de limpeza.
Estes elementos e produtos quimicos podem provocar danos no
revestimento do desumidificador.

- Para limpar o filtro (fig. 7), utilize um aspirador ou bata
ligeiramente com o filtro para retirar o pé e a sujidade. Se ndo
conseguir limpar o filtro com o aspirador, utilize dgua quente com
um pouco de detergente suave.

« Retire o depdsito de dgua (fig. 1) e certifique-se de que ndo
existem obstrucdes na saida de drenagem. Se utilizar drenagem
continua, verifique se a mangueira de saida nao tem dobras e
obstrugoes.
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ARMAZENAMENTO

Se ndo utilizar o desumidificador durante um longo periodo de
tempo, desligue o aparelho e retire a ficha da tomada elétrica.
Arrume o cabo de alimentacdo. Esvazie completamente o depdsito
de dgua e limpe-o. Tape o desumidificador e guarde-o num local
afastado da luz solar direta.

ELIMINACAO

A presenca deste simbolo no produto ou na embalagem
E indica que ndo pode tratar o aparelho como residuo

domeéstico. Entregue-o num ponto de recolha paraa

reciclagem de aparelhos elétricos e eletrénicos.

0 seu contributo para a eliminacdo correta deste produto ajuda a
proteger o meio ambiente e a satide do ser humano. A eliminacéo
incorreta coloca a saide e 0 meio ambiente em perigo. Pode obter
informacdes adicionais sobre a reciclagem deste produto junto da sua
camara municipal, dos servicos de recolha de residuos ou no local de
aquisicao do produto.

GARANTIA/CONDICAO DE COMPRA

Como condicéo de venda, o comprador assume a responsabilidade
de utilizar e cuidar corretamente deste aparelho em conformidade
com estas instrucdes impressas. A utilizacao e a duracao do aparelho
ficam a consideragdo do comprador ou do utilizador. Guarde o recibo
(ou a fatura) como comprovativo de compra. Tem de apresentar
sempre o recibo para reclamagdes durante o periodo de garantia.
Também podemos solicitar-lhe o nimero LOT que indica a data de
fabrico do produto. O nimero LOT estd no produto e na embalagem.
A data de fabrico é identificada da sequinte forma: os primeiros 3
ntimeros depois de LOT representam o dia de fabrico. Os 2 nimeros
seguintes representam os (ltimos dois digitos do ano civil de fabrico
e a(s) letra(s) no final é(sdo) a identificacdo da fabrica (ex.: LOT N.o:
12313 ABC este produto foi fabricado no dia 123, do ano de 2013 na
fabrica com o cddigo ABC).

NOTA: NO CASO IMPROVAVEL DE TER UM PROBLEMA COM ESTE
PRODUTO, SIGA AS INSTRUCOES DA GARANTIA. NAO TENTE
REPARAR ESTE PRODUTO POR SI MESMO. SE 0 FIZER, ANULARA
A GARANTIA E PODERA PROVOCAR DANOS MATERIAIS OU
FERIMENTOS.

Modificagdes técnicas reservadas.

Este produto apresenta a marca CE e foi fabricado em conformidade
com a Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética 2004/108/CE,
a Diretiva de Baixa Tensao 2006/95/CE e a Diretiva RoHS 2011/65/UE.

HDEO10E

220-240V ~ 50 Hz
200W

PORTUGUES

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Sintoma Solugao(des)

0 desumidificador ndo funciona « (ertifique-se de que a alimentacdo esté ligada

« Verifique o cabo de alimentacdo. Certifique-se de que estd firmemente
instalado e ligado

« Verifique a alimentacao elétrica da residéncia. Certifique-se de que o fusivel
nao rebentou ou o interruptor de seguranca foi ativado

- Verifique se o depdsito de dgua estd vazio e na posicdo correta

0 aparelho ndo diminui a humidade « Verifique se o filtro esté sujo ou contaminado
- Verifique se as entradas e saidas de ar nao estao obstruidas

- Verifique se a humidade ambiente esta acima da regulacao
do desumidificador

« Verifique se nao hé portas ou janelas abertas

« Retire objetos ou dispositivos que possam produzir ou aumentar
a humidade ambiente

0 desumidificador faz muito ruido - Verifique se o desumidificador esta colocado numa superficie nivelada,

estavel e firme

0 desumidificador tem fugas de dgua - Verifique se o desumidificador esta em boas condi¢oes de funcionamento

e se existem fissuras no revestimento e no depdsito de dgua

0 desumidificador ndo recolhe dgua « Ahumidade é baixa

- Atemperatura é baixa

Visor digital apresenta P1 0 regulador da humidade do ar esté avariado ou ligado incorretamente;

Contacte o centro de assisténcia da Kaz

Visor digital apresenta P2 « 0sensor da temperatura estd avariado ou ligado incorretamente;

contacte o centro de assisténcia da Kaz

NOTA: se tiver um problema e este persistir apds a verificagdo indicada, desligue o aparelho, retire a ficha da tomada elétrica e SIGA AS
INSTRUGOES DA GARANTIA.

Nunca tente reparar o aparelho. As alteragdes, as reparagdes ou as intervencdes no desumidificador sao perigosas. Apenas os Técnicos de
Assisténcia Autorizados podem intervir ou fazer reparagdes neste aparelho.
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SFATURI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte
de a folosi dezumidificatorul pentru prima datd
si pastrati-le intr-un loc sigur.

« Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta
de minim 8 ani i de persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte dacd au
fost supravegheate sau instruite cu privire la
utilizarea intr-o maniera sigurd a aparatului
si dacd inteleg pericolele asociate. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Curdtarea si
intretinerea nu trebuie sa fie efectuate de
cdtre copii nesupravegheati.

« Nu scufundati aparatul in apd sau in alte
lichide.

« Nu folositi aparatul dacd un cablu sau un
conector a fost deteriorat, daca au existat
probleme de functionare sau daca aparatul
a fogt scapat pe jos sau deteriorat in orice alt
mod.

- Deconectati aparatul de la priza cand nu l
folositi, inainte de a-I muta i de a-I curdta.

» Nu porniti si nu oi)ri'gi aparatul conectandu-|
si deconectandu-I de la priza. Pericol de
incendiu si/sau de electrocutare.

« Nu folositi cabluri prelungitoare sau adaptoare
pentru a conecta acest aparat. Pericol de
incendiu si/sau de electrocutare.

« Nu deteriorati si nu modificati cablul de
alimentare sau stecherul. Nu modificati,
innodati sau rasuciti cablul de alimentare. Nu
asezati obiecte grele pe cablul de alimentare
si feriti-1 de caldura. Pericol de incendiu si/sau
de electrocutare.

» Nu trageti si nu rasuciti cablul. Nu infasurati
cablul in jurul aparatului, deoarece se poate
uza prematur si defecta. In cazul deteriorarii
cablului de alimentare, returnati aparatul
la magazinul de unde a fost achizitionat
pentru inlocuirea cablului de catre o persoana
calificatd, pentru a evita pericolele potentiale.
Verificati periodic gradul de uzurd si starea
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cablului de alimentare (in special in zona in
care intrd in aparat si in zona stecherului).

. ?terge’;i praful de pe stecher si introduceti-I
erm in prizd. Daca stecherul nu este introdus
complet in priza, se poate acumula praf pe
conectori, putand provoca incendii si/sau
electrocutare.

» Conectati aparatul numai la tensiunea
specificatd pe placuta de identificare.

« Nu agezati obiecte grele pe aparat.

« Nu asezati dezumidificatorul direct pe
mobilierul din lemn sau pe alte suprafete care
ar putea fi deteriorate de apa. Protejati-le
amplasand dezumidificatorul pe o suprafata
nemetalicd rezistenta la apd. Kaz nu isi asuma
raspunderea pentru pagubele materiale
produse prin vdrsarea §i/sau scurgerea apei.

- Pentru a preveni varsarea apei, goliti
rezervorul inainte de a muta aparatul.

« Intervalul de temperaturd de functionare
pentru acest aparat este cuprins intre 5-35 °C.

« Acest dezumidificator este proiectat special si
aprobat pentru utilizarea cu agent frigorific
neinflamabil R134a.

« Nu introduceti degetele sau alte obiecte in
grilajul de evacuare si de intrare a aerului.
Ventilatorul intern se rote|§te rapid si o astfel
de actiune poate sa duca [a raniri sau avarieri.

« Nuincercati sd reparati, demontati sau
modificati aparatul. Pericol de incendiu si/sau
de electrocutare.

« Nu amplasati aparatul langa dispozitive care
produc caldura (cum ar fi sobe, aeroterme
etc.). Piesele din plastic se pot topi, provocand
incendii.

COMPONENTE (consultati pagina 4)

1 Orificiu de evacuare a aerului

2 Panou de comanda

3 Maner pentru transport

4 Filtru de aer

5 Orificiu de intrare a aerului

6 Rezervor de apd, circa 3 litri

7 Orificiu pentru furtunul de evacuare a apei
8 Flotor

9 Furtun de evacuare continud

10 Cablu de alimentare

PANOU DE COMANDA
a Buton de pornire
b Buton umidostat

Buton temporizator

o

Indicator pornire

Indicator dezghetare automata
Indicator rezervor plin

Afisaj digital umidostat

> «a -~ ™

Indicator setari temporizator

PRIMA UTILIZARE

- (ititi toate instructiunile inainte de a incepe utilizarea
dezumidificatorului.

« Despachetati dezumidificatorul. Indepartati toate ambalajele
si depozitati-le in punctele de reciclare.

+ Amplasati dezumidificatorul pe o suprafatd durd, neteda si
rezistentd la apd. Apa poate s deterioreze mobilierul si podelele,
putand provoca incendii sau electrocutare. Asigurati-va ca
dezumidificatorul este amplasat corect, astfel incat sa nu cada
sau sd se rastoarne.

«Este posibil ca in primele zile de functionare, aparatul sa degaje
un miros, lucru absolut normal si sigur si care va dispdrea rapid.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

POZITIONAREA DEZUMIDIFICATORULUI

+ Umezeala se transmite prin aer in mod asemanator cu aromele si
mirosurile. Deoarece umezeala se deplaseaza odata cu curentul
de aer, amplasati dezumidificatorul intr-o pozitie in care poate sa
absoarba cat mai mult aer. Eficienta acestuia va spori daca este
amplasat intr-un loc in care sa absoarbd cat mai multa umiditate
din toate directiile i s recircule aerul din toatd incaperea.

- Laamplasarea dezumidificatorului, asigurati-vd cd std pe o
suprafatd plata si orizontald. Daca suprafata nu este orizontald,
dezumidificatorul poate sd vibreze sau sd devina ineficient.

+ Dezumidificatorul este echipat cu roti pentru transport. Daca
doriti sa mutati dezumidificatorul, asigurati-va mai intdi cd este
oprit si cd ati golit rezervorul de apa.

+ Nufolositi cabluri prelungitoare sau adaptoare pentru a conecta
acest aparat. Amplasati dezumidificatorul langd o priza fixd.

OPERATII

« Apasati butonul de pornire () (a) pentru a porni aparatul.
Indicatorul pornit (d) se aprinde. Dupd 5 secunde, este afisata
umiditatea relativa din incapere.

Notd: daca este afisat mesajul [LO], umiditatea ambientald detectata
este sub 35 %. Daca este afisat mesajul [HI], umiditatea ambientald
detectata depdseste 90 %.

FUNCTIONAREA CONTINUA $I REGLAREA TEMPORIZATORULUI

« Puteti sa reglati aparatul pentru a functiona continuu timp de 2, 4
sau 8 ore.

1. Functionarea continua este setarea implicitd la pornirea
aparatului. Dacd doriti sd resetati functia de functionare
continud, apdsati repetat butonul temporizator Q) (c) pana
cand toate cele 3 indicatoare LED 2w, an, 81 (h) sunt stinse.

2. Setarea temporizatorului: apasati repetat butonul temporizator
® () pentru a selecta numirul de ore. Aparatul se va opri
automat dupd intervalul de timp selectat.

3. Dacd opriti aparatul, optiunea temporizator va fi anulata.

UMIDOSTAT $I SISTEMUL AVANSAT DE CONTROL AL
UMIDITATII

- Aparatul va functiona in mod automat pand la atingerea
umiditatii dorite. Odata atinsd aceastd valoare, compresorul se
va opri automat. Ventilatorul va continua sa functioneze pana
cand aparatul va fi scos din functionare manual. Aceastd functie
permite o detectare mai precisa a valorii umiditatii si o utilizare
mai eficientd a compresorului.

« Alegeti procentul % de umiditate apasand tasta ® (b) pand
|a afisarea procentului % dorit (80; 70; 60; 50; 40 %). Dupd 5
secunde, va fi afisata umiditatea ambiantd curenta.

Notd: daca selectati modul continuu (consultati sectiunea despre
temporizator), aparatul va functiona indiferent de umiditatea
ambienta.

DEZGHETARE AUTOMATA

(Cand temperatura se apropie de 10 °C, functia de dezghetare
automata va fi activata automat; indicatorul LED 3 (e) va avea
culoarea galbend. Aparatul va parcurge automat ciclul de dezghetare
automatd: compresorul se va opri timp de 8 minute, apoi va functiona
timp de 24 de minute, in mod repetat. Ventilatorul va functiona
permanent, pentru dezghetare.

INSTRUCTIUNI PRIVIND EVACUAREA APEI  (consultati pagina 5)
1. REZERVOR DE APA

« (and nu folositi furtunul de apd, apa se va scurge in rezervorul
din spatele aparatului. Cand rezervorul este plin, indicatorul 8
(f) va avea culoarea rosie, compresorul se va opri automat, iar
aparatul va intra in modul de asteptare. Goliti (fig. 2) si montati
la loc rezervorul (fig. 3); aparatul va porni din nou automat.

- Dacd lampa i (f) de pe panoul de comanda nu se stinge,
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scoateti din nou rezervorul de apa (6) (fig. 1).

« Verificati daca flotorul (8) este montat corect. Flotorul nu
trebuie sa fie demontat; in caz contrar, intreruperea automata
a procesului de dezumidificare nu este garantata. Apa
revarsata poate sa deterioreze obiectele si podelele sau poate
provoca un soc electric.

Notd: pentru a preveni avarierea compresorului prin pornirea
si oprirea repetatd, evitati scoaterea si introducerea repetatd a
rezervorului de apa.

2. EVACUARE CONTINUA

Pentru a folosi functia de evacuare continud, demontati
rezervorul de apa (fig. 1) si conectati furtunul de apa (9) la
orificiul de evacuare (7) conform imaginii (fig. 4). Conexiunea
trebuie sa fie etansa, pentru a evita scurgerile de apa. Montati
la loc rezervorul de apa conform imaginii (fig. 5-6).

+ Nufolositi functia de evacuare continua a apei daca exista
posibilitatea ca temperatura din jurul furtunului sa scada pana
la punctul de inghet. Apa din furtun poate sa inghete si sa
impiedice scurgerea apei din rezervorul de evacuare. Apa se
poate scurge din aparat, deteriorand obiectele din apropiere.

« (and folositi aparatul dupa ce a fost depozitat o perioada lunga
de timp sau dacd apa este evacuata continuu fard asistentd mai
mult timp, verificati periodic dacd conductele nu sunt infundate
cu obiecte strdine care ar putea provoca supraincalzirea si/sau
scurgeri de apa.

Notd: cdnd folositi functia de evacuare continud a apei, verificati
dacd tubul de evacuare este amplasat orizontal si fixat corect; evitati
strangularea sau apdsarea acestuia si asigurati-va ca este amplasat
mai jos decat orificiul de evacuare.

INTRETINERE

- Tnainte de intretinerea sau curatarea dezumidificatorului, opriti si
scoateti din priza aparatul.

« Folositi o carpa moale pentru a curata aparatul.
+ Nu pulverizati apa pe dezumidificator.

+ Nufolositi substante chimice agresive, benzina, detergenti, carpe
imbibate cu substante chimice sau alte solutii de curdtare. Acestea
pot deteriora carcasa dezumidificatorului.

« Pentru a curata filtrul (fig. 7), folositi un aspirator sau loviti-l ugor
pentru a indeparta praful si murddria. Daca filtrul nu poate fi
curdtat cu aspiratorul, folositi apd calda cu putin detergent cu o
duritate medie.

+ Demontati rezervorul de apa (fig. 1) si asigurati-va ca orificiul de
evacuare nu este infundat. Daca folositi un furtun de scurgere,
verificati daca acesta nu este strangulat sau infundat.

DEPOZITARE

Dacd dezumidificatorul nu va fi folosit o perioada mai lunga de
timp, opriti-l si deconectati-I de la priza. Strangeti cablul de
alimentare. Goliti complet rezervorul de apd si stergeti-I. Acoperiti
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dezumidificatorul i depozitati-l intr-un loc uscat, ferit de razele
soarelui.

ELIMINARE

Acest simbol amplasat pe produs sau pe ambalajul acestuia

ﬁ indica faptul cd aparatul nu poate fi tratat ca un deseu
menajer obisnuit, ci trebuie sa fie predat la un centru de
colectare pentru reciclarea aparatelor electrice si
electronice.

Contributia dvs. la eliminarea corectd a acestui produs protejeaza
mediul si sanatatea semenilor dvs. Eliminarea incorecta afecteaza
sdndtatea si mediul. Puteti sa obtineti mai multe informatii despre
reciclarea corectd a acestui produs de la primdrie, de la firma de
salubritate sau de la magazinul din care ati cumparat produsul.

GARANTIE/CONDITIE DE ACHIZITIONARE

(Ca o conditie de achizitionare, cumpadratorul isi asuma raspunderea
pentru corecta utilizare i ingrijire a acestui aparat, in conformitate
cu aceste instructiuni scrise. Cumpadratorul sau utilizatorul trebuie
sa decida pe cont propriu cand foloseste aparatul si pe ce perioada.
Péstrati chitanta (sau factura) ca dovadd a cumpardrii. Chitanta
trebuie sa fie prezentata de fiecare datd cand solicitati asistentd in
cadrul garantiei. De asemenea, vi se poate solicita numarul LOT care
oferd data de fabricatie a aparatului dvs. Numarul LOT este amplasat
pe produs si pe ambalaj. Data de fabricatie poate fi descifratd astfel:
primele 3 caractere numerice dupa LOT reprezinta ziua fabricatiei.
Urmatoarele 2 caractere numerice reprezintd ultimele doua cifre

ale anului calendaristic de fabricatie, iar litera/literele de la sfarsit
identifica fabrica (de ex.: Nr. LOT: 12313 ABC produsul a fost fabricat
in ziua 123, anul 2013 in fabrica cu codul ABC).

NOTA: IN EVENTUALITATEA PUTIN PROBABILA A UNOR
PROBLEME CU ACEST PRODUS, URMATI INSTRUCTIUNILE
PRIVIND GARANTIA. NU INCERCATI SA REPARATI PE CONT
PROPRIU ACEST PRODUS. IN CAZ CONTRAR, GARANTIA VA
FI ANULATA §I PUTETI PROVOCA PAGUBE MATERIALE SAU
VATAMARI CORPORALE.

Sub rezerva modificarilor de natura tehnica.

Acest aparat detine marca CE i a fost fabricat in conformitate cu
Directiva 2004/108/CE privind compatibilitatea electromagneticd,
Directiva 2006/95/CE privind aparatele de joasa tensiune si Directiva
RoHS 2011/65/EU.

HDEO10E

220-240V ~ 50 Hz
200W

REMEDIEREA PROBLEMELOR

ROMANA

Simptom

Solutii

Dezumidificatorul nu functioneaza

Verificati dacd aparatul este pornit

Verificati cablul de alimentare. Asigurati-va cd este conectat corect la priza

si aparatul este pornit

Verificati alimentarea cu electricitate a casei. Asigurati-va ca siguranta
nu a sdrit sau ¢ butonul de sigurantd nu a fost actionat

Verificati dacd rezervorul de apd este gol si amplasat corect

Aparatul nu reduce umiditatea

Verificati dacd filtrul nu este murdar sau contaminat
Verificati dacd grilajul de intrare i evacuare a aerului nu este blocat

Verificati dacd umiditatea din incdpere depaseste umiditatea setatd
pe dezumidificator

Verificati dacd nu exista usi sau ferestre deschise

Indepartati obiectele sau dispozitivele care pot s produci umiditate
sau sa o sporeascd

Dezumidificatorul este prea zgomotos

Verificati dacd dezumidificatorul este amplasat pe o suprafatd platd,
stabild si sigura

Dezumidificatorul are scurgeri

Verificati dacd dezumidificatorul este in stare buna de functionare
si dacd nu existd crapaturi in carcasa si in rezervorul de apa

Dezumidificatorul nu colecteaza apa

Umiditatea este redusa

Temperatura este redusa

Ecranul digital afiseaza P1

Umidostatul este defect sau nu este conectat corespunzator;
Contactati centrul de service Kaz

Ecranul digital afigeaza P2

Senzorul de temperatura este defect sau nu este conectat corespunzator;

contactati centrul de service Kaz

NOTA: dacé aveti o problem care persista dupd verificarile de mai sus, opriti aparatul, deconectati-I de la priza si URMATI INSTRUCTIUNILE

PRIVIND GARANTIA.

Nu incercati niciodata sa reparati aparatul. Este periculos pentru oricine incearca sa modifice sau repare dezumidificatorul. Doar personalul

de service autorizat poate sd repare acest aparat.
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BAMHDIE PEKOMEHAALIUN 10 TEXHWKE
BE3OMACHOCTU

ﬂepe,u nepBbIM UCMONb30BaHNEM OCYLLIUTENA
B03AYyXa BH/MATENbHO 03HAKOMbTECb C UHCTPYKLMAMM
M0 3KCNJyaTalumn N XpaHuTe UX B HALEXHOM MecTe.

« JlaHHbIi npubOp MOXET UCMONb30BaTbCA AeTbMMU,
AOCTULLMMY 8-NeTHero Bo3pacTa v CTaplue, a
TaKxke NULami € OrpaHNYeHHbIMI PU3NYECKIMM,
CEHCOPHBIMY 1A YMCTBEHHBIMU BO3MOKHOCTAMU,
WA 3K He UMEHOLLMMM OMbiTa U He0OXOAUMbIX
3HaHWiA, TONbKO NOZ NPUCMOTPOM, A nocne
00bACHeHNIA M0 6e30MacHoMy MCMONb30BaHIK
npubopa, 1 TONbKO B TOM C1yuae, ecint OH
NOHNUMAIOT ONACHOCTHA, CBA3AHHbIE C ero
npumeHeHnem. [leTn He ZOMKHbI UTpaTb C
npubopom. Ynctka u 06cyBaHume He JOMKHI
NPOBOANTLCA AeTbMU 6e3 NPUCMOTPa B3POUbIX.

« Hukorgaa He norpyxaitte npubop B BoAy unu
Apyrve XUAKoCTH.

« 3anpeLyaeTca ucnonb3oBatb Npubop, ecnm
kabenb UM KOHHEKTOP NOBPEX/EHbI, MMena
MeCTO HeMcnpaBHOCTb Npubopa, unu ecu
npubop ynan uan nonyumn NoBpexaeHune Kakum-
60 HBIM 00pasom.

. I'Ipmﬁop HYXXHO OTCOE€AMHATD OT CETW NUTAHKA
BCAKNN Pa3, KOTla OH He UCNOMb3YeTCA, Nepes
€ro nepemeLtLeHnem unu nepea o4ncTKou.

« 3anpeLLaeTca BKMOYATb UK BbIKMKOYATb Npr6op
MyTeM 0TCOEAMHEHNSA 1 NPUCOeANHEHNA Kabens
NUTaHINA. ITO MOXKET NPUBECTM K NOXapY W/unm
NOPAXKEHMIO INEKTPUYECKIM TOKOM.

« 3anpeLyaeTca UCNONb30BaTb YANMHUTENN
unu apantepbl ANA NOAKNIYEHINA AaHHOIO
npubopa. 3T0 MOXKET NPUBECTI K NOXKAPY W/uiu
NOPAXeHNI0 NEKTPUYECKUM TOKOM.

« 3anpeLyaeTca noBpexaaTb Uiu
MOANGULMPOBATD Kabenb MUTAHNA UM BUTIKY.
He HapyLwaliTe LenocTHOCTb Kabens nuTaHus, He
(BA3bIBaiTe 1 He CKpyumBaiiTe ero. He (TaBbTe Ha
kabenb NUTaHUA TAXeNble NPeaMETbI U AepXKNTe
€ro BJaNu 0T UCTOYHNKOB Tenna. HecobnioeHue
JaHHbIX NPaBMA MOXET NPUBECTY K NOXapy 1/
N IOPAXEHNH0 INEKTPUYECKIM TOKOM.

« 3anpelLaeTca TAHYTb 3a kabenb N CKpyunBaTb
ero. He obopaungaiite kabenb BoKpyr npubopa,
NOCKOMbKY 3T0 MOXET NPUBECTH K €50
NPeXAeBPEMEHHOMY U3HOCY U NONIOMKe.

Ecnu kabenb nuTaHUA AaHHOTO yCTPOIACTBA
NOBPEXAeH, BO N36exaHue nopaxeHus
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IMNEKTPUYECKUM TOKOM ero HeobXoAnMo
3aMeHWUTb, BEPHYB NPOJABLY, Y KOTOPOro Obin
KynneH npubop uam mobomy nuy, umeioemy
aHanoruyHyto kBanudukaumio. PerynapHo
npoBepsliTe Kabenb NUTaHNA Ha HaNuMe
MpU3HAKOB M3HOCA M NOBPEXaeHMil (0C06eHHO
B MecTe KOHTaKTa C npubopom 1 y BUAKN).

BbiTpuTe nbinib ¢ Kabena NUTaHKA 1 NIOTHO
BCTaBbTe BUNIKY B po3eTKy. Ecnn Bunka

He BCTaBNeHa B Po3eTKy MOMHOCTbIO, Ha
KOHHEKTOPaX MOXET CKanauBaTbCA Nbllb,
YTO MOXXET NPUBECTY K MOXKapy W/uin
NOPAXKEHMHO SNEKTPUYECKIM TOKOM.

KCyaTupyiiTe npuoop ToNbKO Npu_
HanpsXeHWUN, ykazaHHOM Ha TUNOBOII Tabnnuke.

He cTaBbTe TAXenble npeameTbl Ha I'Ipl/l60p.

He cTaBbTe ocylmTens Bo3ayxa
HenocpeACTBEHHO Ha AepeBAHHYI0 Mebenb unm
Lpyrue noBepxHOCTH, KOTOpble MOryT 6bITb
noBpexaeHbl Bogoit. Ocywmtens Bo3ayxa
(neflyeT pa3MeLLaTh Ha HeMeTanNnyeckoit
BOJ0OTTANKMBAlOLLEl noBepXHOCTU. KomnaHuA
Kaz He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a NOBPEXAEHME
UMYLLIECTBA, HACTYNUBLLee BCeACTBIE NPONMBA
/WA YTEUKN BOSI.

Bo n3bexaHue nponuBa onopoxHaiiTe
pe3epByap AnA BOAbI Nepes nepemelLieHnem
npubopa.

[lnanason paboueii Temnepatypbl AnA faHHOTO
npubopa coctaenaet 5 - 35°C.

[JlaHHbIil ocylMTeNnb BO3AYXa CneumanbHo
pa3paboTaH 1 pa3peLeH K MCnoNb30BaHNI C
HeBOCMNAMeHAeMbIM XnagareHTom R134a.

He nomeLyaiiTe nanbubl uam kakue-nn6o
npeaMeTbl B BO3AYXOBbIMYCKHOE UK
BO3/lyX03abopHoe oTBepcTIe. BHyTpeHHuit
BEHTUNATOP BpaLLaeTcA ¢ 60NbLLON CKOPOCTbIO,
M03ToMy N0A06HOE AelicTBME MOKET NPUBECTU
K HaHeCeHuo Gu3nyeckoro Bpea nim
BO3HUKHOBEHIO HeNCnpaBHOCTY npubopa.

He nbiTaiiTecb peMOHTUPOBATb, pa3buparb unm
MoanduLMpoBaTb NpUbop. IT0 MOXET NpUBECTH
K BO3HUKHOBEHUIO NOMapa 1 /unn nopaxkeHuto
INEKTPUYECKIM TOKOM.

He pa3meLuaiite npubop B6nM3u HarpeBaTeNbHbIX
npnbopoB (Takmx, KaK MAUTbI, BO3AYLLHbIE
oborpesatenu 1 .4.). [nactmaccosble aeTanu
MOTYT PacnnaBuTbCA, UTo NPUBEJET K NOXapy.

KOMMOHEHTbI (Cm. cTp.4)

0TBepcTve ANA BbINYCKa BO3AyXa

Maxensb ynpasnexua

Pyuka ana nepetoca

Bo3zywHblit dunbtp

Bo3pyxo3abopHoe oTBepcTHe

Pe3epByap Ans Bobl, 06bem 0KoNo 3 UTPoB
OTBEpCTME ANA APEHAXHOI TPYOKN
Monnasok

O o N oy AW N =

LLinaHr HenpepbIBHOTO ApeHaxa
10 CeteBoil WHYp

NAHENb YNPABJIEHUA

a Bbikniouatens

b Kxonka perynatopa BnaxHoctu
Knonka taitmepa
VlHauKaTop anekTponuTaHna

4
d
e VHaukatop aBTOMaTMYecKoro 0TTauBaHuA
f  WHpwkatop nonHoro pesepsyapa

9

LindpoBoii gucnneii perynatopa BNaxkHOCTH
h iHpnkaTop HacTpoek Taiimepa

MEPBOE UCMOJIb30BAHUE

I'Iepen Hayanom ucnonb3oBaHnA 0CyLINTENA BO3/lYXa 03HAKOMbTECb
(0 BCEMU UHCTPYKLMAMU.

« PacnakyiiTe ocywutenb Bo3ayxa. Yaanute Bce ynakoBouHble
maTepuanbl U yTUAN3NPYIATe UX ANA BTOPUYHOI nepepaboTku.

« YcTaHosute 0CylwnTeNnb Bo3ayxa Ha TBepAYH0, POBHY10,
BOAO0OTTANIKNBALOLLYH0 MOBEPXHOCTb. Boga moxer nospeaunTb mebenb i
HanoJibHble NOKPbITIA, @ TaKXKe NPUBECTU K NOXapy Uan nopaxxeHunto
IMNEKTPUYECKUM TOKOM. Y6enuTech, uto 0CyLwuTeNb BO3AyXa HaXxoanuTca
B y(TOVI‘WIBOM NONOXEHNN 1 He MOXET ynacTb U ONPOKUHYTLCA.

B TeueHne nepBbIX HeCKONbKNX AHEI MCNONb30BaHMA Bbl MoxeTe
MOYYBCTBOBATb, UTO NPUOOP BbIAENAET 3aMaX, HO 3T0 COBEPLUEHHO
HOPMasbHO 1 6e30MacHo, ¥ 3anax oNKeH ObICTPO UCYE3HYTh.

MHCTPYKLIMN NO MPUMEHEHMIO
YCTAHOBKA OCYLUIMTENS BO3/YXA

« PacnpocTpaHeHue Bnaru no BO3AyXy 0YeHb NOX0Xe Ha To,
KaK pacnpocTpaHATCA 3anaxv v apomarbl. lockonbky Bnara
nepemeLLaeTca ¢ Bo3AyLLIHbIM MOTOKOM, PaCnonoxXuTe oCyLnTeNb
B03/lyXa B MeCTe, rZie OH MOXeT YIaBNMBATb BNaXHbIi BO3AYX.
IddeKTMBHOCTL NpUbOpPa BO3PACTET, ECIN €r0 PaCcnoNoXuTh B
MecTe, Fie OH CMOXET YNaBNUBATb BNAXHbI BO3JYX N0 BCeM
HanpaBneHnAM 1 pacnpesenaThb ero no Beeii KOMHaTe.

« [lpu ycTaHoBKe ocywMTens Bo3ayxa ybenutech, Uto NOBEPXHOCTb,
Ha KOTOPOIi OH CTOUT, NN0CKaA 1 poBHaA. OcywunTens Moxet
BMOPUpOBaTb UNI paboTaTh C MeHbLLeil YPPeKTUBHOCTbIO, eCnn
MOBEPXHOCTb HAaKMOHEHa.

« [inayno6cTBa nepemeLleHa ocylUTeNb BO3AYXa OCHALLEH
ponukamu. Eciv Bl HamepeHbl nepesBUHYTH ero, CHayana
ybeauTeCh B TOM, UTO OH OTK/TIOUEH OT CETH, U B pe3epByape
0TCYTCTBYET BOAQ.

« He ncnonb3yiite yanuHuTenM uav agantepbl ANA NoAKIOYEHUA
JLaHHoro npubopa. Pa3melwaiite npubop pAAOM co CTaLMOHapHOI
CeTeBOil PO3eTKOM.

IKCNNYATALUA

- [l BKntoueHnA npubopa HaxmuTe KHoMKy snektponutakus (O
(). 3aroputca uHankatop anekTponutaxua (d). Yepes 5 cekyHp
Ha JKpaHe NOABUTCA GaKTUUECKas OTHOCUTENbHAR BAXHOCTb B
KOMHare.

Mpumeyanne: ecin noasnaetca cumpon [LO] (HU3KAA), nsmeperHas
BNAXHOCTb OKpY»aloLLeli cpeabl Huxe 35%. Ecin noABnaetca cumpon
[HI] (BbICOKAS)), n3mepeHHas BnaxxHocTb Bbiwe 90%.

HEMPEPbIBHAS PABOTA 1 HACTPOVKA TAIMEPA

- Bol MoxeTe HacTpouTh paboty npu6opa Ha 2, 4 uam 8 yacos uam
HenpepbiBHo:

1. HenpepbiBHas pa6oTa — 370 ycTaHoBKa Npubopa no ymonuaHuio
npu ero BKAoYeHun. Ecin Bam Heobxoanmo copocuTb dyHKLMI0
NOCTOAHHOI paboTbl, HaxuMmaiiTe kHonky Taiimepa O () go Tex
nop, noka Bce 3 K-uxpankatopa 24, 4u, 8H (h) He norackyT.

2. Hactpoiika Talimepa: Haxumaiite KHOMKY Talimepa o (c) ana
BblO0pa Tpebyemoro konuuecTsa uacos pabotbl. Mo ucteueHum
33/1aHHOT0 BpeMeHI Npubop aBTOMATHUECKHN OTKIIHOUNTCA.

3. Ecnm Bbl camocToATenbHo oTkNtouNTE NpUbOp, TO ONLMA Taitmepa
6yneT oTMeHeHa.

PETYNATOP BJIAXXHOCTU U CUCTEMA KOHTPOJNIA BJIAXKHOCTU C
OMEPEMEHMEM

- Tpu6op byaet pabotatb aBTOMATUYECKM, NOKa He OyAeT AOCTUTHYTO
BbIGPaHHbIil ypOBEHb BNAXKHOCTU, Y KOTOPOM OYIET BbIKIIOUEHO
3N1eKTPONUTaHNE TONbKO KOMIPeCcopa. BeHTUnATOp npogomkuT
paboTatb, noka npuobop He byZeT BLIKNIOUEH BPYUHYIO; 3Ta
dYHKLMA 0becneynBaeT 6osee TOUHOE ONpPeeneHme BNAKHOCTH 1
3 heKTUBHOE MCNONb30BaHNeE KOMNpeccopa.

« Bbibepute % BnaxHocTy, Haxumas Ha knonky @ (b) go Tex nop,
N0Ka Ha IKpaHe He NOABUTCA HeOBX0AMMbIii Bam NpoLieHT BaxHOCTI
(80; 70; 60; 50; 40 %). Yepe3 5 cekyHA Ha JKpaHe NOABUTCA TeKyLee
3HaueHue BNaXXHOCTU OKpYKaloLLieil cpefbl.

Mpumeyanne: Mpu Bbibope HenpepbiBHOTO pexxima paboTbl (cM. pazaen
Hactpoiika Taitmepa) npubop 6yaet pabotaTb He3aBUCUMO OT BAAXHOCTI
OKpYKatoLLeli cpefbl.

ABTOMATWUYECKOE OTTAMBAHUE

Korna Temnepatypa npubnuxaetca k 3Hauenuio 10°C, dyHkuma
ABTOMATNYECKOr0 0TTaNBAHMA aKTUBUPYETCA aBTOMATHUECKM,
CBETOAMOAHII MHANKaTOP 3K (€) HAYHET FOPETb XeNTbiM LBETOM.
Mpu6op bynet aBTOMATUUECKN BLINONHATL NOBTOPAIOLLMIACA LUKA
aBTOMATUYECKOr0 0TTANBAHIA: KOMMPECCOP 0CTAHOBUTCA Ha 8 MUHYT,
a 3atem Bypet pabotatb 24 MuHyTbI. BeHTunatop byper paboratb
HenpepbIBHO A1A OTTaNBAHUA.

WHCTPYKLIUM MO APEHAXKY (M. cTpanmuy 5)

1. PE3EPBYAP 1A BO[Ibl

« Ecnu wnakr gna Bopbl He ncnonb3yetcs, Boga byaet cobuparbea
B pe3epByape B 3ajjHeit uacTv npubopa. Mlocne HanonHeHna
pe3epByapa 3aropuTcs kpachbiit uraukatop il (f), a komnpeccop
aBTOMATUYeCKN OTKNIYUTCA U NpubOp NepeiigeT B pexinm
0Xuaanua. Pesepsyap Heobxoaumo byaet onopoxxHUTb (puc. 2) u
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BepHYTb Ha MecTo (puc. 3). Mocne 3Toro npubop aBToMaTHYeCKN
nepe3anycTuTca.

- Ecw konTponbHas namnouka Bl (f) e oTknouaeTcs, cHosa
BbITaLNTe pe3epByap AnA oAbl (6) (puc. 1).

- [lpoBepbTe NpaBUIbHOCTb YCTaHOBKM Nonnaska (8). Monnasok
Henb3A yAanATb, NOCKONbKY B 3TOM Cllyyae aBTOMaTUYeckoe
npepbiBaHue paboTbl 0CyLMTeNs He rapaHTupoBaHo. Bopa u3
nepenosiHeHHOro pe3epeyapa MoXeT NOBPeANTb NPeAMETbI
11 HanoNbHble MOKPLITA UM NPUBECTI K NOPaXeHMHo
INeKTPUYECKIM TOKOM.

MpvMeyaHue: c LieNblo NpeAOTBPaLLeHA MONOMKYM KOMIpeccopa u3-3a
NpepBaHHOro MycKka He CNefyeT NoCTOAHHOTO U3BNekaTb U BCTaBNATb
pe3epByap AnA BOAbI.

2. HENPEPbIBHbIN IPEHAX

« [Ina ncnonb3oBaHNA GyHKLMIM HeNPEpbIBHOTO ApeHaxa
u3BneKuTe peepayap AnA Boabl (puc. 1) u npukpenuTe K
JLpeHaXHOMY 0TBEpCTHIO (7) WnaHr AnA BoAbl (9), Kak nokazaHo
Ha Anarpamme (puc. 4). Yoeautech, UTo WnaHr NoACOeAMHEH
MNOTHO, YT0ObI M36€XaTh BOIMOXKHBIX NpoTeyeK. 3aMeHuTe
pe3epByap ANA BOAbI B COOTBETCTBUMN CO CXeMOIA (pUc. 5-6).

+He ucnonb3yiite GyHKLMIO HENPePbIBHOTO ApeHaxa, ecn ecTb
BEPOATHOCTb MOHUNKEHIA TEMNEPATYpbl OKOMO LUaHra o
TOYKI 3amep3aHua. Boaa BHYTPU LuNaHra MOXeET 3amep3HyTh
1 MPENATCTBOBATb BbIMYCKY BOAbI U3 APEHAXHOT0 pe3epByapa.
Boga moxet npoTeyb U3 npuéopa 1 noBpeanTb pacnonoxeHHble
PAAOM NPeAMETbI.

« Mpw ucnonb3oBaHum npubopa noce ANUTENLHOTO NEPUOAA
XpaHeHuA U1 HenpepbIBHOTO ApeHaxa B TeUeHue ANUTeNbHOro
BpemeH 6e3 BCoMOraTeNbHbIX MeponpUATUil nepuoanyecKm
npoBepsAiiTe PGP Ha Hanuyme KakNX-NM6o MHOPOAHBIX
npeAMeToB W T.1., KOTOpble MOryT 3a6nokupoBaTth TpybKy, 4TO
MPUBEAET K HarpeBy u/uiu yTeuke BOAbI.

MpumeyaHue: Npu UCoNb30BaHNN GYHKLMN HENPEPLIBHOTO APEHaxa
ybeauTech, uTo ApeHaxHan Tpy6Ka NEXMT NNOCKO B rOPU3OHTaNbHOM
MIONOKEHUM 1 3aUKCUPOBaHa. W36eraiite nepexaTus Wu HanoXeHus
TPYOKM 1 yOeauTeCh, 4T OHA HAXOAUTCA HUXKE YPOBHA APEHAXKHOT0
0TBEpPCTUA.

TEXHWYECKOE OBCTYXKUBAHUE

. I'Iepen nposeAeHneM TeXHUYeCckoro 06CHy>KVIBaHVIﬂ WA OYNCTKOI
0CylunTena Bo3fyxa Bceraa OTKNI0vaiTe |'|pV|60p 1 BbIHUMaliTe BUNKY
N3 PO3ETKN.

« Tpu ounctke npubopa Bcerpa ncnonb3yiite MATKYIo TKaHb.
« He pacnbinaiite Bopy Ha ocywwnTens Bo3ayxa.

+ He ncnonb3yiite arpeccuBHble XMUYECKie BELLECTBA, GEH3UH,
MoloLLe BELLECTBA, XUMUYECKN 00paboTaHHbIe TKaHU Il HHble
0UNCTUTENbHbIE PACTBOPBI. [laHHble BELLECTBA U XUMUKATbI MOTYT
MOBPEAUTb KOPMYC 0CYWINTENA BO3AYXA.

« [ina ouncTku GunbTpa (puc. 7) Mcnonb3ayiite Nbinecoc un cierka
notpacute GuAbTP ANA yaaneHna nbinu v rpan. Ecm dunbtp
HEBO3MOXXHO OUUCTUTb NMbINECOCOM, UCMONb3YiTe Tennyto BoAy ¢
HeOONbLLNM KONMYECTBOM MOIOLLIEro CPeCTBA CpefHelt CUnbl.

«  W3Bnekute pesepByap Ana Boabl (puc. 1), n ybeautecs, uto
LpeHaxHoe 0TBepCTIe He 3a6N10KMpoBaHo. Mp1 UCnonb30BaHUM
HenpepbIBHOTO ApeHaa ybeauTech, 4To BbINYCKHbIE WAAHM
B06OAHDI 0T 3arn60B 1 He 3a670KNPOBaHbI.
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XPAHEHUE

Ecnm ocywnTenb Bo3ayxa He GyeT UCnonb30BaTbCA B TeyeHue
NPOAOMKUTENLHOTO NEPUOAA BPEMEHH, OTKAIOUMTE NPUGop u
0TCOEZUHUTE €r0 OT UCTOYHNKA NUTaHuA. Y6epuTe kabesb nuTaHus.
MonHoCTbI0 CneiiTe BOAY U3 pe3epByapa i BbITpuTe Hacyxo. Hakpoiite
0CyWHTENb BO3AYXA U XpaHNTE B CyXOM MecTe, n36eras nonaaanua Ha
HEro NPAMbIX COHEYHbIX NTyyeil.

YTWIN3ALIUA

[laHHbIii 3HAK Ha U3ZENUN WY €ro YNaKoBKe yKa3bIBaeT Ha To,
E YT NPUGOP HE MOXKET YTUNM3UPOBATBCS KaK 00bIUHbIiA

6bITOBOI MyCOp, @ JOMKEH CAABATbCA B MeCTa chopa
3NeKTPONPUBOPOB U 3NEKTPOHHBIX NPUOOPOB ANst
nocneayloweit nepepabotku.

Balu BKnag B npaBubHYI0 YTUAN3ALMI0 JAHHOTO U3AENVA 3aLMLLaeT
OKpY>XaloLLlylo cpesy ¥ 350POBbeE BaLLUX COTPaXaaH. 3A0PoBbe
yenoBeKa v OKpyxalolas cpefa NoABepralTca yrpose npu
HenpaBubHOI YTURN3aLIUM JaHHOTO U3penuA. lononHuTenbHyto
MHGOPMaLIVIo 0 NepepaboTKe aHHOTO M3LENNA MOXKHO MOYUUT Y
TOPOACKUX BNacTeil, B Cnyx6e chopa 0TX0A0B UM B MarasuHe, rae Bol
npuobpenn AanHblit npubop.

TAPAHTUA/YCI0BUA NOKYNKK

B kauecTBe ycnoua nokynky nokynatens 6epet Ha ce6s
0TBETCTBEHHOCTb N0 HaANeXaLLeli SKCNyaTaLmuu 1 yXoae 3a AaHHbIM
npu6opoM B COOTBETCTBUN C NPUBEAEHHBIMI 3€Cb UHCTPYKLMAMM.
lokynatenb unm nonb3oBatenb AOMKeH CAMOCTOATENbHO PeLUnTb,
Kor/ia emy Heo6XoZMMo MCNoNb30BaTb NPUBOP U B TeUeHNe Kakoro
BpemeHu. CoxpaHaiiTe yek (unm cueT-GakTypy) Kak noATBepxKAeHue
noKynku. lTpu npefbABNEHUN peknamaLui B TeYeHne rapaHTUitHoro
nepuopa HeobxoaMMo Bcersia NpeoCTaBAAT Yek Ha NoKynKy. Bac
MOrYT TaKxe nonpocuTh ykasatb Homep MAPTUW, Ha koTopom ecTb
nata npousoActBa Bawero uzpenua. Homep MAPTIW pacnonoxen

Ha CAMOM W3JieNik 1 Ha ynakoBke. [lata npou3BOACTBA MOXeT ObiTb
paclwndposana cnepytowmm 06pasom: nepeble 3 undpsl nocne MAPTAN
yKa3blBakT ZeHb Npon3BoAcTBa. (nedytowne 2 uudpbl 0603HauatT aBe
nocnefHue Lundpbl kaneHAapHoro rofa NPou3BoaCTBa, a byksa (6yKBbl)
B KOHLe — uaeHTUuKaTop npeanpuatua (Hanpumep, N° naptum: 12313
ABC 0603HauaeT, uTo JaHHoe u3genue 6bin0 U3roToBeHo B 123 aeHb
2013 ropa Ha dpabpuke ¢ kogom ABC).

NPUMEYAHUE: B MAJIOBEPOATHON CUTYALIM, ECIU

Y BACBO3HWUKHET NPOBJIEMA C AAHHBIM U3JEJIMEM,

CNEQYATE UHCTPYKLMAM, NPUBEAEHHBIM B TAPAHTUM. HE
OCYLLECTBNIAVTE PEMOHT NPUBOPA CAMOCTOATENbHO. 3T0
MPUBERET K AHHYJINPOBAHWIO TAPAHTUW U MOMET NPUBECTU K
MOPYE UMYLLIECTBA WJIN HAHECEHUIO INYHOTO BPEQLA.

Honeywell ocTaBndeT 3a co60ii NpaBo Ha BHECEHE TEXHUYECKUX
N3MeHeHMiA.

Hactoswee n3penve umeet mapkuposky CE u u3rotoBneo B
cooTBeTCTBMN ¢ [lupekTnsoil EC no neKTpoMarHuTHoI COBMeCTUMOCTI
o06opynosaxua 2004/108/EC, AupekTusoii EC no Hu3koonbTHOMY
o6opyposaHuio 2006/95/EC n [lupextuoit RoHS (Restriction of
Hazardous Substances - npaBuna orpaHunyeHna coepkaHns BpeaHbIX
Bewects) 2011/65/EU.

HDEO10E

220 — 240 B nepem. Toka, 50 Iy
200 Bt

MOWCK N YCTPAHEHWE HEUCPABHOCTEH

Cumntom PactBop(bI)

Ocywutens Bo3ayxa He pabotaet « Y6enuTech, uTo BbIKNKYATENb HAXOANTCA B NON0MXeHUM «BK/T»

- [lpoepbTe Kabenb NuTaHus. YoeauTech B HAAEKHOCTI €r0 NOACOEANHEHNA
1 NOAKNI0YEHUS

« [lpoBepbTe dHeprocHabxeHue Joma. YoeauTech, 4o He neperopen KaKoii-
1160 NpeoXpaHUTENb UK He cpaboTan aBTOMAT 3aLUTbI CETH

« Y6eputech, uto pe3sepByap AnA BOAbI NYCT 1 yCTaHOBJIEH NPaBUIbHO

Mpubop He CHKAET BNAXKHOCTb BO3AYXa « YbepuTecs, uTo GUABLTP He 3aCOPEH U He 3arpA3HeH

. y6e,qmec1>, YTO BO3/1yXOBbINYCKHOE 1 BO3ﬂyX03360pHOE oTBepcTUA
He 3a6J'|0KVIPOBaHbI

« Y6eautecn, uto BNaXKHOCTb B KOMHATE BbILLIE TOIA, Ha KOTOPYI0 HACTPOEH
ocyluTeNnb BO3AyXa

« Y6epurecs, uto [BEPN 11 OKHa 3aKpbITbl

« Ypanute npeameTbl unu yCTpOVICTBa, KOTOpble MOryT cnoco6cTBOBaTH
MOBbILLIEHNI0 BIAXXHOCTU KOMHATbI

OcywuTenb BO3AYXa U3AAET CIMLIKOM FPOMKMIi « YbenuTech, 4To OCyLIMTENb BO3AYXA HAXOAUTCA Ha NNOCKON, YCTORYMBOI
wym 1 3aUKCUPOBAHHOI MOBEPXHOCTH

OcywuTenb BO3AYyXa NpoTekaet + YbenuTech, UTo ocywwmMTeNb BO3AYXA HAXOAUTCA B pabouem COCTOAHUMN,
1 uTO Ha Kopnyce Npubopa 1 pe3epByapa AnA BOAbI HeT TPeLLH

OcywmTenb Bo3ayXa He CO6UpaeT Bogy « Hu3kas BnaxHocTb
« Hu3kan Temnepartypa

Ha undposom aucnnee otobpaxaetca cumson P1 « Perynatop BNaxHocTin GyHKLMOHUPYET HENPABUMBHO MW He NOACORAMHEH
LOMKHBIM 06pazom;
loxanyiicra, 06paTutech B CepBUCHBIN LieHTp komnaxuy Kaz

Ha ungposom auncnnee otobpaxaetca cumson P2 «JlaTunk Temnepatypbl GyHKUMOHUPYET HENPABUbHO AN He NOACOEANHEH
LOMKHbIM 06pa3om; ObpalLiaiiTech, noxanyicTa, B cepBUCHDIN LEHTP
komnaHuy Kaz

MPUMEYAHWE: Ecnn y Bac Bo3Hukna npo6niema, 1 0Ha noBTOPAETCA NOCIE TOTO, KaK Bbl BbINONHWN YKa3aHHYI0 Bbilue NPOBEPKY, BbIK0UMTE
npubop, 0TKNKUNTE ero oT UCTOUHNKa nuTanua ot cetin n CIEAYWUTE UHCTPYKLUAM, MPUBEAEHHBIM B TAPAHTUN.

Hukoraa He nbiTaiitech PEMOHTMPOBATb I'IpVI60p. (amocToATeNbHOE U3MEHEHIe, PEMOHT unu O6(J’Iy)KVIBaHVIe 0CylmnTena Bo3ayxa
npeacTaBnAeT onacHoCTb. Oﬁcﬂy)KMBaHMe UK PEMOHT AAaHHOTO npmﬁopa MOXET NPOBOANUTLCA TOJIbKO aBTOPKU30BaHHbIM 06CJ'Iy)KMBaIOLLlMM
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VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

Studera bruksanvisningen noga innan du satter
pa avfuktaren forsta gangen och forvara den
sedan pad ett sakert stalle.

. Alp()jparaten far anvandas av barn frdn dtta drs
dlder och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk och mental formaga eller som
saknar erfarenhet och kunskaper sdvida detta
sker under uppsikt, om de fatt anvisningar
om hur apparaten ska anvandas pa sakert satt
och om de dr medvetna om riskerna. Barn far
daremot inte leka med apparaten. Inte heller
far rengdring och anvandarunderhall utforas
av barn som inte star under uppsikt.

« Sank aldrig ner apparaten i vatten eller andra
vatskor.

« Anvand aldrig apparaten om kabel eller
kontakt ar skadad, om apparaten slutat
fll:n era, om den tappats eller fatt andra
skador.

- Dra ut kontakten ur eluttaget sa snart
a[)paraten inte anvands, innan den flyttas
eller rengors.

- Sl inte pa eller stang av apparaten genom att
ansluta och dra ut elkabeln. Detta kan leda till
brand och/eller elektriska stotar.

« Anvand inte forlangningskabar for anslutning
ava ?araten. Detta kan leda till brand
och/eller elektriska stotar.

« Skada eller modifiera inte elkabel eller
kontakt. Mixtra inte med dem, sla inte knutar
a eller vrid elkabeln. Stall inte heller tunga
oremal pa den och utsatt den inte for varme.
Detta kan leda till brand och/eller elektiska
stotar.

« Drainte i kabeln och vrid den inte heller.
Linda den inte runt apparaten eftersom den
da kan slitas upp i forvag och ga sonder.

Om elkabeln till den har apparaten skadas
ska den for undvika risker, bytas ut av den
aterforsaljare som salt apparaten eller av
annan lika kvalificerad person. Kontrollera
kabeln for slitage och skador (sarskilt dar den
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gdr in i apparaten och i kontakten).

Torka av kontakten och for in den helt i
eluttaget. Om den inte satts i helt och hallet
i kan det samlas damm pa kontakterna vilket
i sin tur kan orsaka brand och/eller elektriska
stotar.

Koppla bara in apparaten vid den spanning
som anges pa markplaten.

Stall inte tunga foremal pa apparaten.

Stall inte avfuktaren direkt pa tramdbler och
andra ytor som kan skadas av vatten. Skydda
sadana mobler och ytor genom att stalla
avfuktaren pa ett ickemetalliskt, vattentatt
underlag. Kaz tar inget ansvar for materiella
skador som orsakats av utspillt vatten och/
eller lackage.

Undvik vattenspill genom att tomma
vattentanken innan apparaten flyttas.

Temperaturomradet for drift av den har
enheten ar 5 till 35 °C.

Avfuktaren ar konstruerad och godkand for
anvandning tillsammans med det brandsakra
koldmediet R134a.

Stick inte in fin(]Jrar eller foremal i luftutlopp
och luftintag. Flakten inuti apparaten roterar
pa hogt varvtal och om du gor det kan det
uppsta personskador eller funktionsfel.

Forsok inte att reparera, ta isar eller andra
a[)paraten. Detta kan leda till brand och/eller
elektriska stotar.

Stall inte apparaten intill vdirmealstrande

anordningar (spisar, varmeflaktar och

ngna(rjlde) Plastdelarna kan smalta och orsaka
rand.

KOMPONENTER (se sida 4)
1 Luftutlopp

(< N, B U UV I N}

Kontrollpanel
Transporthandtag
Luftfilter

Luftintag

Vattentank, cirka 3 liter

7 ()'ppningférdréneringsslang

8 Flottor

9 Slang for kontinuerlig drénering
10 Elkabel

KONTROLLPANEL
Strombrytare

o o

Hygrostatknapp

Knapp for instélining av timer
Effektindikering
Autodefrostindikering

-~ D a N

Indikering av full tank
g Digitaldisplay hygrostat
h  Indikator for instéllningar av timer

FORSTA ANVANDNING

- Lésigenom alla anvisningar innan du bdrjar anvénda avfuktaren.

- Packa upp avfuktaren, ta bort allt forpackningsmaterial och ldimna
det till tervinning.

« Placera avfuktaren pé en stadig, jamn och vattentt yta. Vatten
kan skada mébler och golvbelaggningar och leda till brand eller
elektriska stotar. Se till att avfuktaren stér stadigt s att den inte
vélter eller faller.

+ Under de forsta dagarnas anvandning kanske du tycker att enheten
avger en lukt, detta ar emellertid helt normalt och ofarligt och bor
forsvinna snabbt.

BRUKSANVISNING

PLACERING

« Fukt sprids i luften pa ungefdr samma sétt som dofter och lukter.
Eftersom fukten foljer med luftstrommarna ska avfuktaren
stallas upp dar den kan ta in mest luft. Effektiviteten okar om den
placeras dér den kan ta in mesta mojliga fukt fran alla riktningar
och stta luften i omlopp i rummet.

- Seftill att avfuktaren star pa en plan och jamn yta. Avfuktaren kan
vibrera eller fungera mindre effektivt om ytan inte &r jamn.

« Avfuktaren &r forsedd med hjul s att det gar latt att flytta den.
Kontrollera att den dr avstangd och att vattentanken dr tomd
innan den flyttas.

« Anvénd inte forlangningskablar eller adaptrar for anslutning av
apparaten. Placera avfuktaren intill ett fast eluttag.
ANVANDNING

- SIa pd enheten genom att trycka pa strombrytaren (O (a).
Effektregulatorn (d) ténds. Efter fem sekunder visas rummets
aktuella luftfuktighet pa displayen.

Anm. Om [LO] visas ligger uppmatt fuktighet under 35 %. Om [HI]
visas ligger uppmétt fuktighet dver 90 %.

KONTINUERLIG DRIFT OCH INSTALLNING AV TIMER.

- Dukan valja att kdra apparaten kontinuerligt i tva, fyra eller dtta
timmar:

1. Kontinuerlig drift ar standardval nér apparaten slas pa. Du
aterstaller kontinuerlig drift genom att upprepade génger
trycka pa timerknappen @ (0) tills alla tre lamporna 2, 4u,
8 (h) slackts.

2. Installning av timer: Tryck upprepade ganger pa timerknappen
O (¢) och vélj onskat antal timmar. Enheten stings av
automatiskt ndr vald tid [6pt ut.

3. Timerfunktionen avbryts om du stanger av enheten.

HUMIDISTAT OCH SYSTEMET ADVANCE FOR
FUKTIGHETSKONTROLL

« Enheten kors automatiskt till dess onskad luftfuktighet uppnatts
och da kommer endast kompressorn att stangas av. Flakten
fortsatter att ga tills enheten stangs av manuellt. Med den har
funktionen upptacks fuktighet mer exakt och kompressorn
anvands mer effektivt.

« Valj onskad luftfuktighetsandel genom att trycka pa knappen &
(b) tills onskad procentuell andel (80; 70; 60; 50; 40 %) visas pa
displayen. Aktuell fuktighet visas fem sekunder senare.

Anm. Om kontinuerlig drift valts (se avsnittet om instéllning av timer)
arbetar enheten oberoende av omgivande fuktighet.

AUTOMATISK AVFROSTNING

Nér temperaturen narmar sig 10 °C aktiveras avfrostningsfunktionen
automatisk. Lampan 3% () tands och lyser gult. Enheten genomfor
automatisk avfrostning: kompressorn stoppas upprepade génger i
dtta minuter for att sedan kdras i 24 minuter. Fldkten r hela tiden i
gang for att frosta av.

ANVISNINGAR FOR DRANERING  (se sidan 5)
1. VATTENTANK

+ Narinte vattenslangen anvénds samlas vattnet upp i tanken
pé baksidan av enheten. Nar tanken ar full lyser lampan i (f)
med rott sken, kompressorn sténgs av automatiskt och enheten
garinivénteldge. Tanken ska tommas (fig. 2) och sattas
tillbaka (fig. 3). Enheten startar sedan om automatiskt.

- Draut vattentanken (6) igen (fig. 1) om lampan il (f) inte
slacks.

- Kontrollera att flottoren (8) ar korrekt monterad. Flottoren
far inte tas bort eftersom det dd inte kan garanteras att
avfuktningen avbryts automatiskt. Vatten som svimmar over
kan skada foremal och golv eller orsaka elektriska stotar.

Anm. Dra inte ut och sétt tillbaka vattentanken i onddan eftersom
kompressorn da kan g sonder pa grund av avbruten uppstart.
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2. KONTINUERLIG DRANERING

« Tabort vattentanken (fig. 1) och sétt i vattenslangen (9) i
drdneringshalet (7) som pa bilden (fig. 4) om kontinuerlig
drdnering ska anvéndas. Se till att det blir tétt och inte lacker
vatten. Satt tillbaka vattentanken enligt bilden (fig. 5-6).

- Anvénd inte kontinuerlig dranering om det finns risk att
temperaturen runt slangen kan falla till under noll. Vattnet
i slangen kan da frysa och ddrmed forhindras att rinna ut ur
tanken. Vattnet kan ldcka frén enheten och skada foremal i
ndrheten.

« Kontrollera regelbundet att det inte finns foremal som kan
sdtta igen roren och darmed skapa dverhettning och/eller
vattenldckage nér enheten anvénds pa nytt efter att ha statt
undanstalld eller om kontinuerlig drénering kdrts en langre tid
utan uppsikt.

Anm. Se till att dréneringsslangen ligger horisontellt och &r fastsatt
ndr kontinuerlig drénering anvands. Undvik dven att vika eller trycka
ihop den och se till att den befinner sig ldgre &n draneringshalet.

UNDERHALL

« Stang alltid av avfuktaren och dra ut kontakten innan du utfor
underhall eller rengor den.

+Anvénd en mjuk trasa for rengdring av apparaten.
- Spruta inte vatten pa avfuktaren.

- Anvénd inte starka kemikalier, bensin, Idsningsmedel, kemiskt
behandlade trasor och andra rengéringsmedel som kan skada
avfuktarens hdlje.

« Rengor filtret (fig. 7) med dammsugare eller knacka forsiktigt pa
det for att fa bort damm och skrdp. Tvatta med varmt vatten och
medelstarkt tvattmedel om det inte gar att dammsuga rent filtret.

+ Tabort vattentanken (fig. 1) och kontrollera att
dréneringsutloppet inte dr igensatt. Kontrollera ocksa att
drdneringsslangarna har fritt utlopp.

FORVARING

Stang av avfuktaren och dra ut kontakten om enheten inte ska anvandas
under en langre tid. Linda upp elkabeln. Tom vattentanken helt och
torka ren den. Téck dver avfuktaren och forvara den torrt och inte i
direkt solljus.

AVFALLSHANTERING

Den hdr symbolen pa produkten eller forpackningen anger

E att apparaten inte kan behandlas som vanligt hushallsavfall
utan ska lamnas till en atervinningscentral for elektriska och
elektroniska apparater.

Om att du avfallshanterar produkten korrekt skyddas miljon och
allas var hélsa. Halsa och miljd utsatts ndmligen for fara vid felaktig
avfallshantering. Mer information om atervinning av produkten kan
fas fran kommunen, dtervinningsstationen eller affaren dar du kopte
produkten.
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GARANTI/INKOPSVILLKOR

Som forsaljningsvillkor atar sig koparen att anvénda och skdta om
apparaten enligt dessa tryckta anvisningar. Kdparen eller anvéndaren
maste sjalv bedoma nar apparaten ska anvandas och hur lange.
Behall kvittot (eller fakturan) som bevis pa kopet. Kvittot ska alltid
uppvisas nar du kraver garantiatgarder. Du kan ocksa behdva
meddela LOT-numret, som anger produktens tillverkningsdatum.
LOT-numret finns pa produkten och pa forpackningen.
Tillverkningsdatum tolkas enligt nedan: De tre forsta siffrorna

efter LOT anger tillverkningsdag. De foljande tva anger de tva sista
siffrorna i tillverkningsaret och den eller de avslutande bokstéverna
anger fabrik (t.ex. anger LOT-nr. 12313 ABC att produkten tillverkats
dag nummer 123, &r 2013 vid fabriken med kod ABC).

0BS. OM DET OSANNOLIKA SKULLE INTRAFFA ATT DU FAR
PROBLEM MED PRODUKTEN SKA DU FOLJA ANVISNINGARNA
FOR GARANTIN. FORSOK INTE ATT REPARERA PRODUKTEN
SJALV EFTERSOM GARANTIN DA UPPHOR ATT GALLA OCH DET
DESSUTOM KAN ORSAKA MATERIAL- 0CH PERSONSKADOR.

Med reservation for tekniska a@ndringar.

Denna produkt &r CE-mérkt och tillverkas i dverensstammelse
med det elektromagnetiska direktivet 2004/108/EG,
l&gspanningsdirektivet 2006/95/EG och RoHS-direktivet 2011/65/EU.

HDEO10E

220-240V ~ 50Hz
200W

FELSOKNING

Symtom

Losning(ar)

Avfuktaren fungerar inte

« Kontrollera att strommen &r paslagen (ON)
« Kontrollera elkabeln. Se till att den &r ordentligt isatt och paslagen

« Kontrollera ndtspanningen och att inte sakringen eller jordfelsbrytaren
[Bsts ut

« Kontrollera att vattentanken ar tom och ratt isatt

Apparaten sanker inte fuktigheten

« Kontrollera att inte filtret ar smutsigt eller fororenat
« Kontrollera att inte luftintag och luftutlopp ar igensatta

« Kontrollera att fuktigheten i rummet &r hogre &n installningen
pa avfuktaren

« Kontrollera att inga ddrrar eller fonster star ppna

« Tabort foremal och enheter som kan generera fukt eller hoja fuktigheten
i rummet

Avfuktaren bullrar

« Kontrollera att avfuktaren star pd en plan, stabil och saker yta

Avfuktaren lacker

- Kontrollera att avfuktaren dr i gott skick och att inte hdljet eller
vattentanken har sprickor

Avfuktaren samlar inte upp vatten

- Fuktigheten arlag

- Temperaturen r lag

P1visas i displayen

Hygrostaten dr trasig eller fel inkopplad,
Kontakta Kaz-verkstaden

P2 visas i displayen

« Temperaturgivaren dr trasig eller fel inkopplad, kontakta Kaz-verkstaden

ANM. Sténg av enheten, dra ut kontakten och FOLJ ANVISNINGARNA | AVSNITTET GARANTI om du far problem och om problemet kvarstér sedan

du gjort ovanstdende kontroller.

Forsok aldrig att reparera apparaten. Det ar farligt att modifiera, reparera eller utfora service pa avfuktaren. Endast auktoriserade tekniker far

serva eller reparera den hdr apparaten.
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA napravo, in Vtié). 8 Plovec Opomoba: Cese p(ika?e oznaka [LO], je zaznana vlavinostoko!ja r_lj?ja
Pred b lazilnik tané . " . - 9 Podaljsek odtocne cevi od 35 %. Ce se prikaZe oznaka [HI], je zaznana vlaznost okolja visja
red prvo uporabo razviaziinika natancno « Obrisite prah z elektricnega vtica in vtic 0d 90 %.
preberite navodila za uporabo in jih hranite na vtaknite v elektri¢no vticnico. Ce vtica ne 10 Napajalni kabel
varnem vtaknete do konca v elektri¢no vticnico . NEPREKINJENO DELOVANJE IN NASTAVITEV PROGRAMSKE URE
’ NP Ay UPRAVLJALNA PLOSCA . . . . .
. OtI'OCi, stareiéi od osem let in osebe z se lahko na prlkljucklh nabere prah, ki lahko o oo/ « Napravo lahko nastavite, da deluje 2, 4 ali 8 ur oziroma neprekinjeno.
zmanjgano izino. ¢utno ali mentalno povzrodi pozar in/ali elektricni udar. 3. Tipka za vidop/izklop 1. Neprekinjeno delovanje je privzeta nastavitev, ko je enota
! b Tipka regulatorja vlage vklopljena. Ce Zelite funkcijo neprekinjenega delovanja

sposobnostjo ali s pomanjkanjem izkusenj

in znanja smejo napravo uporabljati samo,
Ce jih pri uporabi nadzirajo odgovorne osebe
0z. 5o ili pouceni o varni uporabi naprave
in seznanjeni s povezanimi tveganji. Otroci
se z napravo ne smejo igrati. Ciscenja in
vzdrZevanja otroci ne smejo izvajati brez
nadzora.

Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Naprave ne uporabljajte, Ce je poskodovan
kabel ali prikljucek, po napaki v delovan{'(u
ali vam je naprava padla na tla oz. se kako
drugace poskodovala.

Napravo izkljucite iz napajanja, ko je ne
uporabljajte, preden jo prestavite in pred
@iscenjem.

Naprave ne vklapljajte ali izklapljajte z
napajalnim kablom. Lahko pride do pozara in/
ali elektricnega udara.

Za prikljucitev naErave ne uporabljajte
kabelskih podaljskov ali vmesnikov. Lahko
pride do pozara in/ali elektricnega udara.

Ne poskoduite ali spreminjajte napajalnega
kabla ali vtica. Napajalnega kabla ne
upogibajte, veZite in ne zvijajte. Na napajalni
kabel ne polagajte tezkih predmetov in ga ne
izpostavlli(ajte vroCini. Lahko pride do pozara
in/ali elektricnega udara.

Kabla ne vlecite in ne zvijajte. Kabla ne
ovijajte okrog naprave, ker se lahko Brezgodaj
obrabi in pretrga. Ce se napajalni kabel te
naprave poskoduje, je potrebna zamenjava,
zato ga vrnite prodajalcu, pri katerem ste
kupili napravo, ali podobno usposobljeni
osebi, da se izognete nevarnosti. Kabel

redno preverjajte zaradi morebitne obrabe

in poskodb (zlasti na mestih, kjer vstopa v
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- Napravo uporabljajte samo pri napetosti,
navedeni na nazivni plocici.

« Na napravo ne postavljajte tezkih predmetov.

« Razvlazilnika ne postavljajte neposredno
na leseno pohistvo ali druge povrsine, ki jih
lahko poskoduje voda ali tekocina. Zavarujte
ga tako, da ga postavite na nekovinsko
vodoodporno podlago. Podjetje Kaz ne
prevzema odgovornosti za gmotno Skodo,
nastalo zaradi razlitja vode in/ali iztekanja.

« Za preprecitev razlitja pred premikanjem
naprave izpraznite posodo za vodo.

« Temperaturni razpon delovanja za to enoto
jeod5do 35°C.

« Razvlazilnik je posebej zasnovan in odobren
za uporabo z nevnetljivim hladilnim
sredstvom R134a.

« Ne vstavljajte prstov ali katerih koli
predmetov v odvod in dovod zraka. Notranji
ventilator se vrti z visoko hitrostjo, zaradi
Cesar lahko pride do poskodbe ali okvare.

- Naprave ne popravljate, razstavljajte ali
s?reminjajte. Pride lahko do pozara in/ali
elektrinega udara.

« Naprave ne postavljajte v bliZino virov toplote

(npr. Stedilnika, kaloriferja itd.). Plasti¢ni deli
se lahko stopijo in povzrocijo pozar.

SESTAVNI DELI (glejte stran 4)
Odprtina za odvod zraka
Upravljalna plo3ca

Rocaj za prenasanje

Iracni filter

Odprtina za dovod zraka

Priblizno trilitrska posoda za vodo

~N o LA W N

Odprtina za odto¢no cev

Tipka programske ure

o A

Indikator vklopa

™

Indikator samodejnega odmrzovanja

—

Indikator polne posode za vodo
g Digitalni prikazovalnik requlatorja vlage
h  Indikator nastavitev programske ure

0B PRVI UPORABI
+ Pred zacetkom uporabe razvlazilnika preberite vsa navodila.

- Razvlazilnik vzemite iz embalaze. Odstranite ves embalazni

material ter ga odvrzite za recikliranje.

« Razvlazilnik postavite na trdno, ravno in vodoodporno povrsino.

Voda lahko poskoduje pohistvo in talne obloge ter povzroci pozar
ali elektri¢ni udar. Poskrbite, da bo razvlazilnik stal stabilno in se
ne bo mogel prevrniti ali pasti na tla.

« Prvih nekaj dni uporabe boste morda opazili, da naprava oddaja

neprijetne vonjave, to je popolnoma obicajno in varno in bi moralo
hitro prenehati.

NAVODILA ZA UPORABO

POSTAVITEV RAZVLAZILNIKA
+ Vlaga se giblje po zraku tako kot diSave in vonji. Ker se vlaga giblje

z zratnim tokom, postavite razvlazilnik zraka na mesto, kjer bo
lahko vsesal najvec zraka. Za povecanje ucinkovitosti ga postavite
na mesto, kjer bo lahko vsesal vecino vlage iz vseh smeri in bo
zrak krozil po vsem prostoru.

« Razvlazilnik postavite na ravno povrsino. Na neravni povrsini se

razvlazilnik lahko trese ali deluje manj ucinkovito.

« Razvlazilnik je opremljen s koles¢ki za premikanje. Ce Zelite

razvlazilnik premakniti, ga najprej izklopite in izpraznite posodo z
vodo.

« Zaprikljucitev naprave ne uporabljajte kabelskih podaljskov

ali vmesnikov. Razvlazilnik zraka postavite v blizino elektricne
vticnice.

DELOVANJE
- Pritisnite tipko za vklop/izklop () (a), da vklopite napravo. Zasveti

indikator vklopa (d). Po petih sekundah se na prikazovalniku
prikaze trenutna relativna vlaznost zraka.

ponastaviti, pritiskajte tipko programske ure ® (c), dokler ne
prenehajo svetiti vse tri svetlece diode, 21, 4w in 8H (h).

2. Nastavitev programske ure: veckrat pritisnite tipko programske
ure ® (0), da izberete Zeleno 3tevilo ur. Po preteku
nastavljenega Stevila ur, se bo naprava samodejno izklopila.

3. Ce napravo izklopite, bo ta moznost programske ure preklicana.

REGULATOR VLAGE IN IZPOPOLNJEN SISTEM ZA NADZOR
VLAGE

« Enota deluje samodejno, dokler ni doseZena izbrana vlaznost; na
tej tocki se izklopi samo kompresor. Ventilator deluje, dokler enote
ne IZKLOPITE rocno; ta funkcija omogoca natancnejse zaznavanje
vlaznosti in ucinkovito uporabo kompresorja.

« |zberite stopnjo vlaznosti, tako da pritiskate tipko @ (b), dokler
se na prikazovalniku ne prikaze Zeleni odstotek (80; 70; 60; 50; 40
%). Cez pet sekund se na prikazovalniku prikaze trenutna vlaznost
okolja.

Opomba: kadar je izbran nacin neprekinjenega delovanja (glejte
razdelek o nastavitvi programske ure), naprava deluje neodvisno od
vlaznosti okolja.

SAMODEJNO ODMRZOVANJE

Ko se temperatura priblizuje 10 °C, se samodejno aktivira funkcija
samodejnega odmrzovanja; svetleca dioda 3 (e) pa zasveti rumeno.
Naprava samodejno aktivira cikel samodejnega odmrzovanja:
kompresor se za osem minut ustavi, nato pa znova deluje 24 minut.
Ventilator deluje ves ¢as zaradi odmrzovanja.

NAVODILA ZA ODVAJANJE VODE  (glejte stran 5)
1. POSODA ZAVODO

+ Ko ne uporabljate cevi za vodo, se voda odvaja v posodo na
hrbtni strani enote. Ko se posoda napolni, lucka il (f) zasveti
rdece, kompresor se samodejno izklopi, naprava pa preklopi
v stanje pripravljenosti. Posodo je treba izprazniti (slika 2) in
znova namestiti (slika 3), naprava pa se nato samodejno znova
zazene.

« Cekontrolna lucka M (f) Se naprej sveti, znova izvlecite posodo
zavodo (6) (slika 1).

« Preverite, ali je plovec (8) pravilno name3cen. Plovca ne
smete odstraniti, ker v nasprotnem primeru ni zagotovljena
samodejna prekinitev razvlazevanja. Razlita voda lahko poskoduje
predmete in talne obloge ali povzroci elektricni udar.

Opomba: Da preprecite odpoved kompresorja zaradi prekinjenega
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zagona, se izogibajte veckratnemu odstranjevanju in ponovnemu
vstavljanju posode za vodo.

2. NEPREKINJENO ODVAJANJE

- (e Zelite uporabljati funkcijo neprekinjenega odvajanja vode,
odstranite posodo za vodo (slika 1) in prikljucite cev za vodo
(9) na odprtino za odvajanje (7), kot je prikazano na diagramu
(slika 4). Tesno jo pritrdite, da preprecite iztekanje vode.
Namestite posodo za vodo, kot je prikazano na diagramu (sliki
5-6).

« Ne uporabljajte neprekinjenega odvajanja vode, ce obstaja

moznost, da bi temperatura okrog cevi lahko padla do zmrzis¢a.

Voda v cevi lahko zmrzne in prepreci odvajanje vode iz posode.
Voda lahko pritece iz naprave in povzroci $kodo na bliznjih
predmetih.

+ Ko napravo uporabljate po daljSem casu ali voda neprekinjeno
odteka dalj ¢asa brez posredovanja, redno preverjajte, ali niso
v napravo zasli tujki, ki bi lahko zamasili cevi ter povzrocili
pregrevanje in/ali iztekanje vode.

Opomba: Pri uporabi funkcije neprekinjenega odvajanja vode

pazite, da bo odtocna cev postavljena vodoravno in dobro pritrjena;
preprecite prekrivanje ali pritiskanje in zagotovite, da bo postavljena
nizje od odprtine za iztekanje.

VZDRZEVANJE

« Pred vzdrzevanjem ali ¢iScenjem razvlazilnik vedno izklopite in
izkljucite iz elektricnega omrezja.

« ZaciS¢enje uporabite mehko krpo.
- Razvlazilnika ne priite z vodo.

« Ne uporabljajte agresivnih kemikalij, bencina, detergentov,
kemi¢no obdelanih krp ali drugih istilnih raztopin. Ti izdelki in
kemikalije lahko poskodujejo ohisje razvlaZilnika zraka.

+ Zaiscenjefiltra (slika 7) uporabite sesalnik ali ga rahlo potresite,
da odstranite prah in umazanijo. Ce filtra ni mogoce odistiti s
sesalnikom, uporabite vodo z nekaj srednje mocnega detergenta.

« Odstranite posodo zavvodo (slika 1) in preverite, ali odvodna
odprtina ni ovirana. Ce uporabljate neprekinjeno odvajanje vode,
preverite, ali odtocne cevi niso zavozlane ali ovirane.

SHRANJEVANJE

(e razvlazilnika ne boste uporabljali dalj ¢asa, ga izklopite in izljucite
iz elektricnega omreZja. Obrisite napajalni kabel. Izpraznite posodo
zavodo in jo obrisite. RazvlaZilnik zraka pokrijte in shranite na suhem
mestu, kjer ne bo izpostavljen neposredni sonni svetlobi.

ODSTRANJEVANJE

Ta simbol na izdelku ali njegovi embalazi pomeni, da
E naprave ne smete odlagati med obicajne gospodinjske

odpadke, temvec jo morate oddati na zbirnem mestu za

recikliranje elektricnih in elektronskih naprav.
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Vas prispevek k pravilnemu odstranjevanju tega izdelka pomaga
varovati okolje in zdravje vasih bliznjih. Nepravilno odstranjevanje
ogroza zdravje ljudi in okolje. Dodatne informacije o recikliranju tega
izdelka lahko dobite na krajevni ohcini, pri podjetju za ravnanje z
gospodinjskimi odpadki ali v trgovini, kjer ste kupili izdelek.

GARANCIJA/POGOJI NAKUPA

Pogoj prodaje je, da kupec prevzema odgovornost za pravilno
uporabo in vzdrzevanje te naprave v skladu s temi tiskanimi
navodili. Kupec ali uporabnik mora sam presoditi, kdaj in koliko
¢asa bo uporabljal napravo. Shranite racun kot dokazilo o nakupu.
0Ob uveljavljanju garancijskih zahtevkov morate vedno predloziti
racun. Morda boste morali predloziti tudi Stevilko serije, iz katere

je razviden datum proizvodnje izdelka. Stevilko serije najdete na
izdelku in embalazi. Datum proizvodnje je mogoce razbrati na
naslednji nacin: prve tri $tevke za Stevilko serije predstavljajo datum
proizvodnje. Naslednji dve Stevki predstavljata zadnji dve Stevkiv
koledarskem letu izdelave, ¢rka(e) na koncu pa oznako tovarne (npr.:
$t. SERIJE: 12313 ABC — ta izdelek je bil izdelan dne 123, leta 2013 s
kodo tovarne ABC).

OPOMBA: V PRIMERU TEZAV Z IZDELKOM UPOSTEVAJTE
GARANCIJSKE POGOJE. IZDELKA NE POPRAVLJAJTE SAML. V
NASPROTNEM PRIMERU BO GARANCIJA PRENEHALA VELJATI,
NASTANE PA LAHKO SKODA NA LASTNINI ALI PRIDE DO TELESNIH
POSKODB.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Taizdelek ima oznako CE in je izdelan v skladu z direktivo o
elektromagnetni zdruzljivosti 2004/108/ES, direktivo o nizki
napetosti 2006/95/ES in direktivo RoHS 2011/65/EU.

HDEO10E

220-240V ~ 50 Hz
200W

ODPRAVLJANJE TEZAV

Vzrok

Resitve

Razvlazilnik ne deluje.

« Preverite, ali je razvlazilnik vklopljen.
« Preverite napajalni kabel. Prepricajte se, da je naprava prikljucena

« Preverite elektri¢no napajanje do hise. Prepricajte se, da ni pregorela

« Preverite, ali je posoda za vodo prazna in pravilno namescena.

na napajanje in vklopljena.

varovalka oz. se ni aktiviralo varnostno stikalo.

Naprava ne znizuje vlaznosti.

« Preverite, ali filter ni umazan oz. onesnazen.

- Preverite, ali nista ovirana dovod in odvod.

« Preverite, ali je vlaznost v prostoru visja od nastavitve razvlazilnika zraka.
- Preverite, ali niso odprta vrata ali okna.

« Odstranite predmete ali naprave, ki lahko ustvarjajo ali povecajo vlaznost

v prostoru.

Razvlazilnik je preglasen.

« Preverite, ali je razvlazilnik postavljen na ravno, stabilno in trdno podlago.

Razvlazilnik zraka pusca.

- Preverite, ali je razvlazilnik zraka v brezhibnem stanju in ali ohisje in posoda

za vodo nista pocena.

V razvlazilniku se ne zbira voda.

« Vlaznost zraka je nizka.

- Temperatura zraka je nizka.

Digitalni prikazovalnik prikazuje P1.

Regulator vlage ne deluje pravilno ali ni pravilno prikljucen.
Obrnite se na servisni center podjetja Kaz.

Digitalni prikazovalnik prikazuje P2.

« Tipalo temperature ne deluje pravilno ali ni pravilno prikljuceno.

Obrnite se na servisni center podjetja Kaz.

OPOMBA: Ce imate teZave in jih ne odpravite s tem, ko preverite zgoraj omenjene resitve, izklopite napravo, izkljucite jo iz elektri¢nega omreZja

in UPOSTEVAJTE GARANCIJSKE POGOJE.

Naprave nikoli ne popravljajte sami. Spreminjanje, popravljanje ali servisiranje razvlazilnika je nevarno za vsakogar. Servisiranje ali popravljanje

te naprave lahko izvaja samo pooblasceno servisno osebje.
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIE KOMPONENTY  (pozrite si stranu 4)

Pred prvym pouzitim odvlhcovaca vzduchu si Otvor na vystup vzduchu
pozorne precitajte ndvod na pouZivanie a potom Ovladaci panel
si ho odloZte na bezpecné miesto. Prepravn rukovit

« Tento pristroj zariadenie mzu pouZivat deti Vzduchovy filter

« Odvlhcovac vzduchu je vybaveny kolieskami na tcely
premiestiiovania. Ak chcete premiestnit odvlh¢ovac vzduchu,
najprv ho vypnite a vyprazdnite nadrzku na vodu.

zakupené, alebo podobne kvalifikovanej
osobe, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.
Pravidelne kontrolujte, ¢i napajaci kabel nie
je opotrebovany alebo poskodeny (najma

v mieste vstupu do zariadenia a tiez jeho

« Na pripojenie tohto zariadenia nepouZivajte Ziadne predlZovacie
kable ani adaptéry. Odvlh¢ovac vzduchu umiestnite do blizkosti
pevne;j elektrickej zasuvky.

vo veku od 8 rokov a osoby so znizenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti
a znalosti, ak su pod dohladom alebo ak boli
Eouéené ohladom pouZzivania tohto pristroja

ezpecnym spdsobom a chdpu rizika, ktore si
s tym spojene. S tymto pristrojom sa nesma
hrat deti. Cistenie a pouzivatelskd Gdrzbu
nesmu vykondvat deti bez dohladu.

Nikdy nepondrajte toto zariadenie do vody ani
inych tekutin.

Nikdy nepouZzivajte toto zariadenie, ak ma
[()oékodeny kabel alebo konektor, ak doslo
jeho eruche alebo ak spadlo alebo sa inak
poskodilo.
Zariadenie odpojte od elektrickej siete vzdy,
ked'sa nepouziva, pred jeho premiestnenim
a Cistenim.
Nezapinajte a nevypinajte zariadenie
odgojenim resp. pripojenim napdjacieho
kabla. Mdze to viest k vzniku poziaru a/alebo
zasiahnutiu elektrickym pridom.

Na pripojenie tohto zariadenia nepouZivajte
Ziadne predlzovacie kable ani adaptéry. Moze
to viest k vzniku poZiaru a/alebo zasiahnutiu
elektrickym prddom.
Neposkodzujte ani neu%ravujte napajaci kabel
(i zastrcku. Napdjaci kabel neposkodzujte,
nezvazujte a nekratte nim. Na napdjaci kabel
neumiestiiujte tazké predmety a nevystavujte
ho vysoke) }eglote. Méze to viest k vzniku

ale

zéstrcku).

Utrite prach z elektrickej zastrcky a zasunite
ju pevne do elektrickej zasuvky. Ak zastrcka
nie je Uplne zasunuta v elektrickej zasuvke,
moze sa usadzovat prach na konektoroch,
ktory mdze nasledne sposobit poziar a/alebo
zasiahnutie elektrickym pradom.

Zariadenie prevadzkujte iba pri napati
uvedenom na typovom Stitku.

Na zariadenie nekladte tazké predmety.

Odvlh¢ovac vzduchu nekladte priamo

na dreveny nabytok ani na iné povrchy,

ktoré by mohla poskodit voda. Chrarite

ich umiestnenim odvlhcovaca vzduchu na
nekovovy Eovrch odolny voci vode. Spolocnost
Kaz neprebera Ziadnu zodpovednost za
poskodenie majetku spdsobené vyliatim a/
alebo dnikom vody.

Pred premiestnenim zariadenia vyprazdnite
nddrzku na vodu, aby sa zabranilo vyliatiu
vody.

Rozsah prevédzkovej teploty pre toto
zariadenie je 5 — 35 °C.

Tento odvlhcovac vzduchu je vyslovne urceny
a schvéleny na pouZzivanie s nehorlavym
chladivom R134a.

Nedavajte prsty ani Ziadne predmety do
otvorov na vystup a vstup vzduchu. Vnitorny
ventildtor sa otdca vysokou rychlost'ou, preto
by to mohlo spdsobit zranenie alebo poruchu.

Nepokusajte sa opravit, rozobrat ani upravit

R = R ¥ N

Otvor na vstup vzduchu

Nédrzka na vodu s objemom priblizne 3 litre
Otvor pre hadicku na odtok vody

Plavak

Hadicka na nepretrzity odtok vody

10 Napéjaci kabel

OVLADACI PANEL

Tlacidlo napéjania

Tlacidlo requlatora vlhkosti Humidistat
Tlacidlo ¢asovaca

Indikétor ovlddacieho prvku napéjania
Indikdtor automatického rozmrazovania
Indikator plnej nadrzky

DigitaIny displej requlatora vihkosti Humidistat
Indikdtor nastaveni ¢asovaca

S KQe oo o N o o

PRVE POUZITIE

« Pred zacatim pouzivania odvlhcovaca vzduchu si dokladne

preitajte cely tento névod.

+ Rozbalte odvlh¢ovac vzduchu. Odstrarite vietky baliace materialy

a zlikvidujte ich na recyklaciu.

« Polozte odvlh¢ovac vzduchu na pevny, rovny povrch odolny voci

vode. Voda mdze poskodit ndbytok a podlahovd krytinu a viest k
vzniku poziaru alebo zasiahnutiu elektrickym pridom. Zaistite,
aby odvlh¢ovac vzduchu stél bezpecne a nemohol sa prevratit ani
spadnut.

+ Prvych pér dni pouzivania si moZete viimnut, Ze sa zo zariadenia

uvolfiuje zdpach, je to tplne normélne a bezpe¢né a coskoro by to
malo zmiznut.

NAVOD NA OBSLUHU

PREVADZKA

« Stlacenim tlacidla napajania (U (a) zapnite zariadenie. Rozsvieti
sa ovlddaci prvok napdjania (d). Po uplynuti 5 sekind sa zobrazi na
displeji relativna vihkost skutocne pritomnd v miestnosti.

Pozndmka: ak sa zobrazi indikator [LO], zistend okolita vlhkost je
nizsia nez 35 %. Ak sa zobrazi indikator [HI], zistend okolita vihkost je
vyssia nez 90 %.

NASTAVENIE NEPRETRZITEJ CINNOSTI A CASOVACA

- Mozete zvolit ¢innost zariadenia na 2, 4 alebo 8 hodin alebo
nepretrzite:

1. Nepretrzita ¢innost je predvolenym nastavenim po zapnuti
zariadenia. Ak potrebujete vynulovat funkciu nepretrzitej
Cinnosti, opakovane stlacajte tlacidlo casovaca® (c) dovtedy,
kym nezhasnd vietky 3 LED indikatory 2+, aH, 8H (h).

2. Nastavenie ¢asovaca: opakovanym stldcanim tlacidla casovaca
O () zvolte pozadovany pocet hodin. Zariadenie sa vypne
automaticky po uplynuti nastavenej doby.

3. Ak zariadenie vypnete, tdto moznost Casovaca sa zrusi.

HUMIDISTAT A SYSTEM ROZSIRENE) REGULACIE VLHKOSTI

« Zariadenie bude beZat automaticky dovtedy, kym sa nedosiahne
zvolend vlhkost, kedy sa kompresor automaticky vypne. Ventilator
bude nadalej bezat dovtedy, kym sa zariadenie manualne
nevypne. Tato funkcia umoziiuje presnejsie zistovanie vihkosti a
efektivnejsie vyuzivanie kompresora.

« Vlhkost v % vyberte stlacanim tlacidla @ (b) dovtedy, kym sa na
displeji nezobrazi pozadovana hodnota v % (80; 70; 60; 50; 40 %).
05 sekdnd neskor sa na displeji zobrazi aktualna okolita vihkost.

Pozndmka: Ak je zvoleny nepretrZity rezim (pozrite si cast o nastaveni
Casovaca), zariadenie bude pracovat nezavisle od okolitej vihkosti.

AUTOMATICKE ROZMRAZOVANIE
Ked'sa teplota pribliZi k 10 °C, automaticky sa aktivuje funkcia

i ; ; iy : > @ £0V1 , UMIESTNENIE ODVLHCOVACA VZDUCHU automatického rozmrazovania; LED indikator 3 (e) sa rozsvieti
po;:jaru a 0 zasiahnutiu elektrickym toto zariadenie. M6ze to viest k vzniku o o o nazlto. Zariadenie bude pracovat automaticky v automatickom
prudaom. poZziaru a/alebo zasiahnutiu e|ektri(k)'/m + Vlhkost pridi vzduchom rovnakym sposobom ako vone a zapachy.  cykle rozmrazovania: Kompresor sa na 8 miniit vypne a potom bude

Netahajte za kdbel a nekrdtte nim.
Neomotavajte kabel okolo zariadenia, pretoze
to moze 5ﬁosobit’ predcasné opotrebovanie
kabla a jeho poskodenie. Ak sa napdjaci kabel
tohto zariadenia poskodi, musi sa vymenit
prostrednictvom vratenia maloobchodnému
predajcovi, od ktorého bolo toto zariadenie
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pridom.

Nedadvajte toto zariadenie do blizkosti
zariadeni vytvdrajdcich teplo (ako napriklad
sporaky, ventildtorové ohrievace a podobne).
Plastové diely sa mozu roztavit a sposobit
poZziar.

Ked?Ze vihkost pridi spolu so vzduchom, umiestnite odvlh¢ovac
vzduchu na také miesto, kde moze nasdvat ¢o najviac vzduchu.
Efektivnost sa zvysi pri umiestneni na miesto, kde moze nasdvat
¢o najviac vihkosti zo vietkych smerov a cirkulovat vzduch po celej
miestnosti.

+ Pri umiestiiovani odvlh¢ovaca vzduchu zabezpecte, aby bol

na plochom a vodorovnom povrchu. Ak povrch nie je rovny,
odvlhcovac vzduchu moze vibrovat alebo pracovat menej tcinne.

24 mint pracovat, a to opakovane tymto spdsobom. Ventilator bude
pocas toho bezat kvoli rozmrazovaniu.

POKYNY NA ODTOK VODY  (pozrite si stranu 5)
1. NADRZKA NAVODU

« Ked'sa nepouziva hadicka na vodu, voda bude odtekat do
nddrzky v zadnej casti zariadenia. Po zapIneni nddrzky sa
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OVENCINA SLOVENCINA

rozsvieti indikator i () na cerveno a automaticky sa vypne
kompresor, pricom zariadenie prejde do pohotovostného
rezimu. Nddrzku treba vyprazdnit (obr. 2) a vrtit spat (obr. 3)
a potom sa zariadenie automaticky znova spusti.

- Akkontrolka I8l (f) nezhasne, znova vytiahnite nédrzku na
vodu (6) (obr. 1).

« Skontrolujte, ¢i je spradvne namontovany plavék (8). Plavak
sa nesmie odstranovat, inak nie je zarucené automatické
prerusenie procesu odvlh¢ovania vzduchu. Pretecenie vody
moze poskodit predmety a podlahové krytiny alebo spdsobit
zasiahnutie elektrickym prddom.

Pozndmka: aby nedoslo k poskodeniu kompresora z dovodu
prerusovaného spustania, nevykondvajte opakované vyberanie
a opatovné vkladanie nadrzky na vodu.

2. NEPRETRZITY ODTOK VODY

« Ak chcete pouZit funkciu nepretrzitého odtoku vody, vyberte
nddrzku na vodu (obr. 1) a pripojte hadicku na vodu (9) k otvoru
na odtok vody (7) podla schémy (obr. 4). Zabezpecte tesné
pripojenie, aby sa zabranilo tniku vody. Vratte spat nadrzku na
vodu podla schémy (obr. 5 - 6).

« Nenechdvajte odtekat vodu nepretrzite, ak existuje moznost,
Ze by teplota okolo hadicky mohla klesnit na bod mrazu.
Voda vnditri hadicky moze zamrzniit a zabranit jej odtekaniu
z odvodriovacej nadrzky. Voda mdze unikat zo zariadenia
a poskodit okolité predmety.

« Pri pouziti zariadenia po dlhodobom skladovani alebo
pri nepretrzitom odtekani vody bez asistencie pravidelne
kontrolujte zariadenie, ¢i neobsahuje nejaké cudzie predmety
a podobne, ktoré by mohli upchat potrubie a nésledne sposobit
vytvdranie tepla alebo tnik vody.

Pozndmka: pri pouZivani funkcie nepretrzitého odtekania vody
skontrolujte, ¢i je hadicka na odtok vody ulozend vodorovne

a pripevnend na mieste; neprekryvajte ju ani ju nestlacajte

a zabezpecte, aby bola ulozend nizsie nez otvor na odtok vody.

UDRZBA
- Pred vykonanim akejkolvek tdrzby alebo Cistenia odvlh¢ovaca

vzduchu vzdy vypnite zariadenie a odpojte ho od elektrickej
zasuvky.

+ Na Cistenie zariadenia pouzivajte jemnu handricku.
« Na odvlh¢ovac vzduchu nestriekajte vodu.

« Nepouzivajte agresivne chemikdlie, benzin, saponaty, chemicky
o3etrené handricky ani iné Cistiace roztoky. Tieto polozky
a chemikalie mozu sposobit poskodenie skrinky odvihcovaca
vzduchu.

« Navycistenie filtra (obr. 7) pouZite vysdvac alebo lahkym
poklepanim na filter odstrante prach a necistoty. Ak filter
nemozno vycistit podtlakom, pouzite tepld vodu s malym
mnozstvom stredne koncentrovaného saponétu.

« Vyberte nadrzku na vodu (obr. 1) a skontrolujte, ¢i je vystup na
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odtok vody bez prekdZok. Ak sa pouZiva nepretrzity odtok vody,
skontrolujte, ¢i st vystupné hadicky bez zauzlenia a prekazok.

SKLADOVANIE

Ak sa odvlhcovac vzduchu nebude pouzivat dlhsiu dobu, vypnite ho
a odpojte od hlavného zdroja napdjania. Zmotajte napdjaci kabel.
Uplne vyprézdnite nadrzku na vodu a utrite ju docista. Zakryte
odvlhcovac vzduchu a uskladnite ho na suchom mieste mimo
posobenia priameho slnecného svetla.

LIKVIDACIA

Tento symbol na vyrobku alebo jeho baleni udéva, ze
zariadenie nemozno vyhodit ako bezny domovy odpad,
ale sa musi odovzdat na zbernom mieste na recyklaciu

T— elektrickych a elektronickych zariadeni.

Vs prispevok k spravnej likvidacii tohto vyrobku chrani Zivotné
prostredie a zdravie vaich spoluobyvatelov. Nespravna likviddcia
ohrozuje zdravie a Zivotné prostredie. Dal3ie informécie o recyklacii
tohto vyrobku mozete ziskat od miestneho obecného alebo
mestského radu, od spolo¢nosti vykondvajticej zber komundlneho
odpadu alebo v obchode, v ktorom ste si zakdpili tento vyrobok.

ZARUKA/PODMIENKY KUPY

Podmienkou predaja je, Ze kupujtci prebera zodpovednost za
spravne pouZivanie a starostlivost o toto zariadenie v stilade s tymto
tlacenym navodom. Kupujtci alebo pouzivatel musi sam zhodnotit,
kedy a ako dlho pouzivat toto zariadenie. Ponechajte si pokladni¢ny
blocek (alebo faktiru) ako svoj doklad o zakipeni. Pokladni¢ny
blocek musite vzdy doloZit pri Ziadosti o servis pocas zarucnej doby.
Maze byt tiez potrebné, aby ste poskytli cislo Sarze s datumom
vyroby vasho vyrobku. Cislo $arze je umiestnené na vyrobku a na
baleni. Datum vyroby moZzete zistit nasledovne: Prvé 3 Cislice za
textom LOT (¢islo $arze) predstavujd der roku vyroby. Dalsie 2 islice
predstavuji posledné dve cisla kalendarneho roku vyroby a pismend
na konci oznacuju tovéren (napr.: LOT No.: 12313 ABC — tento vyrobok
bol vyrobeny v 123. defi roku 2013 v tovarni s kédom ABC).

POZNAMKA: V NEPRAVDEPODOBNOM PRIPADE VYSKYTU
PROBLEMU S TYMTO VYROBKOM POSTUPUJTE PODLA
ZARUCNYCH POKYNOV. NEPOKUSAJTE SA SAMI OPRAVIT TENTO
VYROBOK. V OPACNOM PRIiPADE DOJDE K STRATE PLATNOSTI
ZARUKY A MOHLO BY T0 SPOSOBIT POSKODENIE MAJETKU
ALEBO VIEST K ZRANENIU 0S0B.

Technické Gpravy vyhradené.

Tento vyrobok je oznaceny znackou CE a je vyrobeny v siilade

so smernicou o elektromagnetickej kompatibilite 2004/108/ES,
smernicou o nizkonapatovych zariadeniach 2006/95/ES a smernicou
0 obmedzeni pouzivania urcitych nebezpecnych latok v elektrickych
a elektronickych zariadeniach (RoHS) 2011/65/EU.

HDEO10E

220240V ~ 50 Hz
200W

RIESENIE PROBLEMOV

Priznak

Riesenia

Odvlh¢ovac vzduchu nepracuje

« Skontrolujte, i je zapnuté napajanie
« Skontrolujte napajaci kabel. Skontrolujte, i je bezpecne pripojeny a zapnuty

« Skontrolujte privod napéjania do domu. Skontrolujte, i nie je prepélend
poistka alebo ¢i sa neaktivoval bezpe¢nostny vypina¢

« Skontrolujte, i je nddrzka na vodu prézdna a v sprdvnej polohe

Zariadenie neznizuje vihkost

- Skontrolujte, i nie je znecisteny alebo kontaminovany filter
« Skontrolujte, i nie st upchaté vstupy a vystupu vzduchu

« Skontrolujte, i je vlhkost v miestnosti nad hodnotou nastavenou
na odvlhcovaci vzduchu

- Skontrolujte, ¢i nezostali otvorené Ziadne dvere ani oknd

« Odstranite vietky predmety alebo zariadenia, ktoré mézu vytvérat
alebo zvysovat vlhkost v miestnosti

0Odvlhéovac vzduchu je prilis hlucny

« Skontrolujte, i je odvih¢ovac vzduchu umiestneny na rovnom, stabilnom
a bezpecnom povrchu

Odvlhcovac vzduchu je netesny

« Skontrolujte, i je odvih¢ovac vzduchu v dobrom prevadzkovom stave
a skrinka a nadrzka na vodu nie s prasknuté

Odvlhéovac vzduchu nezachytéva vodu

« Vlhkost je nizka
« Teplota je nizka

Na digitdlnom displeji sa zobrazuje indikator P1

Reguldtor vihkosti Humidistat nefunguje sprévne alebo nie je spravne
pripojeny. Kontaktujte servisné stredisko spolocnosti Kaz

Na digitalnom displeji sa zobrazuje indikator P2

- Snimac teploty nefunguje spravne alebo nie je spravne pripojeny.
Kontaktujte servisné stredisko spolocnosti Kaz

POZNAMKA: Ak mate nejaky problém, ktory pretrvdva aj po vykonani kontrol uvedenych vySie, vypnite zariadenie, odpojte ho od hlavného
zdroja napajania a POSTUPUJTE PODLA ZARUCNYCH POKYNOV.

Nikdy sa nepokusajte opravit toto zariadenie. Je to nebezpecné pre kazdého, kto sa pokdsi o Gpravu, opravu alebo servis odvlhcovaca vzduchu.
Servis alebo opravy tohto zariadenia moze vykonavat iba autorizovany servisny technik.
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ONEMLI GUVENLIK ONERISi

Liitfen nem gidericinizi ilk kez kullanmadan
once kullanim talimatlarini dikkatle okuyun ve
sonra bunlari giivenli bir yerde tutun.

« Bu cihaz, kendilerine cihazi giivenli bir sekilde

Tagima sap! « Bu cihazi takmak icin herhangi bir uzatma kablosu veya adaptor
kullanmayin. Nem gidericiyi sabit bir elektrik prizinin yakinina

yerlestirdiginizden emin olun.

uygulamanin satin alindigi satici veya benzer
sekilde vasifli bir kisiye geri gondertilerek
degistirilmelidir. Gii¢ kablosunu asinma ve
hasar aflsmdan diizenli olarak kontrol edin
(0zellikle cihaza girdigi yer ve fig kismini).

Hava filtresi

Hava giris agzi .
ISLEMLER

Su tahliye borusu agzi « Uniteyi agmak icin gii¢ diigmesine (V) (a) basin. Giig kontrolii (d)

kullanmayla ilgili talimat veriImiF veya
gozetim saglanmis olmasi sartiyla ve ilgili

Elektrik kablosu iizerindeki tozu silin ve fisi

sikica gic ¢ikisi soketine yerlestirin. Eg1er is
Eijg cikist soketine tamamen yerlestirilmezse

3
4
5
6 Suhaznesi, yaklasik 3 litre
7
8

Yiizen Kisim

9 Siirekli tahliye hortumu

yanar. 5 saniye sonra odada fiilen mevcut olan bagil nem ekranda
belirir.

Not: Eger [LO] (DUSUK) géstergesi cikarsa saptanan ortam nemi

S T G R il e
7 . 0 .
ozellikleri azalmis ya da deneyimi ve bilgisi durum yangin ve/veya elektrik carpmasina KONTROL PANELI

eksik kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar
cihazla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici
bakimi gozetimsiz ¢ocuklar tarafindan
yapilmamalidir.

(ihazi asla su veya baska sivilara batirmayin.

Bir kablo veya konektor hasarliysa, cihaz
arizalandiktan sonra veya cihaz dusiirtilmig
vef/a baska sekilde hasar gormiisse cihazi asla
calistirmayin.

Cihazi kullamimadidinda, yerini degistirmeden
Once ve temizlemeden once ana sebeke
gliciinden ayirin.

(ihazi elektrik kablosunu fisten ¢ekerek ve
fise takarak durdurmayin veya calistirmayin.
Bu durum yangin ve/veya elektrik carpmasina
neden olabilir.

Bu cihazi takmak icin herhangi bir uzatma
kablosu veya adaptor kullanmayin. Bu durum
y?nbgi_n ve/veya elektrik carpmasina neden
olabilir.

Elektrik kablosu veya fise zarar vermeyin
veya modifiye etmeyin. Elektrik kablosunu
kurcalamayin, digiim yapmayin veya
bUkmeYin. Elektrik kablosu iizerine aEII’
maddeler yerlestirmeyin veya elektri
kablosunu isiya maruz birakmayin. Bu durum
yangin ve/veya elektrik carpmasina neden

olabilir.

Kabloyu cekmeyin veya biikmeyin. Kabloyu
cihaz etrafina sarmayin ¢iinkii bu hareket
kablonun erken asinmasina ve ko?masma
neden olabilir. Bu cihazin gii¢ kablosu hasarli
hale gelirse bir tehlikeden kaginmak icin
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neden olabilir.

(ihazi sadece tip plakasinda belirtilen voltajda
calistirin.

(ihaz lizerine agir nesneler yerlestirmeyin.

Nem gidericiyi dogrudan sudan zarar
gorebilecek tahta mobilma veya diger yiizeyler
uzerine yerlestirmeyin. Nem gidericiyl metalik
olmayan su gecirmez bir yiizeye yerlestirerek
koruyun. Kaz, su dokiilmesi ve/veya sizmasl
nedeniyle olusabilecek mal hasari iin
sorumluluk kabul etmez.

Dokiilmeyi 6nlemek igin cihazin yerini
degistirmeden once su haznesini bosaltin.

Bu iinite icin calisma sicakhgr arahidi 5 ile 35°C
arasindadir.

Bu nem giderici 6zellikle yanici olmayan
R134a sogutucu ile kullanilmak tizere
tasarlanmig ve onaylanmigtir.

Hava cikisi ve girisine parmaklarinizi veya
herhan?]i bir nesneyi yerlestirmeyin. Dahili fan
yliksek hizda calisir ve bu nedenle boyle bir
eylem yaralanma veya arizaya neden olabilir.

Cihazi tamir etmeye, parﬁalarlna aylrmaya
veya modifiye etmeye kalkismayin. Yangin
ve/veya elektrik carpmasina neden olabilir.

(ihazi 151 yayan cihazlarin (soba, fan isitici,
vs.) yakinina koymayin. Plastik parcalar eriyip
yangina neden olabilir.

BILESENLER (bkz.sayfa4)
1 Hava cikis agzi
2 Kontrol paneli

a Gii¢digmesi

b Nem ayarlayici diigmesi

¢ Zamanlayic diigmesi

d Giic kontrol gdstergesi

e Otomatik defrost gostergesi

f  Dolu hazne gostergesi

g Nem ayarlayiai dijital ekrani

h  Zamanlayici ayarlari gostergesi

iLK KULLANIM

« Liitfen nem gidericiyi kullanmaya baslamadan dnce tiim

talimatlari okuyun.

+ Nem giderici paketini acin. Tiim ambalaj malzemelerini ¢ikarip

geri dondistiiriilmesi icin uygun ¢op kutusuna atin.

« Nem gidericiyi sert, diiz, su gecirmez bir yiizeye yerlestirin.

Su, mobilya ve yer kaplamalarina zarar verebilir ve yangin

veya elektrik carpmasina neden olabilir. Nem gidericinin
devrilemeyecedi veya asagi diismeyecedi sekilde saglam olarak
durdugundan emin olun.

+ Kullanima baglanan ilk birkag giinde cihazdan bir koku gelebilir,

bu gayet normaldir ve tehlikeli bir durum degildir, kisa siirede gecer.

KULLANIM TALIMATLARI
NEM GIDERICIYI KONUMLANDIRMA

«Nem, hava icinde ayni kokular gibi hareket eder. Nem, hava

akistyla hareket ettiginden nem gidericiyi havayi en ¢ok
cekebilecegi bir konuma koyun. Tiim yonlerden en ¢ok nemi
alabilecegi ve havayi oda icinde dolastirabilecegi bir konuma
yerlestirildiginde etkinligi artacaktir.

« Nem gidericiyi yerlestirirken diiz ve iyi dengelenmis bir yiizeye

yerlestirdiginizden emin olun. Eer yiizey diiz degilse nem giderici
titresebilir veya daha az etkin bir sekilde calisabilir.

+ Kolay taginabilmesi icin nem gidericiye tekerlekler konmustur.

Nem gidericiyi hareket ettirmek istiyorsaniz dnce kapali
oldugundan ve su haznesinin bosaltildigindan emin olun.

SUREKLI CALISMA VE ZAMANLAYICI AYARI
« Uniteyi 2, 4 veya 8 saat ya da siirekli olarak calistirmay! secebilirsiniz:

1. Unite agildiginda varsayilan ayar siirekli calismadir. Sirekli
calisma islevini sifirlamaniz gerekirse 3 LED gdstergesinin hepsi
(2n, an, sn ) (h) kapanincaya kadar zamanlayici diigmesine
O (0 tekrar tekrar basin.

2. Zamanlayia ayan: istenen saat sayisini segmek icin zamanlayici
diigmesine ( (c) tekrar tekrar basin. Segilen siire gectikten
sonra iinite otomatik olarak kapanir.

3. Uniteyi kapatirsaniz bu zamanlayici secenedi iptal olacaktir.

NEM AVARLAYICI VE GELISMi$ NEM KONTROL SISTEMi

« Secilen neme ulagilana kadar iinite otomatik olarak calisacak, bu
noktaya ulagildiginda ise kompresor kapanacaktir. Unitenin giicii
mandiel olarak KAPALI konuma getirilene kadar fan ¢alismaya
devam eder. Bu islev nemin daha dogru algilanmasini ve
kompresériin etkin kullaniimasini saglar.

- Ekranda istenen yiizde % (80; 70; 60; 50; 40%) goriiliinceye kadar
tusa @ (b) basarak nem yiizdesini secin. Ekran 5 saniye sonra
mevcut ortam nemini gosterir.

Not: Siirekli mod segilirse (bakiniz zamanlayici ayar kismi) Ginite cevre
neminden bagimsiz olarak caligir.

OTOMATIK DEFROST

Sicaklik 10°C'ye yaklastiginda Otomatik Defrost islevi otomatik olarak
aktive edilir; LED gostergesi 3k (e) sari renkte yanar. Unite otomatik
defrost dongiisiinii otomatik olarak alistirir. Kompresor 8 dakika
durur ve sonra 24 dakika calisir ve bunu tekrarlar. Defrost islemi icin
fan siirekli caligir.

TAHLIVE TALIMATLARI  (bakiniz sayfa5)
1. SUHAZNESI

+ Suhortumu kullanilmadiginda su @initenin arkasindaki hazneye
bosalir. Hazne dolar dolmaz i (f) i51g1 kirmizi renkte yanar,
kompresor otomatik olarak kapanir ve Ginite bekleme moduna
girer. Haznenin bosaltilmasi (sek. 2) ve tekrar takilmasi (sek. 3)
gerekir ve ardindan iinite otomatik olarak tekrar baglar.

« Kontrol lambasi & (f) kapanmazsa su haznesini (6) tekrar
¢ikarin (sek. 1).
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«Yiizen kismin (8) dogru takilmis oldugunu kontrol edin. Yiizen
kisim ¢ikanlmamalidir ¢linkii aksi halde nem giderme isleminin
otomatik olarak kesilmesi garanti edilemez. Disari tagan su
nesnelere ve yer kaplamalarina zarar verebilir veya elektrik
carpmasina yol acabilir.

Not: Engellenmis baslama nedeniyle kompresdriin bozulmasini
onlemek icin liitfen su haznesinin tekrar tekrar ¢ikarilip takilmasindan
kaginin.

2. SUREKLI TAHLIYE

« Siirekli tahliye islevini kullanmak icin su haznesini ¢ikarin (sek. 1)
ve su hortumunu (9) tahliye deligine (7) semada (sek. 4)
gosterildigi gibi takin. Su sizintilarindan kaginmak icin sikica
oturmasini saglayin. Su haznesini semaya (sek. 5-6) gore tekrar
yerlestirin.

« Hortum etrafindaki sicakligin donma noktasina diisme
olasiligi varsa siirekli su tahliyesi yapmayin. Hortum icindeki
su donabilir ve tahliye haznesindeki suyun disari akmasini
onleyebilir. Su Giniteden sizip cevre nesnelere zarar verebilir.

- Uniteyi uzun bir siire depoladiktan sonra tekrar kullanirken
veya yardim olmadan uzun bir siire su tahliyesi yapiliyorsa
borulari tikayip 1s1 olusmasina ve/veya su sizmasina neden
olabilecek yabanci cisimler vs. agisindan iiniteyi diizenli olarak
kontrol edin.

Not: Siirekli tahliye dzelligini kullanirken tahliye borusunun diiz
olarak yerlestirilip yerine tutturuldugundan emin olun; iist iiste
gelmesini veya ezilmesini dnleyin ve tahliye deliginden daha asagida
oldugundan emin olun.

BAKIM

« Nem gidericide herhangi bir bakim veya temizlik yapmadan dnce
cihazi mutlaka kapatin ve fisini gekin.

+ (Cihazi temizlerken yumusak bir bez kullanin.
+ Nem gidericiye su piiskiirtmeyin.

« Kuvvetli kimyasallar, benzin, deterjanlar, kimyasal muamele
gormis mendiller veya baska temizlik soliisyonlari kullanmayin.
Bu maddeler ve kimyasallar nem giderici kabinine zarar verebilir.

- Filtreyi temizlemek icin (sek. 7) bir elektrikli siipiirge kullanin veya
toz ve kiri gidermek iizere filtreye parmaginizla hafifce vurun.
Filtre elektrikli siipiirgeyle temizlenemiyorsa az miktarda orta
sertlikte deterjanla ilik su kullanin.

« Su haznesini gikanin (sek. 1) ve tahliye cikisini tikayan bir sey
bulunmadigindan emin olun. Siirekli tahliye kullanilirsa ¢ikis
hortumlarinda biikiilme ve tikanma olmadigini kontrol edin.

SAKLAMA

Nem giderici uzun bir siire kullanilmayacaksa, cihazi kapatin ve
ana gii¢ kaynagindan fisini cekin. Elektrik kablosunu toplayin. Su
haznesini tamamen bosaltin ve silerek temizleyin. Nem gidericiyi
ortiin ve dogrudan giines 1s1g1 almayan kuru bir yerde saklayin.
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ELDEN CIKARMA

Uriin veya ambalajindaki bu sembol cihaza normal ev tipi
atik olarak muamele edilemeyecegini ve elektrik ve
elektronik cihazlan geri doniistiirme icin bir toplama

W hoktasina verilmesi gerektigini belirtir.

Bu iiriiniin dogru elden ¢ikarilmasina katkiniz cevreyi ve bagkalarinin
saghidini korur. Saglik ve cevre yanlis elden ¢ikarma sonucunda
tehlikeye girer. Bu iiriiniin geri donistiirilmesi hakkinda ek bilgi
yerel belediyenizden, ¢op toplama servisinizden veya iiriini aldiginiz
diikkandan elde edilebilir.

GARANTI/SATIN ALMA KOSULLARI

Satigin bir kosulu olarak, satin alan bu cihazin bu basili talimatlara
uygun olarak dogru sekilde kullanimi ve bakimi igin sorumlulugu
tistlenir. Satin alan veya kullanici cihazi ne zaman kullanacagini ve
kullanma siiresini kendisi belirlemelidir. Liitfen satin alma belgeniz
olarak fisinizi (veya faturanizi) saklayin. Garanti dénemi dahilinde
bir talepte bulunurken fis daima gdsterilmelidir. Ayrica iiriiniiniiziin
tiretim tarihini gosteren LOT numarasini saglamaniz istenebilir. LOT
numarasi iiriin ve ambalaj iizerinde bulunur. Uretim tarihi su sekilde
okunur: LOT ifadesinden sonra gelen ilk 3 rakam iiretim giiniinii
temsil eder. Sonraki 2 rakam iretim yilinin son iki rakamini temsil
eder ve en sondaki harf(ler) fabrika tanimlayicilandir (Orn.: LOT No.:
12313 ABC ifadesi bu diriiniin, ABC kodlu fabrikada 2013 yilinin 123.
giiniinde yapildigina isaret eder).

NOT: DUSUK BiR OLASILIKLA DA OLSA BU URUNLE iLGiLi

BiR PROBLEM YASAMANIZ DURUMUNDA LUTFEN GARANTI
TALIMATLARINI iZLEYiN. LUTFEN BU GRUNU KENDINiZ TAMIR
ETMEYE KALKISMAYIN. AKSi HALDE GARANTI GECERSIZ OLUR VE

MAL HASARI VEYA KiSiSEL YARALANMAYA NEDEN OLABILIR.
Teknik modifikasyon yapma hakkimiz saklidir.

Bu iiriin CE isaretini tagir ve Elektromanyetik Direktifi 2004/108/EC,
Diisiik Voltaj Direktifi 2006/95/EC ve RoHS Direktifi 2011/65/EU ile
uyumlu olarak iiretilmistir.

HDEO10E

220-240V ~ 50Hz
200W

SORUN GIDERME

Belirti

Coziim(ler)

Nem giderici calismiyor

« Giiclin ACIK olduguna emin olun
« Elektrik kablosunu kontrol edin. Siki bir sekilde takilmig ve agik oldugundan

emin olun

«Eve gelen gii¢ kaynagini kontrol edin. Sigortanin atmamis veya giivenlik

salterinin aktive olmamig oldugundan emin olun

« Su haznesinin bog ve dogru sekilde yerinde olup olmadigin kontrol edin

Cihaz nemi azaltmiyor

«Filtrenin kirli veya kontamine olup olmadigini kontrol edin
- Hava girisi ve gikisinin engellenip engellenmedigini kontrol edin

«0da neminin, nem gidericinin ayarlandigi oranin iizerinde olup olmadigini

kontrol edin

« Herhangi bir kapi veya pencerenin agik kalip kalmadigini kontrol edin

- (0dada nem olusturabilecek veya nemi artirabilecek nesneleri veya cihazlar

cikarin

Nem giderici fazla giiriiltiili

«Nem gidericinin diiz, stabil ve saglam bir yiizeye konup konmadigini

kontrol edin

Nem giderici sizdiryor

- Nem gidericinin iyi calisir durumda oldugundan, kabin ve su haznesinin

catlak olmadigindan emin olun

Nem giderici su toplamiyor

« Nem diisiik
« Sicakhik diisiik

Dijital ekran P1 gdstermektedir

Nem ayarlayici ariza yapmistir veya dogru baglanmamistir;
Kaz servis merkezi ile irtibat kurun

Dijital ekran P2 gostermektedir

+ Sicaklik Sensorii ariza yapmistir veya dogru baglanmamistir; Kaz servis

merkezi ile irtibat kurun

NOT: Bir probleminiz varsa ve problem yukarida belirtilen kontrolii yaptiktan sonra devam ediyorsa iiniteyi kapatin, ana gii¢ kaynagindan figini

cekin ve LUTFEN GARANTI TALIMATLARINI iZLEYIN.

Asla cihazi tamir etmeye kalkismayin. Nem gidericiyi degistiren, tamir eden veya servis veren bir kisi icin tehlike mevcuttur. Bu cihazin bakimi
veya tamiri sadece Yetkili Servis Personeli tarafindan yapiimalidir.
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YKPATHCbKA YKPATHCbKA

BAMIUBI MOPALU 3 BE3NEKU
Mepes BUKOPUCTAHHAM OCYLUYBaya B NepLUMii pas,

Oyab nacka, npounTairTe IHCTPYKLito 3 eKcnnyaTauii i

HaZani 36epiraiiTe ii B 6e3neyHomy micui.
« Llum npuctpoem moxyTb KOpUCTYBATCA AiTH

BIKOM Bi/l 8 POKiB, @ Tak0X 0C061 3 0OMeXeHUMM

OI3YHUMI, CEHCOPHUMI YN PO3YMOBUMN
3AibHoCcTAMY, ab0 3 BiACYTHICTIO AOCBIAY Ta
3HaHb, AKLLO BOHU NepebyBatoTb Mif AOMALOM
a00 iX MPOIHCTPYKTOBaHO LL0A0 6e3neuHoro
BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO, | BOHW PO3YMiloTb
noTeHUiliHi Hebe3neku. [liT He NOBUHHI rpaTuca
3 UM NpucTpoem. JliTn He NOBUHHI BUKOHYBATH
UMLLIEHHA Ta J0MAZ NpUCTpoto 6e3 Harnaay
JOPOCAKX.

« Hikonu He 3anypioiiTe npucTpili y Bogy a0o iHwi
piauHN.

« Hikonu He BMuKaiiTe NPUCTPIiA, AKLLO Kabenb
ab0 3'¢iHyBay NOLIKOZXKeHO, NicnA 36010 B
po6oTi NPUCTPOLO, AKLLO NPUCTpIil naas abo byB
NOLIKOAMKEHNIA IHLLNM YNHOM.

« Big'eanyitte npuctpiii Big Mepexi, AKLLO BiH
He BIUKOPUCTOBYETbCA, a TAKOX Nepes TUM, AK
nepecyBatyt abo YNCTUTK i0ro.

« He BMuUKaiiTe Ta He BUMIKaiiTe NPUCTPIli,
BifI'efHyI0uM 200 NigKntualoum kabenb
XuBNeHHA. Llie Moxe npusBecTnt 40 noxexi
Ta/abo ypaxkeHHA eneKTPUYHUM CTPYMOM.

« He BuKopuctoByiite nogoBxyBaui abo afantepu
ANA NiAKNIYEHHA Uboro NpUcTpoto. Lie moxe
NpU3BECTN A0 NOXeXi Ta/abo ypakeHHaA
€NeKTPUYHMM CTPYMOM.

« He nowwkofylite Ta He 3MiHI0iiTe LWHYp
X1BNeHHA abo BunKy. He po3bupaitte, He
3aB'A3yiiTe Ta He CKPYuyiTe LUHYP XUBMEHHA.
He cTaBTe BaXKi MpeIMETH Ha LUHYP XXUBNEHHSA
Ta He Harpisaiite ioro. Lle Moxe npussecty
[0 NOXeXi Ta/abo ypaxeHHA enekTpuuHIM
CTPYMOM.

« He TATHITb 3a LWHYp Ta He CKpyuyitTe lioro.
He HamoTy#iTe LWHYp Ha NPUCTPII: Le MoXe
CIPUYUHUTY 10 NepeSYAcHOr0 3HOLLIEHHA
LHypa abo iioro nowwKomKeHHs. Lo yHuKHyTH
Hebe3neKu y pa3i NOLIKOLXKEHHA LWHYpa
KMBNEHHA, 0T CNiJ 3aMIHUTI, NOBEPHYBLUN
NpoAaBLo, Y Akoro 6yno npuabaHo npucTpiii,
ab0 3BepHyBLLNCH [0 KBaNIPIKOBaHOrO daxiBus.

Micui 3'€HaHHA LWHYpPa 3 NPUCTPOEM Ta BUIKOK).

[TpoTpiThb BUNKY Bif NUNY il LWiNbHO BCTaBTe

Ti B eneKTpuyHy po3eTky. Lo BunKa He
MOBHICTI0 BXOAUTb B PO3ETKY, Ha KOHTaKTax
MOXe 30MpaTINCA MM, L0, CBOEH YEProI0,

MO>e NpU3BeCTy 0 NoXexi Ta/abo ypaeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

BukopuctoByiiTe Leil npucTpiit e npu Hanpysi
B €/leKTPOMepexi, 3a3HaueHili Ha Tabnuyui.

He Knapitb Ha NpuCTpiit Baxki npegmeTu.

He BcTaHoBNIIiTe 0CyLLyBay He3nocepeHbo Ha
JAepeB'AHi Mebni Ta iHWi MoBepXHi, AKI MOXYTb
0yTI noLwKoAKeHi BoZoto. BcranogntoiiTe
0CyLUIyBayY Ha HeMeTaseBi BOAOHENPOHUKHI
noBepxHi. Kaz He Hece BifNOBIfaNbHOCTI

32 NOLLKO[KEHHA MailHa, 3anofisHe
po36pu3KyBaHHAM Ta/abo BUTIKaHHAM BOAM.

Llo6 3an06irTu po36pu3KyBaHHI0, CNOPOXKHIONTE
6aK Ana Boay nepep nepemiLeHHAM NPUCTPOLO.

Jliana3oH poboyoi Temnepatypy LbOro NPUCTPOL
CTaHoBuTb 5-35 ° C.

Lleit ocywwyBay cnevianbHo po3pobneHo it
(XBaNeHo ANA BUKOPUCTAHHA 3 HErOpIouMM
xonogoareHtom R134a.

He BcranaiiTe nanbui abo Aki-Hebyab npeametn
B OTBIP A4 BNYCKY il BUNYCKY NOBITpA.
BHyTpiLuHii BeHTUNATOP 06epTaETbCA 3 BENMKOIO
LUBUAKICTIO, 1 OTXe, Lie MOXe NpU3BecTU 1o
TpaBMM ab0o HeCnPaBHOCTI.

He Hamaraiiteca camocTiilHO peMOHTYBaTH,
030upatin abo MoauikyBaTy Lieit NPUCTPIli.
€ MOXKe NPU3BECTY [0 NOXeXi Ta/abo

YPaXeHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

He po3miLuyiite npuctpiii nopag 3

TennoreHepylounm 06nagHaHHAM (Takum AK

KYXOHHi MANTK, TENNOBEHTUNATOPI TOLLLO).

[nacTmacoBi AeTani MOXyTb PO3NNABUTHCA,

LU0 Npu3BeAe A0 NOXeXi.

(KﬂA.[lOBI YACTUHWN (gue. crop. 4)

BuxigHuit oTBip AN noBiTpa
MaHenb KepyBaHHA
Pyuka ana nepemileHHs

07Bip ana 3a6opy noitpa
bak ana Bogu, emHicTio npn6ausHo 3 nitpa

8
9

Monnasok
Llinanr 6e3nepepBHoro ApeHaxy

10 LUHyp xmBneHHA

MAHENb KEPYBAHHA

a KHonka yBiMKHeHHA

b KHonka perynatopa Bonorocti

Knonka taiimepa

[HANKATOP XUBNEHHA

[HAVKaTOp aBTOMATUYHOTO BiATaBaHHA
[HAMKaTOp HaNOBHeHHs baka

LlngpoBuii gucnneii perynatopa BonOrocTi
[HAnKaTOp HanalTyBaHHA Talimepa

S Ka —h o a N

EPE/] TOYATKOM POBOTU

bynb nacka, nepes noyaTkom BUKOPUCTaHHA OCYLIYBaYa
NpoYUTAIATE IHCTPYKLitO.

+ Po3nakyiite ocywwyBay. 3HimiTb BCi NaKyBasbHi Matepiani it

nepefaiite ix AnA yTunisaii.

+ BcraHoBiTb 0cywwyBay Ha TBepili, piBHiii, BOAOHENPOHUKHl

nosepxHi. Boga moxe nowwkogutin mebni Ta nokpuTTA Nignoru

i NPU3BECTY 10 NOXKeEXi ab0 yparkeHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM.
lepeKoHaiiTecs, Lo 0cyLyBay BCTaHOBIEHO HafillHO, 106 BiH He
Mir nepekuHyTICA abo BnacTu.

« [lpoTArom nepLunx AeKiabKox AHIB BUKOPUCTAHHA NPUCTPO

MO3e ByT NOMITHYIA 3anax, npoTe MaiiTe Ha yBasi, L0 BiH €
abCoNIOTHO HOPMANbHUM | 6€3MeUHINM, Ta LUIBHMAKO 3HUKHE.

IHCTPYKLIIA 3 EKCIINYATALYIT

PO3MILLEHHA OCYLLYBAYA
« Bonorictb nowmpioeTbea y noBiTpi Tak camo, AK 3anaxu. OckinbKu

BOJI0ra nNepemilliaeTbcA pa3om 3 NOTOKAMV MOBITPA, po3MiLLyliiTe
0CylLyBay y MicLAX, e MPUCYTHE Bosore noBiTpsA. EpekTuBHicTb
0CylLyBaya 36inbLuyeTbCA NPU 11070 BCTAHOBNEHH B MicLiAX, Ae
BiH MOXKe BTATHYTIN HalbiNbLLy KinbKicTb BONOTU 3 YCiX 60KIB it
3a0e3neunTy UMPKYNALito NOBITPA N0 BCbOMY NPUMILLEHHIO.

« [lig yac po3miLLeHHs ocylyBaya nepekoHaiTecs, Lo BiH

3HaXOAMTBCA Ha MNOCKIi Ta piBHill noBepxHi. Ko noBepxHa
HepiBHa, 0CyLLyBay Moxe BibpyBaTy abo npaLioBaTy 3 MEHLLOK0
epeKTUBHICTIO.

. OcyLuyBaq OCHALLEHO PONNKaMK AnA nepemiLeHHs. AKLLO By

X0ueTe NepemiCTUTI 0CyLIYBaY, NepeKoHaliTecs CnouaTky,
LU0 /10ro BUMKHEHO, a 6aK N4 BOAW NOPOXHii.

« He BuKkopucroyiite nogopxyBaui abo agantepu Ana

NiAKNIYEHHA LUbOro NpucTpolo. Hamaraiiteca poamicTutu
0CywwyBay Nopyy 3 GiKCoBaHOI PO3ETKOH.

OYHKLIOHYBAHHA

BiZ06pa3nTbCA BiAHOCHA BOMOTICTb B MPUMiLLieHH.

Mpumitka. Ao Bigo6paxkaeTbca nosHauka [LO], Bonorictb
HaBKOMLUHBOTO NOBITPA CTaHOBUTb MeHLue 35%. Ao
BifobpaxaeTbea nosxauka [HI], BonoricTb HaBKONMLLIHLOTO NOBITPA
CTaHoBUTB binbLue 90%.

BE3MEPEPBHA POBOTA il BCTAHOBJIEHHSA TAIMEPA

« Bu moxxeTe BMOpaTI yac poboTin MpUCTpoto — NpoTArom 2, 4 abo 8
rofMH a60 6e3nepepeHo:

1. be3nepepBHa po60Ta 33/1a€ThCA 3a 3aMOBYAHHAM Nif Yac
BMUKaHHA NpUCTpoto. fKLL0 Bam NOTPiOHO CKUHYTH dyHKLit
6e3nepepBHOi po6oTH, HaTUCHITb KHomKy Taiimepa (O ()
KinbKa pasiB, JOKM He BUMKHYTbCA BCi 3 IHANKATOPU 2H, 4H,
sH (h).

2. BcraHoBNeHHA Talimepa: HaTUCHITb KHonKy Taiimepa O (0)
Kinbka pa3iB AnA BCTaHOBJNEHHA 6aXaHOi KibKOCTi FOANH.
[TpucTpiil aBTOMaTYHO BUMMKAETHCA NiCAA 3aKiHUEHHA
o6paHoro vacy.

3. AKLL40 BUMKHYTI NPUCTPIii, Lito ONLiiA TaliMmepa byfe ckacoBaHo.

PETYJIATOP BOJIOrOCTI TA PO3LUUPEHA CUCTEMA
KEPYBAHHA BOJOTICTHO

« [lpucTpiit npavtoe B aBBTOMATUYHOMY pexuMi JOKU He Bype
LOCATHYTO BUOPAHOi BONOTOCTi, MiC/IA YOro BUMKHETbCA NnLLe
Komnpecop. BeHTunatop npaioe, noki npuctpii He byae
BUMKHeHO BpyuHy. Lis dyHKLiA Lo3BoNAE 3 6iNbLIOK TOUHICTIO
BI3HAYaTV BONOTiCTb Ta eQeKTUBHILLE BUKOPUCTOBYBATH
Komnpecop.

« BubepiTb HeobxiHWi % BonOrocTi, HaTuCKaloun Knagiy @
(b) po pocarHenHa 6axaroro % (80, 70, 60, 50, 40%), Akuit
BiZ06paKa€eTbCA Ha Ancnnei. Yepes 5 cekyHp Ha aucnnei
Bif06Pa3UTbCA MOTOUHE 3HAUEHHA BONOTOCTi HABKONULLIHLOMO
CepefioBuLLa.
Mpumitka. AKwio obpaHo be3nepepsHy poboTy (AuB. po3ain
«HanawyBaHHs Taiimepa»), npucTpiii 6yLe NpawtBaT He3aneXHo
Bif} BONOrOCTi HABKOAMLUHBOTO CepeioBHLLa.

ABTOMATUYHE BIATAIOBAHHA

Konu Temnepatypa Habnuxaetbca fo 10 °C, dyHKuilo BiATaBaHHA
6y/e aKTUBOBaHO aBTOMATUYHO, iHAKaTop 3 (e) bype cBiTUTUCA
KOBTIM KonbopoM. [TpucTpiii 6yze KepyBaTin LMKNOM BiZiTalOBaHHsA
B aBTOMATUYHOMY PeXUMi: KOMNPecop 3yNUHNTLCA Ha 8 XBUNH,

a MoTiM 3HOBY 3aMyCTUTbCA Ha 24 XBUNUHY. BeHTunaTop byae
npavoBaTit NPOTATOM BCbOT0 Yacy BiATalOBaHHS.

IHCTPYKLYIT OO0 APEHAMY (aus. crop. 5)

1. BAK[NA BOAN

« fIKWW0 WnaHr AnA BoAK He BUKOPUCTOBYETbCA, BoAa byne
CTiKkaTy B 6aK B 3aHiil YaCTUHI NPUCTPOI0. AK TiNbKN HaK
HanoBHUTbCA, iHAuKaTop W (f) 3aropuThbea yepBoHUM
KOMbOPOM, KOMMPeCop aBTOMATUYHO BUMKHETbCA, @ NPUCTPiit
nepeiifie B pexum ouikyBaHHs. Bogy 3 6aka HeobxigHo 3nutu

1
2
3
4 TloiTpAHuii ¢pinbTp
5
6
7

PerynspHo nepeipaiite LWHYP XUBNEHHSA Ha

K (man. 2), a 6ak Tpeba noctaBuTH Ha Micue (Man. 3), nicna yoro
HAABHICTb 3HOLEHHA Ta NOLWKOAKEeHb (30erma B

MPUCTPiil 3anyCTUTLCA ABTOMATUYHO.

« Lllo6 yBiMKHYTI NPUCTPIil, HATUCHITb KHOMKY XuBNeHHA (D) (a).

OTBip ANA ApeHaXHoi TpyOKn
PARA Ap W 3aropuTbca iHAuKaTop *unenHa (d). Yepes 5 cekyHa Ha ancnnei
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« flkwo ingukatop M (f) He 3racke, BUTArHITH 6aK Ans Boay (6)
3HoBY (man. 1).

« lepexoHaiitecs, 1o nonnasok (8) BCTaHOBNEHO NPaBUNbHO.
He Buganaiite nonnapok, OCKiNbKM y LiboMy BUNAAKY
ABTOMATUYHE NPUNMHEHHA onepaLlii 0CyLIeHHA He
rapaHTyeTbCA. BunusLumcs i3 6aky, Boga Moxe NowKoAuTI
iHLWi npeMeTy il NOKPUTTA Mignory abo Npu3BecTyn fo
YPAXKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

MpumiTka. LLjo6 3ano6irTu nonomui Komnpecopa yepes nepepnBaHHa
3anycKy, He BUAanAiTe Ta He BCTaHOBNIONTe 6aK ANA BoAM 3aHaATO
yacro.

2. BE3MEPEPBHUI IPEHAX

« Lllo6 BuKopucToBYBaTH GYHKLIl0 Ge3nepepBHOro ApeHaxy,
BUAANITb 6aK ANA BoAW (Man. 1) i npuKpiniTh WnaHr ana Boaun
(9) no ApeHaxHoro oTBopY (7), AK NOKa3aHo Ha cxemi (man. 4).
LLlo6 yHUKHYTV BUTOKY BOAY, 3abe3neyTe LiNbHe NpUnAraHHa.
BcTaHoBiTb baK ANnA BoAM, AK NOKa3aHO Ha CxeMi (Man. 5-6).

- He BukopucToByiite 6e3nepepBHuil ApeHax, AKLLO €
AMOBIPHICTb TOTO, L0 TeMMEpaTypa HaBKOMO LNaHTa MOXe
BMACTV J10 TOUKU 3aMep3aHHs. Bopa BcepenHi WwiaHra
MOXe 3aMep3HYTH il He AaTi MOXANBOCTI BOAI BUTIKaTH 3
APeHaXHoro 6aka. Y ibomy BUNaKy BOfa MOXe BUTIKaTH 3
NPUCTPOK il NOLIKOANT HAaBKONMLUHI NPeaAMeTH.

« Npu BMKOpUCTaHHi NpUCTpoto micnA iioro 36epiraHHA npoTArom
TpuBanoro nepiody yacy abo npu beanepepBHomy ApeHaxi
MpOTArOM TPUBANOro yacy 6e3 BTpyyaHHs, nepesipaiite
nepioANYHO NPUCTPIl Ha HAABHICTb CTOPOHHIX NpeAMeTiB
TOLLO, AKI MOXKYTb 3aCMITUTM TPYOKM, OCKINbKY Taka
HecnpaBHiCTb Npu3Befie A0 neperpiBaHHa ii/abo BUTOKY BoAY.

Mpumitka. Mpu BUKopUCTaHHI GyHKLiT 6e3nepepBHOro ApeHaxy
nepeKoHailTecs, LU0 31BHa Tpy6a 3HaX0AUTHCA B FOPU3OHTaNbHOMY
MONOXeHHI il 3aKkpineHa; yHUKaliTe nepeKpUBaHHA abo 3aTUCKaHHA
TPY6KM, il NepeKoHaiiTeca, Lo BOHA NEXUTb HUXYe 3TUBHOTO
0TBOPY.

TEXHIYHE ObUTYTOBYBAHHA

+ lepes BUKOHAHHAM TeXHIYHOr0 06CNYroBYBaHHA a60 YMLLEHHSA
0CyLLYBaya, 3aBX AN BUMUKaIiTe ii Bif'eAHYiiTe i0ro Bif Mepexi.

« [InA YnLeHHsA NPUCTPOI0 BUKOPUCTOBYITE M'AKY TKaHMHY.
« He po36pu3kyiiTe Bogy Ha ocyLyBay.

+He BukopucroByiite pi3ki ximikaTi, 6eH3uH, Mutoui 3acobu,
XiMiuHo 06p0o6eHy TKaHNHY, abo iHwWi Mutoyi 3acobu. Lli
npeAMeTY Ta XiMiyHi peyoBUHI MOXKYTb MOLIKOAUTI KOpMYC
0CylyBava.

+[Ina ounweHHa inbtpa (Man. 7), BUKOPUCTOBYIiTe MNOCOC
ab0 3nerka noctykaiite no ¢pinbTpy, Wob BuaanuTk nun i bpya.
AKLL0 HeMOXNMBO OUNCTUTH GiNBTP 33 ZONOMOTOI0 NUN0COCA,
CKOpUCTaiATeCh TEMNOK BOAOK 3 HEBENMKOIO KiNbKICTIO MUIOYOT0
3ac00y cepe/iHbOi aKTMBHOCTI.

« Bupanitb 6ak ana Boau (man. 1) it nepekoHaiiteca, o
APeHaXXHNIi 0TBIP BiNbHMIA. fIKLLL0 BUKOPUCTOBYETbCA
be3nepepBHyil ApeHaXx, NepesipTe, W06 3MBHI LUNAHTY He Mank
neperuHis i He 6ynu 3aburi.
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fKLL40 OCyLLyBaY He BUKOPUCTOBYETbCA MPOTATOM TPUBANOr0
nepiofy uacy, BAMUKaiiTe NPUCTPiil Ta Bif'€fHaliTe 1400 Bif
Zxepena xuBneHHa. pubepitb WHyp xuBneHHa. loHicTio
BUAANITb BoZy 3 6aKa i BUTPITb ioro Hacyxo. [puKkpuiite ocywyBay
i 36epiraiiTe i0ro B CyXomy MicLyi, He N IPAMUMU COHAYHUMMU
NpOMeHAMMN.

YTUNI3ALLIA

Lle no3HaueHHs Ha Bpo6i abo Ha 1ioro ynakoBLi 03Hauae,
E L0 NPUCTPIil He BIAHOCUTbCA 10 3BUYANHMX NOBYTOBUX

BiAXOZIB i 110T0 CNiZ nepefaTy o MyHKTY yTuAi3avii

€NeKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOT0 06N1afHAHHA.

Balw BHecok y npaBunbHY yTuniauito faHoro Bupoby cnpuse
3aXMCTY HABKONLLHLOTO Cepe/loBULLA i 3A0POB'A yCiX
Niofeit. HenpasunbHa yTunisauia Hece 3arpo3sy 340poB’io Ta
HaBKONMLUIHBLOMY CepeoBuLLYy. [loAaTKOBY iHGOpMaLlito L0A0
yTUni3aLii faHoro BUPo6Y MOXHa 0TpUMAaTH B Mepii, C1yx6i
yTunizavii abo B maraswHi, e 6yno npuabdaHo npuctpii.

TAPAHTIAA/YMOBU NMPUABAHHA

3rigHo 3 yMmoBaMM NpoAaxy, NoKynewb Npuiimae Ha cebe
BiANOBIAANbHICTb 33 NPaBUbHE BUKOPUCTAHHA Ta fOMNAZ 3a
[JaHUM NPUCTPOEM 3TIZHO 3 L€t THCTPYKLIEN. 3@ BUKOPUCTAHHA

il TPUBaNiCTb BUKOPUCTAHHA NPUCTPOI0 NOKYNeLb Hece
BiANoBIanbHicTb cam. byab nacka, 36epexitb uek (abo paxyHok-
(aKTypy) B AKOCTi I0Ka3y NOKYNKK. Y pasi npef’ABNeHHA npeTeH3ii
MPOTArOM FapaHTiitHoro TepMiHy, HeobXiAHO HafaT JOKYMeHT
wozo npuabaHHA. Bac Takox MoXyTb NONPOCUTYM HAAATI HOMep
napTii, AKwil BiAN0BIaaE AaTi BUPOOHULTBA BALLIOrO NPUCTPOLD.
Homep naprii Bka3aHo Ha npucTpoi Ta Ha ynakosui. [lata
BUPOOHULTBA MOXe OyTy po3WWNPPOBaHA HACTYMHIM YNHOM: NepLui
3 uyndpv Homepa napTii BKa3yloTb Ha fieHb BUTOTOBNEHHA. HacTynHi
2 undpv NpeAcTaBNAKTS ABi OCTaHHI LMdPY KaneHZapHoro poky
BUPO6OHULTBA NPUCTPOI0, a bykBa (ByKBY) B KiHLi € iieHTUdikaTopom
3aBofly (Hanpuknap, naptia N%: 12313 ABC, ueii npuctpiit byno
BUroToBneHo B 123-ii peb 2013 poky Ha 3aBogi 3 kogom ABC).

NPUMITKA. Y MAJIOMOBIPHOMY BUNAZKY, AKLLO BUHUKIH
NPOBJEMU 3 UM NPUCTPOEM, BYLLb JIACKA, BOTPUMYHTECH
HACTYMHWX TAPAHTIAHUX IHCTPYKLIIA. BYAb NACKA, HE
HAMATAMTECA PEMOHTYBATU NPUCTPIA CAMOCTIIHO. LIE
NMPU3BEAE 10 BTPATY TAPAHTIT I MOXE CTATU TPUYHOI0
NOWKOLXXEHHA MAHA ABO TPABM.

MoxnuBi TeXHIYHi 3MiHW.

[NlaHuii Bupi6 mae mapkyBanHa CE Ta BUroToB/IEHMl BiANOBIAHO

10 [INpeKTMBY NPO eNeKTPOMArHiTHY CyMiCHICTb 00nafHaHHA
2004/108/EC, IupekTuByu npo HU3bKOBOMLTHE 06nasHaHHaA 2006/95/
EC1a lupekTuBu npo 06MexeHHA BUKOPUCTaHHA Hebe3neyHmx
peyout 2011/65/EU.

HDEO10E

220-2408 ~ 50Ty
200 Bt

0O3Hakm PiweHns
OcywwyBay He npavoe « [lepekoHaliTecs, L0 XUBNEHHS YBIMKHEHO
« [lepeBipte WHyp *uBNeHHs. llepeKoHaiiTeca, Lo iOro HadiliHo MifK0YeHO
Ta BBIMKHeHO
« lepesipTe nojauy enekTpoXuBNeHHA [0 Bawworo 6yauHky. Mepesipte,
MOX/NBO Neperopis 3anobixHuK abo cnpawytoBas 3anobixkHuii BUMMKay
+ epesipre, 1o 6aK AnA BOAN NOPOXHIli Ta i10ro NPaBUIbHO BCTAHOBNEHO
[TpucTpiit He 3HMXYE BONOTiCTb « [lepesipTe, Lo GinbTp He 3abpyAHEHNI a0 He 3acmiueHNil
- MNepesipte, W06 0TBOPU BYCKY i BUNYCKY NOBITPA He Oynu 3a6110K0BaHi
« [lepekoHaiiTecs, Lo BONOTiCTb B NPUMILLEHHI BULLE 3HAUEHHS,
BCTAHOBJIEHOTO Ha 0CYLLYyBaui
- [lepesipTe, uu He BigKpuTi ABepi abo BikHa
- Bupanitb npeameTn abo npuctpoi, AKi MoxyTb 6yTv npuunHoio abo
36inbLLyBaTH BONOTICTb Y NPUMILLEHHI
OcywwyBay npaue ayxe WymHO - [lepekoHaiiTecs, L0 0CYLIyBay BCTAHOBNEHO Ha PiBHIil, CTillKili Ta
6e3neyHiil noBepxHi
Ocywysay npotikae « MepeKoHaliTeca, L0 0CyLUyBay 3HAXOAUTHCA B HANEXXHOMY pobOYOMY CTaHi,
a Kopnyc i 6ak AnA BoAN He Ma€ TPILUMH
Boga B ocyluyBayi He 36upaeTbca «  Husbka Bonorictb
« Husbka Temnepatypa
Ha undposomy aucnnei Bigobpaxaerbca P1 « Perynatop Bonorocti HecnpaBHuii 360 HenpaBuUbHO MiAKMYEHO;
3BepHiTbCA A0 cepBicHOro LeHTpy Kaz
Ha undposomy aucnnei Binobpaxaerbca P2 «[JlaTunk Temnepatypu HecnpaBHuii abo HenpaBUNbHO NiAKNI0YEHO;
3BepHiTbCA [0 cepBicHoro LeHTpy Kaz

MPUMITKA. fiKwo y Bac € npobniema, AkY He BAAETLCA BUPILUUATY 32 0NOMOT0K0 HABEAEHUX BULLLE NOPAJ, BUMKHITb NPUCTPIl, BiAKIOYITb iHOro
BiZ ronoBHoro Axepena xusnexns it BUKOHAWUTE TAPAHTIAHI IHCTPYKLII.

Hikonu He Hamaraiiteca peMoHTYBaTI NpUCTPIiA. Lle cTaHOBUTb Hebe3neky Ans 6yAb-Koro, XT0 BHOCUTL 3MiHW, NPOBOAUTb PEMOHT Uu
06cnyroByBaHHs 0CyLwyBaya. TinbKi YNOBHOBAKEHNI NEPCOHan CyX6u cepBiCy MoXe BUKOHYBaTH 06CNYroByBaHHA a0 PEMOHT aHOT0 NPUCTPOL.
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